
> AS FA.RÇO:



 



 



 



 



 



L. 43

L\ 04-V3S
UNIVERSITÉ "ie TOÏ.K.OUSE4Æ MtRâ'ï. I«ISÎffilT ÏÏP’TZ UXZitmB ILI /:■: ,3T:QÜS



 



LE MUSICÏÉN DISSEL

1é Cahié



Tout exemplaire non revêtu de la signature

Castclnaudary, imp. et lilh. de L. Labadie»



FARGO

TIRADO DEL REPERTORI
DE BAI LLAN, DE PUGIGNÉ (*)

——SK

Un certén capela noummat moussa» Latast,
D’un pichou porc de layt abio garnit soun ast ;

Pierre, soun sacristdn, y fasquet la proumesso
De fa rousti le porc penden la santo messo.
Nostr’ abat en repaous sus soun tendre roustit,
Pren soun libr’ é s’en-ba dire soun Introït.

(*) BAtLLAN éro raoim gran-payre del coustat de
ma rriayre ; el éro le pus famus farçur, noun soulomen
de sa c.ountraclo , mes encaro de foxos aoutros. Yeou

uneissi uno grando partido de sas farços qu’éi mesos
üèrs ou à paoue prèx. S’aquel genre de trabailla l’ayre
grada al public, ne publicaréde tens en tens qualqne

ea.iié,



(4)

Per douna may de tens à fa quéire la biando,
Le flnard se pensée de canla messo grando.
Or es bou de sabe qu’à la capelagno,
La gléiso de l’endreit per hasard se teigno.
Soulomen entremièch existabo ’no porto,
Placado dins le cor é tournado de sorto

Que le boun capela, sans sourti delsant loc,
Poudio, de sus l’aouta ; bese soun pè de foc.
Tabes de tens en tens noslr’ home se birabo
Dins le but de sabe se la brocho roudabo ;

Mès, ô trist’ axidcn, ô malhur inouït,
A la calou del foc Pierre s’es endourmit !

Al prép d’un mount brullant de buchos et d’estèlos,
Le pourcot arrestat se rumo las coustèlos.
Le ritou desoulat de bes’ un tal alfa,
Per rebeilla Pierrou nou sap pas coussi fa.
Pato-be del talou, toussis , cracho, se mouco;
Mès Pierre n’entend res, car dorm couino ’no souco,



Fatigat d’aquel Irus que bous fa le ritou?
Coumenço prountomen un chiquet de sermou.

— « Mous frayres, dièc-el, dins aquesto paroisso
Yeou besi cado joun , un abus que me froisso :
La plupart des parens flsax bostres marmots
A la gardo des porcs, des lirous ô des piots ;
Pourtant sabex fort pla coussi soun paouc de gayto
Qu’an toutjoun lour bestial per quoique malafayto.
Quand mômes les beiriox per qualque laousarda,
Prendriox pas soulomen la peno d’y crida :

Pierre, biro le 'porc... » Aqui Phonie s’arresto ,

Les quatre mots dargnés éroun cridax de resto
Per rebeilla soun Pierr’ è Pierre ba ’ntendéc ,

S’espertéc roundomen è la brocho roudéc l!



sprobo malhurouso.

FARGO
»

Un amalou des douns de Flora,
Paoure d’esprit, paoure de be,
Dins l’unibèrs per tout abc
N’abio que sa simplo demoro.
Se counsumabo de chagrin
P’abe-pas un chiquet de tèrro
Per fa dous pouces de parterre
Al mitan d’un pichou jardin.



À deffaout d’un terrén proupici
Per poude semeha sas flous,
Nostr’ home prou-b’ ingenious
Rebèc un tout aoutr’ arlifici,
Qu’aourio, sans doute, réussit,
Mès, agisquèc en malaygit :

Faoulo de la sourço terrestro ,

Pourlèc sas bistos bèz le cèl ;

Plantée un tros de poustarél
Joux le suillct de sa finèstro.

Aqui, dins dous bases fendux ,

Miillo d ’uno fayçou mignouno,
Singea les jardins suspenduts
De la celèbro Babylouno.
Cregno d’en beni-pas à bout,
A caouso del pes de sous bases,
Qu’un cop , de terro toutis rases ,

Poudion toumba suport e tout.

Boulguèc fayre un’ esproubarèlo
Aouparaban d’y quilla res,



(8)

Per bese se sa pouslarèlo
Pouirio pourta tout aquel pes ;

Mès , crento que les pots s’asclèssourî
Dins un tarrible parrabast,
Per ebila que cabessessoun ,

El-mêmes se quillèc sul trast.

Ta-lèou pesa sus la counsolo,
Tout se demargo, tout ba mal,
E le paouras que degringoîo
Jusquos al pè de soun oustal.
Per bounhur qu’el benguôc s’es tendre
Sus un bert e tendre gazoun,

Aoutromen, caîllo be descendre
Dins le rouyaoume de Plutoun.

Mièch mort del truc, la mino basso ,

Tout siaou dièc : « Ay qu’un bounhur



(9)

Qu’aje-pas mes les pots en plaço,
Car, se brisaboun al sigur !!

*



Anssdoto

TIRADO

DEL REPERTORI DE CROÜSTET,
D’ISSÈL (*),

Un capela fort curious,
Rancountrèc un pichou boun drillo,

(*) Jan CROUSTET éro un prouprietari d’Issèl , que
bibio bèz le tens del prumié Ampiro. El éro renoummat
per sous bounis-mots, sas saillidos e sas anecdotos.
Ccrtènomen, el n’éro pas del calibre de BAILLAN,
de Pugigné, mès p’raco nou anabo pas brico mal.



( Il )

Qu’cn fioulan jino remenillo,
Begno de paysse de tirous.

— « Digos, pichou, coussi t’appellos ? »
Y démandèe le capela;
Le drolle cesso de fioula,

E, tout en leban las maycellos,
Y dix : — « Moussu, sans bous menti,
M’appèlli coumo moun payri !

— N’ès pas nigaoud,
Pichou maraoud.

E toun payri, coussi s’appelo ?
— Mès, coumo yeou, certènomen,
Se l’appelaboun aoutromen,
Sario be fresquo la noubèlo.
— Mès, quand chez tu boloun dinnaÿ
Qu’ès cndacon e que te cridoun ,



( 12 )

Repeto-me dounc coussi disoun ?
— O que me dayssi-pas crida,
E nou saourio bous dire couro

Me soun troubat tout le darièj
Mêmes de poou d’èstre tardië
Me randi toutjoun abant l’houro ! »

Le capela fort estounat

Parlisquèc amb’ aquel manat.

A —



1s G-ranadié piot, •
FARGO

*

TIRADO

DEL REPERTORI DE JAN CROUSTET.

Un granadiè hrabe souldal,
Mès de paouc de capacitat ;

Sus uno bello proumenado
Ount èroun belcop de fripiès,
Bejècsus un de Jours taouillès
Uno chiringlo recourbado,
Ero d’aquello quali tat

Qu’appelloun a coumouditat.

Noslre gaillard Jan la Toulipo,
Que la prenguèc per uno pipo;



( 14)

Desuito ne fasquèc l’achat
E la ranplisquèc de tabat.
Y met le foc e se la margo,
En disen à sous coumpagnous :

« Aquello pipo ba-pas dous,
Car, trobi que soun bec amargo, »

Quelqu’un y dix: « Paoure nigaoud,
Bcses pas dounc à la grimaço,
Qu’en loc de se planta denaout,
Aco sc met à la culaço. »

Le granadiè tout en crachan
S’en anèc en repoutegan.



FARGO
a

arribado à Fugigné
E RACCOUNTADO PER BAILLAN.

Qui bol entendre la noubèlo
D’un goujatet noummat Pagèlo,
N’a qu’à béni se présenta
Que de seguit l’anan counta.
Dabord saourcx que le coumpèro
N’èro pas trop arrebeillat,
Soun noun n’a-pas jaraay brillât
Sus cap de pajo de l’histouèro.



( 'G )

N’a-pas jamay dounat trabail
A la criardo Renoummado ,

La soulo qu’y siosqu’ arribado
Ba fourmula nostre detail.

Al tens que les teçous perdoun toutlour pelatge,
Pagèl’ ambe sa mayr’ èroun en tripoutatge ;

La mayre sans amour, d’un ayre refrougnat
Bouillo-pas que sou fill lastesse le salat.
S’abiox bist un bouci le moudcrne Tantalo ,

Regarda soun Argus d’uno mino brutaloj
Ero pie del désir que la bièillo Pounchèou
Biresse les talous per retox’ un gralèou (t) ;

Mès aquel grand désir se perdio b’ en fumado,
La mayr’ al prep del foc èro toutjoun plantado,
A la fi cepandan que la leigno manquée (2),
Per s’en reproubesi prountomen descendèc.

(1) Un gratèou es un taillou de car grasso.
(2) La leigno es de boues à bruila.



Pagèlo bitomen boulcc bèz la chaudière,
En regardan pertout per cerca la cuillèro ,

Mes la bièillo per moy l’abio preso debas,
L’home fousquèc réduit îi jouga de las mas.
En jettan sous regards sus la matièro grasso ,

Bejèc un gros taillou que moustrabo sa fano ,

Tout de suilo l’empougn’ e tout en le buflan
Entend mounta sa mayr’ il gran pas de jagan.

Qu’un souci n’ajèc-pas le layrou domestiquo ,

L’espant y ramplissio lebentre de couliquo,
Munit del gros taillou nou sabio coussi fa
Per n’èstre pas suspres dins un pareil afin.
Soun arpo per instinct ba dreit à la pouchetto ,

Mes en manquan le traouc rancountro la braguetto,
Y plounjo le taillou fumant e tout rousent,
Pus lard nous déclarée qu’èro fort escousent.



Quaiid la düro raamma dintrèc arabe la îeignd>
Troubèc le goujalet que brandissio l’empeigno ;
Eslounado.... s’arrôsto.... sans sabe que pensa
En bescn soun efan tant en trin de dansa.

N’abex-pas jamay bist, al sou de la boudègo |
Le robuste baylet de qu’un goust se boulègo ?
Àtal, PagèPalal, brandissio les talous,
En fasen d’entrachats de cent millo fayçous*

La mayre qu’absoulutnou sabio que s’en dire,
Partisqiiôc tout d'un cnp d’un grand esclat de rire
Car bejèc le laillou rcdoula pel l’oustal,
Après abe rajat per un bout de cussal ( 1 ).
Pagèlo delibrat do sa caoudo lourturo

,

Restée anéantit e flétrit de brulluro ;

Terminée, en raougnan , soun pas de rigaoudoun,
Aoutromen, de sigur, aourio dansat toutjoun.

(I) Coustat de paalaioiui.



?la fais Musicien
FiLBLÇO

TIRADO

DEL REPERTORI DE BAILLAN,

Un lichur (lj, sans ie soon, sapièc qu’à la campagne,
Certèn particuillè maridabo sou-fill ;

L’oustal dins aquel joun resscmblab’ à caoucagno,
Tout cro mes en joc e sustout le dousill.
Nostr’ home se pensée d’enbenla quoique ruso
Per se fa coubida, sans èstre counegut ;

Carel sabio fort pla qu’uno rasou troumpuso
Rio le soûl mouyen per atteigne soun but.

(t) Xoundur de napos, ribontur , etc., etc.



Âprèx abe fouillât lountens joux sa casquetto ÿ

Creguèc d’abe troubat un magnifique biays ;

Que bous fa le rusât, pren uno clarinetto,
E s’cn ba trastasen bèz l’houstal del repays.

L’istrumen joux ie bras, se met daban la porto
En disen : « Assistax le paoure musicien, »

Ba repetto très cox de sa bouès la pus forto,
Parce que dins l’oustal s’y meno pla de trèn.

« O ! miracles del cel, s’escridèc Uno bièillo,
Junèsso, lebax-bous e benex admira ;

Un brillant inusicièn se présent’, o mcrbèillo,
Aro poudex counta que le brall’ anira.
Dintrax, moussu, dintrax, paousaxla clarinetto,
Assesèx-bous aqui, dinnax pla coumo-cal;
Apèi, nous jougarex un chic de bouleguetto
Afl de ranima la joyo de l’oustal. »



( 2» )

Le rusai arpaillan, sus aquello paraoulo,
Coumencèc d’ataqua les debrisses d’un piot,
E d’un œil salisfayt bejo fleyça la laoulo,
Joux le pes, tout creyssent, de pla d’aoulre fricot.
Resseguisquèc de plats uno forto rengado,
Que quoique desserbix eroun pla mouffudox ;

Beguèc sus tout aco rasado sus rasado,
Anfins, el s’arrestèc e se frétée les pox,

Demourèc espatat durant quoique minuto,
Aourio pla désirât de poude fayr’ un son ;
Mès, qualqu’us y diôc : — « Ount abèx la flabuto ?
Aro qu’abèx dinnat bous cal jouga quiquon.

— Helas ! respoundèc-el, bous attendex pas brico
D’oubtene de ma part un tal countentomen ;

Yeou n’entendi pas res à l’art de la musiquo,
îî’èi pasjamay sapiut jouga capd’istrumen..,..



( 22 )

— Pourtant, quand èx bengut al pè de nostro porto,
N’abôx-pas dit atal, ccrlos, nou-n’ soubenèn ;
— N’èi pas troumpat digus en parlan de la sorto ,

Bous èi dit: Assistas un paouremusicièn !
Soun tant paour’ en effet, sus aquello partido,
Que soun fort al dejoux del mendre pastourèl;
Bous assiguri-pla que de touto ma bido
N’èi pas sapiut bulfa dins le mendre fioulèl. »

ïa-lèou qu’a dit aco, nostrc fais melomano
Bepren soun istrumen e cour as escaillès,
Sentis en même tens un gros margue d’engrano,
Quatre cox pla sarrax y toumba sus beillès,

Quand fousquèc arribat al suillet de la porto,
Cresio d’abe passai le famus Rubicoun ,

Mes un pc des madurs, à la caoussuro forto,
Le tustèc dins un loe dount on dix-pas le noun.



( 23 )

Se l’hora’ abio jouit à rampli sa bedeno,
S'abio pla satifayt sous blâmables désirs ,

Tout en se retiran poussabo de soupirs ,

En’sedisen : « Hélas ! pouènt de plase sans peno. »



m 1

ïaoulo

Le capela spirituel pajo 3
L’esprobo rnalhurouso 6
Anecdoto del repertori de Croustet..... 10
Le granadiè piot 13
Pagèlo 15
Le fais musicien 19

Nous proupousan de publica, pus tard, uno no-

tiço sus Baillan , un’ aoutro sus Croustet; e apèi
uno ribanbèlo de lours farços, talos que :

Le fais ingegniur,
Le faoure de Ferrais,
Gayrolto, le campagne de Trebilo,
Le capela interdit, etc., etc.
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Tout exemplaire non revêtu de la signature

Castelnaudary, imp. et lith. de L. Labadie.,



LE CAMPAGNE DE TREBILO.

FARGO
a

TIRADO DE L'INEPUISABLE
REPERTOIU DE BAILLAN,

—==xgtÿ®>r

Les siècles reculax de la chcbalerîo,

Bejon p!a may que bcy de brillantos axious ;

Pensi que d’aquel tens nostro fièro patrio,
Dato sa primoutat sus las aoutros natious.
L’on non bejo que fèr, que tournois, que crousados;
Que coumbats singuillès, que défis ou cartels ;

Que castèls muraillax, que beoutax enlebados,
Que nobles paladins è que sièges cruels.



( 28 )

Les dargnès rejetions d’aques homes de lanço,
Soun bengux s’aluda presque de nostre tens ;

Mûmes eu pla cercan dins nostro bello Franco
Enear’ on troubario qualqu’un de lours parents

De pareillis champiouns endurcix à la guerro,

Eroun d’homes de fèr al mittan des coumbats,
Mes un cop redintrax dins le se de lours terros,

Tapla sabion joui del bounhur de la pax.
Se plasion à quitta la troumpetto guerrièro
Per prene qualque cop le luth del troubadour ;

Souben pendcn le cours d’uno nèit priutagnèro,
Anaboun roucoula joux qualque bieillo tour.
Hurouses quand poudion atira la dounzèillo
Jusquos al fort treillis de qualque flnestrou ;

Alabex se plasion à proulounga lour beillo
Jusquos al saout del lèil de l’austère barou.
Ço que manquabo-pas , desuito que l’albetto
Beigno tinta le cèl de sas blaneos coulous,
La jouh’ en môme tens gagnabo sa couchetlo,
En remercian pla bas le coustent amourous.



(29)

l'a rmi les paladins èro’ n usatg’ antique
D’ayma lours ecuyès coumo lours propres fils ;

Abant de les daysa dins qualque pas critique,
Aourion pelèou brabal les pus grandis périls.

D’aprèx un manuscrit troubat dins un bieil coffre,
Bous anan racounta, le millou que saouren ,

Ço que.fasquèc un joun le seignou de Bajoffre(f)
Per soun joub’ ecuyè qu’aymabo tendrornen.
Le charmant joubencèl s’apellabo Lapierro ;

Moussu l’abio menât d’un pays d’oulromar ;

Disio que dins le cours de la dargnèro guerro,

Quatre cox , de soun cos, y abio fayt un rampar.
Amix et coumpagnous billion dins lour rctrèto;
La casso, les ecliècs èroun lour passo-lens,
En altenden l’appèl de qualqu’aoulro counquêto
Tachaboun d’oublida lours dargnèris lourmens.
Coumo n’èroun pas lèign del Cammas deTrebilo (2),
La festo d’aquel loc un joun se présentée;

(1) Ancien castel entremiech Pugigné , Grayssens è
Trcbilo.

(2) Bilalge proche de la Poumaredo.



( 30 )

Las gens des enbirouns y courion à la (lia ,■

Lapierro fantejous que tabe s’y randèc.
Noste1 home s’ero mes en paruro brillanto ;

•Jabot, plumet, rubans, mancheltos de basin i,

Quand el se présentée à la foulo dansanto,
Se troubèc le pus fièr et le pus muscadin.
Desuito les regards de toutos las griseltos,
Se pourtèrouu sus el de l’ayre le pus dons ,

Le brillant ecuyè lour countabo flourettos ,

Del toun ïe pus galan c le pus amourôus.

Les aoutres coumpagnous que fasion la grimaça,
Tirèroun dabord mal de toutaquel flinfloun ;

Coumploutèroun tout siaou d’y fa quita la plaeo,
Ou de le fa dansa sans fluto ni biouloun.

Sud’ cop le pus hardit y porto la paraoufer,
En y disen : -- « L’amie, es tens que partisquex... »

Lapierro, d’uno ma, le pren pe-1’ la canaauio,
E de l’aoutro pim, pam , y flanquo dous souflets.



( 31 )

Dex goujax prounlomen y toumboun sus la peillo,
Lestes coumo de gats , buillents è pendardox;
Bous y fan resquita sa brillanto peseiUo,
Sans counta que tout cop y retusloun les pox.
Un ehoe tant bioulent l’enlerdix de magnèro
Qu’enduro, sans menti, quatr’ ou cinq cops-de-puns,
Mès d’abord fatigatde cluqua la paonpièro
Couinensèc d’alanda dous èls coumo de luns ,

S’espandis tout d’un cop coumo’ n gran tclcgrapho,
Regardo fièromen aquelis coumpagnous ;
A bèlis doux ou 1res l’oubriè bous les agalfo
E les fa resquita coumo de monscaillous. -

De mêmes quoique cop le singla redoutable,
Assaillit rudomen per de gousses mutins,
Loue y passo dejoux soun muzèl fourmidable
E bous les fa boula coumo de becassins.

Gaillard et trioumphant, noslre brabe Lapierro,
Relèbo fièromen soun froun bictourious ;

E quand bol dirigea sous regards bèz la terro,
Bei coulcax al-tour d’el toutis sous agressons.



(32)
Aco fa rapella quand le rude segayre,
A coupât de sa faous un canlou de bèl Ldaf,
S’el relèbo soun cap per pren’ un bouci d'ayre fRegard’ arabe plase soun noumbrous gabelat (1).Nostre bèl ecuyè prèst à canta bitouèro,

S’emraaylèc qu’es affas n’èroun pas terminas ,

Car, d’homes maridax uno pleno carièro,
Y toumbèroun dessus per benja lours goujax.S’abiox bist qu’un degoeil et qu’uno penchenado ,Le paoure joubencèl cridabo soun patron ;

Mes, calguèc eissuga touto la debourrado,
Sans que cap de secours benguès ni paouc ni prou-.On sap que l’Amperur n’èro pas des relopis(2),
Que de soun bras de fèr ba terrassabo tout ;
May quand tout se liguée è que benguèroun tropis,Maigre tant de balou ne benguèroun à bout.

Aprèx railo souflets, milo rudos pataços ,Aprèx abe souffert un suplici cruel,

(1) Pouignados (le bldt dumit plusieurs reuuidoî for-mouii la garbo.
(2) N’èro pas cTaquelis que reculoun.



HiïOTIC©
A

SUS MESTRE

Baillan, de Pugigné.

N’abèx-pas counegut le sublime Baillan,
Le pus crâne farçur de touto la countrado;
S’ainb’el abiox passât un chiquet de beillado
Aouriox bist un bouci qu’un paraouli brillan.
O! s’abiox enlendul coumo ba sabio dire,
Coumo loulis les mots y beignon à prepaous;
L’home le pus bourrut èro sigur de lire
Sustout quand el disio qualque farço del Baous.
Cent cox bous aourio dit la môme bagalèlo,
Cent cox aouriox rigut à bous fa'ploura l’œil -,

2.



(42)

Sa bèrbo dins sous trèts èro louljoun noubèlo,
L’on bei pla raromen un narratou pareil.

Yeou qu’èi plantai moun nas dins tant d’endreits dibèi
jamay. n’èi pas bist cap de pareil an aquel ;

Se poudio sus soun loun mounta mous frejis herses
Pla paouc de troubadous pouirion me fa lepel.
Se d’aquel gay couutur boulêx fa couneissenço,
Anguex-pas bisita ni Paris, ni Lyoun ;

Un simple bilatjol èro sa residenço ,

Assèit en Laouragues è Pugignè de noun.

Encaro troubariox dins aquello coumuno

I)e bièillos è de bièls que Paourion eounegut,
Elis bou-n’ parlarion è d’uno boues coumuno

Bous dirion la naoutou del renoun quel a ’gut.

Cal-pas s’emmagena que chèz el laq-iobeso
Fasquèsse ressourti sas aoutros qualitax,
Ero paour’ è pourtan cbèz la classo bourgeso
L’admelion pla souben dins lours soucietax,



( 43 )

Lés désirs de l’abe semblaboun de capricis,
(Souben aquel hounoii se bejo disputât).
Tant per sas narralious el fusio les delicis
De las reuniious ount l’abion enbitat!

Ero coumo ’n deber parmi la populaço,
Tout cop que se lasio le repays del tessou ,

De coullouca Baillan à la premièro plaço,
Aoutant per sous recils coumo per sa cansou.

Per quant à la cansou passen-lo joux silcnço ,

Baillan aqui dessus n’èro-pas un Panard ;
»

Mès sus l’aouire moutif ayço fa differenço
Car el, sans countrodit, èro le rei de l’art.
L’aourio calgut aousi déclama sus Pagèlo (ij,
Sus Caoucal, sus Timboul enlr’doutres candidats,

(1J La farço de Pagèlo tiguro déjà à la trexièmo paj*
d« UOStro prutBièro librasou.



(44 )

Quand d’un ayre tout d’el disio : - « Palo Budèlo ! » (1)
Res que sus aquel mot caillo rir’ as esclats.

Yeou bous traçarè pla foxos de sas histouèros,
Mès moun ayr’ amb’ e-1’ siou soun pas à l’unissoun ;

Les que debrouillaran mous fïcjis caractères
Aotiran pla la cansou , mès n’aouran pas le touu !

) 13*1

i i'ili

(I) La farço que parlo de Budèlo es intitulado; Le
Rebellant de Souillo. L’aben dins nosire portofueülo
escrioutoen proso ; es poussible que pus tard la fasquen
paretre à tilre d’ensalj, c s’aquel genre de trabaill a

l’ayre d’agrada , beiren de ne fa sourti quasques-unos
del même genre, que cèrfos non manquaran pas de
sal. Presque toutos soun de Baillan.



îo'js de l'Aboucat
e le Êou:he

ANECDOTO

Un gros caign il la den d’aciè
Toulon passan sus uno plaço,
Prenguèc sus un banc de bouché
Un gigot de prumièro classo.
Nostre bouché fa pas à dons ,

Per perdre-pas sa marchandise ,

S’informo del mestre del gous
Per qu’ci repare la soutiso.
Le caign fousquèc d’un abouat
Fort ignourent d’aquell’ bistouèro.
Quand le bouché l’ajèc troubat
Y parlée d’aquesto magnèro :
— « Moussu, deonriox nie dir’un met

Que me sario fort agréable -,
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Un gous m’a près un gros gigot,
Es-que soitn mèslr’ es respounsable ? »
— « Sans doute, respound l’aboucal,
E le cas n’es pas mêmes rare

Que quand un gous fa le pecat
Cal que soun mèslre le repare. »
— « E-be, moussu , per qu’es alal
Aprenèx que le gous es boslre. «

— « Que me fa ’co , paourc coutral,
P’r-aco cresèx que yeou me mostre ?....

Bejan , quand es aquel gigot ?.... »
— « Très francs, moussu. « —. « Faimis’ aoubeno ,

Aqui Ires francs, regardax-bot,
E grand mercès de boslro peno. »
Le bouché repartis counlent
En risen jusquos à laslarmos,
Tant crejo que l’aoutr’ inoucent
S’èro batlut ambe sas armos.

Les bouchés en fèl d’èstre fis
5e cresoun de sublimo raço;
Mes les disciples de Thémis
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Y dounarion de punis en massa.

Tabe quatre ou cinq jouns pus lard
Noslrc bouché lout en faligo ,

Bejèc un joub’ è fresc gaillard
Se présenta dins sa bouligo.
El dix : —• « Bounjoun les habitai),s
D’aquest’ ouslal may qu’y pot èstre ;

Yeou béni querre douxe frans
T)c la part de moussu moun mèstre. »
— « Môs.... respound le bouché suspres ;

Que signifiquo ta demando,
Car sabi-pas dedeoure res

A toun patron que te coumando.
E cerlos, mèstre L’aparrat,
Gayre-be me farioxinsullo.... »
— « Ane siox-pas tant refraougnat
Car y debèx uno counsuito
— « Uno counsuito, bragalot
Y diras que n’es pas poussible. »
— « E la counsuito del gigot,
Es que rayax aquel article ?... »
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— « Aquel gigot !... o mès ... o ba ... »
— « Ya-pas d’o mès , d’oba que tengo,
Se pagax-pas d’ayei dema
ïLa citaliou caldra que betiguo.
Es que beleou pretendriox pas

Que les collèguos de Furgolo ,

Restèssoun bint ans à l’escolo

Perbostre bel è poulit nas ?....
Sarion-be certos pla charmans
Sé trabaillaboun pe-1’ la paillo... »
— « Gar’aqui donne tous douxe francs,
Car bcsi qu’èx tout de cariaillo. b

— « Fort oublijal, bouché talos ,

' De toun gigot le gardi l’os ,

Bendras le querresele bos
E se soun caoudos bulfo-los !ü »

Moussu de Bajoffre è Gayrolto 07

Notiço sus mèstre Baillan de Pugignè a
l,e gous de l’aboucat è le bouché 45

Castelnaudary, Iwf, cl Lith. Labadie.
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Lapierro se Iebèc ambe sas alos bassos
E tout en gemissen s’en tournée al castèl.
Quand moussu le bejèc tout ramplit de poulcièrcQ
Sous rubans esquissax, soun avre tout defayt,
Y dièo : — « Moun amie , qu’es iyjueslo misera ,
D’ount sortes tout brisât , qu ’es aco que t’an fayt ?,.»
— r Anax, moun car seignou, soun ariat à Trebilo,
E coumo’ n criminèl me soun bist assaillit j

Bint homes enratjax m’an bâillât uno pilo
Qu’y gnaourè per lounlens aban d’èstre garit. w

-- « Helas ! ountèri douncpenden quefestrillabourî,
Bespoundèc le bourges extrêmomen fftehat ;

S’èri bengut aqui de çO que te fretaboün
Aourios bist un bouci coussi l’aourio benjat.
Mes anguen douçomen, tout bendra dins la suito,
Bigos-me soulomen se councisscs qualqu’us ? »
— « Yeou bous dire, moussu, que quand èi près la fuilo,
N’èi pas agut pla tens d’examina digus.
Me semblo cepandan qu’èi bist quasquos figuras
Que recouneissario se me beignon daban



Mès garden le secrèt, prengan nostrôs mesuros -,

Tout sè beira pus tard, garisquen-nous aban. »
En disen aques mots el dinlro dins sa crambo
Ount penden quinze jouns demourèc alèitat >

E moussu cado joun que fasio foc è flambo
Gountro les Trebilens qu’.y l’abion espertat.

Quand pônsquèc deserla les drapeous d’HypochratO
Lapierro reprenguèc soun cours habituel,
Sans presque pensa pus à Trebilo l’ingratto ,

Rt'coubrèc paouc à paouc soun pus gay naturel.

Un joun ben carnabal, parfumât de grillados,
Quand les frèros quistous , les clers, les campagnes
Anabôun pe’ s oùstals quista de carbounados
Àmbe de grandis sacs ou de grandis pagnès.
Irebilo qu’à soun tour n’èro pas sans campant),
Bcjec soun campagnè parti le dilus gras
Per ana parcouri las bordos de la piano ,

Munit d’un brabe broc è d’un gran pagnèras.



A forço de rouda Bajoffie se présenta,
Nostr’ hom’ y ben al ras sans presque s’einmayla
Uu soubeni fachous ben le rampii de crento,
Ë l’arresto tout jusl al mounièn d’esquila.
L’aspèt d’aquel castel y rapèllo la fèsto
Ount le paour’ ecuyè s’èro bist tant de mal j

Lia malhurousomen dins aquello batèstp,
Le rusfr’ abio jougat le rolle préncipal.
Tramblant è bergouignous , prèst à quilalaplaç
Le paoure campâgnè sabio pas cotissi fa ;

liejo béni moussu que fasio la grimaço,
La poou l’abio gasit al pont de l’estouflùv

D'un cop d’œil pénétrant le seignou le mesure,
V demando d’ount es è qu’un es soun mestié;
Le paouras y respound d’uno boues mal siguro,
Qu’el n’èro pas de lèign è qu’èro campagne.

Que ben passa cbez-el en fasen sa lournado,
Parce qu’el le couneis per un borne louyal,
E que s’v bol donna dous dits de carbounado,
Le randra pla counleut per passa carnabal.



- « Me dises-pas d’ount ès , me noummos pas la biio t

Le bilalge, l’endreit d’ount tu sios habita».... «
- « Mès, yeou soun résident del Cammas de Trebilo,
Soun Gayrolto de nôun è soun un brab’ efan »

- « Ah ' sios un brab’ efan... èh be dinlro’ no brico,
Te dounSrè quiquori > béni t’en dins la cour.... »

Dintroun dounc è su-1’ cop crido soun domestiquo j

Per bese se couneis aquel cerlèn pandour.
Lapierro su-1’ cop ben è d’uno bouès tounanto
Crido qu’aourio pla tort de l’abe debrümbatj
Car al joun malhurous de la guerro sanglanto
El èro le pus foeil è le pus irritât.
— « S’abiôx bist uri bouci coussi me retuslabO)
L’oubriè s’èro munit d’un fourmidable pal.... »
— « Suffis, dièc moussu , la caouso ’s pla prou grabo s

Coumenço bitomen de tampa lé pourtal,
Aprèx, moiinto denaout ma crambo de guerroj
Troubaras dous fusils è me les pourtaras.
E tu fier campagnè met un ginouil à terro ,

bigos-me dous paters è dous abe-marias. »
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(ïayrotto pla matat d’uno tallo counduito,
Soun cor pie de chagrin nou sabio que pensa ;
El aourio pla boulgut poude prene la fuito ,

Mès tout èro tampat nou poudio pas passa.

Quand Lapierro benguôc amb1 es dons fusils doubles ,,

Le paoure campagnè-se pensée trouba mal ;

Lasusou de l’espant y randio les èls troubles,
Ayço n’èro pas pus l’epoquo del gros pal,
Le seignou ne pren un dayço l’aoutr’à Lapierro,
Se reçu loti n un paouc è cargoun bilomen ;

Moussu , dix al quistou d’uno boues de tounerro :
— « Hardit, mareban de pals, te cal fa (estonien. »

Le paoure patient pus pqjle que de ciro,
S’escrido tout d’un cop : « Perdou , moussu , perdou... »
— « Ab ! bos fa de faysous, y répliquée le siro ;

Te cal fa testomen, sinou.... Lapierro, joui! »
Sus aquel mot de jou partis un cop de foudro,
Noun-pas des doux fusils mès del dos del paouras ;

Lins le même moumen la sentou de la poudro
Lour mounl’ à tonlis dous dins les tubes del nas.
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Le moussu partisquèc d’un grand poulfet de rire,
Mès le paoure quistou restabo cousternat ;

Mièch mort, anéantit, è sans sabe que dire
Abio soun panlaloun tout pie de rasimat,

Aprèx abe poussât uno loungo badado,
Le seignou satifayt cridèc al cousignè,
D’enbouya bitomen un tros de cansajadn
Per calma les esprits del paoure campagnè,
Besoun béni su-1’ cop uno joube fillotto,
Amb1 un retaill de lard coumo ’n gros coupillou ,

Per ordre de moussu s’enba dreit à Gayrolto
Enydiscn: —■ « L’amie, prenèxaquel taillou... »

-!— « O que le boli-pas , respoundèc le quisfayre,
Un taillou coum’ aquel nou pot que me fa mal,
Tout ço que pouii iox fa , se tant bouliox me playre ,

Sario de me durbi les battans del pourtal.
Le seignou s’abansèc en derridan sa faço ,

Y dièe : — « Moun amie , pren aquel esperti ■ n
— « Fort oublijat, moussu, n’aymi-pas la car grasso,

Reprenèx bostre lard è daysax-me parti. »
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Penden aquel discours qualqu’us durbis la porto ,

Nostr’ home bei lusi l’œil de la liberlat,
Taleou qu’el pot fila sans demanda d’escorto ,

Pren soun pagnè, soun broc è partis coumo ’n lut

Àprèx un tal espant yajèc pas may de quisto,
Gayrotto s’en anèo sans atleign’ en loo-pus ;
Filabo soun cami d’un’ alluro fort tristo,
Quand arribèc chez el n’y Iroubèc-pas digus.
S’assièlèe, afflijat, sans dir’ uno paraoulo,
Sa fenno , per hasard , beigno d’ana ’ la foun y
Anfins el depaousèc le pagnè sus la taoulo ,

1 s’en anèc denaout cambia de pantaloun.
Penjèc le bernissat darrè la pourtaillèro ,

S’en mettèc un de noou per èstre pus eisut;
Quand el redescendèc Iroubèc sa maynatgèro
Qu’y dièc :— « Moun effan, ès estât lèou benguf »

La paour’ abio sourtit toutos las carbounados,
Chez élis tant de car se bejo-pas souben,
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Sus un bieil archibanc (1) las abio pla rengados,
E tout en s’amusan ne fasio l’e\amen.

Tout d’un cop s’exclamèc en disen : — « Tè Gayrollo,
Pari d’endebina cado taillou d’ountes.,.. »

— « S’emlebinos aco gagnos unoribotlo, »

Respoundèe le marit d’un toun prou-be suspres.
— « Eh be

, regardo pla, coumenci l’esproubetto,
Aqui prumièromen le taillou d’en Gragnô ;

Aquel ben de Saffoiin, "l’aoutre de Madounelto;
Aqui le del Bousquet, ayci le del Pignè ;

Aquestis dous d’ayei soun les de las Balaousos ,

Aquel, tè ques pla gros, de Bajoli'r’ es bengut...»
— « O, o mounto deuaout, le beyras dins las caoussos

Le tant poulil taillou que Bajoffr’ a poundutlü »

(î) Espèço de inoble fourmat d’uno loungo caysso A
doussiè, (|ue serbis à doux usatges, dabord à s’asseyre,
è apèi per tene d’em barrasses.
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Las personnas qu’aymoun à legi aquestos farços
c que peusse'doun las premürot librasous soun
cnbilados à las counserba afi que pus tard , quand
le tout aoura parescut, posquen fourma un recueil
coumplet des curiouses récits de Baillan de Pu-
gignè è de Croustet d’Isscl.

Les qu' aourion egarados las susditos librasous
podoun se las reproucura chez l'Aoutou à
Castannaoudarry.

La reprouductiou es interdite).
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SUR LES FARCES DE M. VIDAL AINE.

Il est des rengaines éternelles et de vieux clichés
immortels à l’usage des journalistes grincheux qui
poussent des cris de paon lorsqu’il n’y a même pas
l’ombre du danger. Qui ne les a vu éditer, au moins
une fois l’an, ces deux phrases fort connues :
— La poésie se meurt, la gaîté est morte ?

Ces plumitifs, je le crois, du reste, sont tout
bonnement de joyeux lurons qui se plaisent à
mystifier les lecteurs naïfs et crédules.

Quoi qu'on en veuille dire et quoique nous vivions
encore sous le régime du rire jaune , - alfreux rire
qui fit éclore dans le cerveau d’Oxenstiern cette
pensée : « Le rire est la trompette de la folie, »

— notre gaîté populaire, franche sonore, com-
municalive, n’est point passée de vie à trépas,
et nous osons l’avancer , elle vivra tant que le
soleil éclairera notre globe, tant que les oiseaux
et les brises gazouilleront en chœur dans les feuilles
des arbres

Dans notre bonne ville de Castelnaudary, - (ouïs-
sez un peu la joyeuse syllabe qui termine le nom
de celle qui m’a vu naître , ô Pantagruel !) - M. Vidal
aîné a tenté, par deux fois, d’égayer nos habitants,
qui, en bâillant h se démonter les mâchoires, sem-
blaient demander un brin de franche gaîté, quelques
bons éclats de rire; on sait que notre vieil ami
a jeté au vent de la publicité deux cahiers d’excellentes
farces.

Ah ! nous avions eu le bonheur de flairer le
manuscrit pansu qui contenait une multitude de
farces contées jadis . au coin du feu , par l’in-
comparable Baillan de Puginier et le fameux Croustet
d’Issel, pendant que la Montagne noire est couverte
de neiga et que les ajoncs épineux, aux fleurs



jaunes, flambaient dans 1 ’àfro et embaumaient
doucement le foyer ; nous avions convoité des yeux
je vaste manuscrit de notre cher bonhomme et
n’avions pu nous empêcher de nous écrier : - Ah !
l’excellent livre !

Faut-il le dire, nous comptions sur un vrai
et éclatant scucès ; point, on n’a pas voulu rire
dans notre Castelnaudary, on a trouvé à redire
à certaines tournures de phrases, on a critiqné
plusieurs épithètes cocasses qui sont pourtant du
domaine de la farce gauloise et rabelaisienne.

MM. les critiqueurs n’ont pas voulu voir les
passages charmants, les traits piquants qui font
rire de si bon cœur, ils se sont mis à éplucher
le langage de M. Vidal aîné; mais, chers Messieurs,
notre ami n’est pas un auteur à prétentions et sait
bien que celte langue moundine, que Pierre Godolin
rendait si mignarde et si harmonieuse , tend à dis-
paraître de jour en jour et n’est peut-être plus
qu’un jargon , à l’heure qu’il est. Enfant du peuple,
il a écrit ses farces, naturellement, telles que ses
aïeux les ont inventées ou racontées dans cette

langue maternelle pleine encore de saveur et de
mots’ pittoresques.

Nous no le cacherons pas, - « son plumage
ne vaut pas. son ramage; » - mais nous pouvons
lui appliquer ce proverbe méridional : — « N’a
de groussiè que la capo. »

Allons , Messieurs les abstracteurs, avouez-le
franchement, vous n’avez pas bien lu les farces
de M. Vidal aîné ; moi, jeune provincial, pauvre
d’esprit sans doute, je me surprends à relire les
pièces comiques qui ont déjà paru, et j’éclate de
rire; je m’esclaffe, ventre Sainet Quenet !
ventre Goi '!

Adolfo Fornari.

Mouligny-Us-vints , le 3I Janvier 1870.



LE BOURRÈOU PUNIT,
FARGO

A

TIRADO DEL REPERTOR1 DE BAILLAN.

Un boun raayti le bourreou de Toulouso
Fliscabo dur le dos d’un criminèl,
Tuslabo tant de sa ma bigourouso
Qu’à cado truc y segabo la pèl (1).
Le patient tout cop se rebiraba
Per le prega de fa pus douçomen,
Mès le butor en risen se truffabo
E sans egard fasio pus rudomen.
L’afl'a fenit, cad’ un tiro de loungo
Per regagna le tet de soun oustal,
Le fustijat en pensan qu’à la loungo
Se benjario de l’ignoble brutal.
Coumo de fèt l’oucasiou s’y presento,
Talomen leou qu’èro pas pla garit,
E cepandan la bictimo souffrento
Se descidèc à la mettr’ à proufit.
Aco fousquèc sus la plaço publiquo
Qu’el rencountrèc le pendart de fouettur,

(l) On d x qu’un’ estoffo es segado quand es dechiradQ
en iignos dreitos,
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Sans fa semblan de le couneisse brico
Le seguisquèc d’un ayre fort rebur.
Fort à prepaous uno damo se mostro,
Coub'èrto d’or d’un esclat sans égal ;
Noslre rebur y derraoubo la mostro
E ne garnis le pontehet* del brutal.
L’affa s’es fayt d’uno lallo magnèro
Que le bourreou n’a pas counegut res ;
Mès pel constat l’aoutro se desespèro
En reclaman le bijou qu’y an près.
Noslre fouellur, dégourdit, prouni è leste,
Crido su -1’ cop d’uno boues de stentor :
— « Que bittonien tout le mounde s’arrèste,
Car, s’es panat un objet tout en or. »
E tout de siée furo poutchets è potchos,
Sans respetta ni reng ni qualitat;
Mès, per hasard, sas redoutablos crocbos
Troboun pas res qu’accuse de pecat !
Fort mal countent de sa nulio bisito,
Aourio boulgut ponde se signala ;
Mès le rebur s’approcbo d’el desuito
E dix : — « E bous poumon pas bous fouilla ?
Aro qu’abèx bisitat tout le mounde
Tout sario dit ? Bertat moussu l’anflat ?... .
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Hardit, efans, que qualqu’us me segountfe
E qu’à soun tour le gus sio furetât. »
En même tens quatre pouignos fort rettos
benoun sasi le bourreou pla ’slounat,
E dins le founs d'une de sas poucbettos,
Prêeisomen , troboun Vobjet panat !
Alabex pla, l’home de la fouetado
Cridèc fort naout : — « Al boulur, coiuspagnous,
Benèx , benèx , messius de la brigado t

Benèx cuîlli le marchan de bijous »
Su-1’ cop, bêlas ! 1res cm quatre jandarmos,
Coumo de rats s’arrancouu d’apraqui,
E sarroun tant le bourreou tout en larmos.
Que l’on dirio que le ban demouli.
Sans lambina le ban mettre desuito
Dins un catchot, è sans res per manja
Le lendema per puni sa counduito
Se descidèc que le caillo penja,
Fousquèc menât droit à la grand» plaço ,

Mès pas digus per fa l’ouperaliou ;
Le fustijat, de mest la populaço
Gridèc : —- « Messius, yeou fart; la founciou »
E d’un soûl saout mocmto sus la pouîencio
Qunl l’on bejo le pla triste bourreou r
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En le touésan , tiro sa rebcrencio
E dix : — « L’amie, m’attendios pas tant lèou ?..
En même tens formo la ligaturo
Que deou feni l’affa del criminel,
E sans pietal, d’uno ma pla siguro
Y met al coeil le tarrible nousèl.

Quand es al punt de douna la butado,
S’approtcho d’el en y disen tout bas
— « I)igos, pendart te souben la fouelado
Que l’aoutre joun me baillabes abas ?
Tabes apren , aban de randre l’àmo ,

Que per moun biays èi sapiut me benja,
Car èro yeou qu’abio raoubat la damo
I)ins l’intentiou de te bese penja.»
N’ajèc pas dit la dargnèro paraoulo
Que le bourreou bile cridèc : — « Messius «

Mes le serbant le pren per la canaoulo,
Le pousso lèign è s'y quillo dessus.
Qualqu’us dièc .• — « Mes dayssax-le dounc dire,
Tapla, se cal, le penjarex apèi »
— « Ah ! bah! nigaouts, besèx-pas que bol rire ;
Se le cresion , fenirion pas d’abèi M »



LE SOULDAT SOURCIÉ ,

GRANDO FARGO

Caousido dins le Reperlori de Baillais

Un bièil souldat frances de I’armado d’Espagno
Oublenguèc soun counjèt dcl couslat de Cadis (1),
Countent de soun bounliur, se niellée en campagne
Per béni retrouba le cèl de soun pays
Trabexèc flëromen l’Espagno toulo ’nlièro
Sans que res de fâchons benguèsse le troubla,
Mes un cop parbengut à Pcxtrêmo frountiéro-
N’eissuguôc un bouci que-1’ pensée endiabla.
Ayci ço qu’arribèc ; l’Alcalde (2) d’un bilatge
Y fixée un oustal omit el debio coucha,
Mes le mèslre d’aqui se troubèc en bouyatge
E sa duro mouillé le bouillo pas loutja.
Le souldat descendèc jusquos à la priôro
Per tacha d’adouei la cruèllo Suzoun,
Mes lèign de tout aeo la larriblo Ccrbëro (3)

(t) IjilUi d’Espagnosituailu ciel constat, onpousat à
la Franco.

(2) r/Alcalde , en Espagne . es le Mero de l’endreit.
(3) Gous à très caps que garde las portos de l’unfer

(M)! thologio).
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Resisîabo pus fort è lebabo le toun.
Nostre brabe troupiè, suffoucat de coulèro ,

Le cap embalaousit d’un tant rude caquet,
D’un œil ramplit de foc regardo la megèro
E tout en la touèsan deguèino soun briquet,
Fa quasques moulinets , bolto , se met en gardo
Pousso de juromens d’un ayre tant brutal,
Que sans aoutros rasous l’insoulento eriardo
Pren le sage partit de durbi soun oustal.
Quand le fer es rouseni parten de la fourneso ,

Qu’on le baign’ un botici, dabort perd sacalou;
De mêmes s’atudèc Pinsoulenlo bourgeso,
La bisto del briquet y coupée le fissou.

Le souldat delibrat de tout aquel (apalge,
Dintrèc dins la maysou d’un ayre mal caignat;
El abio dins le joun eissugat un ouratge,
Tabes le paour’ efan èro las è baignat.
Anfins, quand el creguèc la fenno radoucido ,

La preguèe humblomen d’y alluma le foc ;

Mès, helas! que cresèx, l’implacabP Eumenido
Y respoundèc tout court que n’abio pas un broc.
Allumée soulomen qualque bouci de pailfo
Destinât à serbi de foc è may de lum ;

*
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E le paoure souldat pus freich qu’uno sarnoilfo,
Dins un sournbre canfou s’estouffabo de fum.
Hurousomen per cl qu’abio gouslat en roulo,
Car la duro Suzoun le fasio-pas manja;
I)e soun trulle bidoun el beguéc uno goutto
E demandée soun lèit afî de se coucha.

— « Àh' ah ! benéx, benêx, respoundéc la fennasso,
E bous le bi mounta tout droit al galalas,
Ount le paoure baignat, en fasen la grimaço,
Se jeltèc tout beslit sus un bièil matalas.
Paoure guerriè fronces, qu’uno tristo misèro,
A dous trabèx de dit de toun pays natal;
Cal pourtant aboua qu’aquello faytillèro
JDebio baie pla paouc de te trata tant mal.
Home nobl’ è sans fèl, per bounhur ta persouno
N’a pas jamay nouyrit cap de basso passiou ,

Aoutromen aourion bist la duro coumpagnouno,
Abant pla paouc de tens subi sa punitiou.
Coumo b’anan counta , le cas èro proupici,
Tu poudios a rabi te benja coumo cal ;
Mes toun cor enemic de tout mayçant ouffici,
Ayci coumo pertout randèc le be pe-1’ mal.
Ver qui couneis un paouc la louyoutat franceso,
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Toun noble proucedat sario-pas eslounant,
Mès qui la couneis-pas sario dins la suspreso
De te bes’ aquel joun tant nobl’ è tant galant.

A mitât mort de freich, sus sa coucho glaçado ,

Le paoure bièil souldat poudio-pas s’endourmi;
Y tardabo bèlcop d’alteigne la journado
Ount pouirio de noubèl se rcmettr’ en cami.
Penden qu’el languissio dins sa tristo eranibelto
Creguèc aousi de gens que parlaboun tout bas ;
Desuito se lebèc, cerquèc uno curetlo
Per poude regarda ço que fasion debas.
Aqui bejèc d’abord uno bièillo malrouno
Qu’abio paousat pel-sol un descat de quiquon,
E tout en caquetan ambe l’aoutro patrouno,
D’un ayre rejouit elos ba sourtission ;
On y bejo fuma dons pijouns en terrino,
Un canard fricassat, un bèl capou rouslit;
Boun pa, boun bi, liquous, bèllo napo pla fino,
Le tout accoumpagnat d’un dessert pla caousit.

Le paoure patient abio presque fantejo
De lour y fa sabe que n’abio-pas soupat;
Mès presqu’ en même tens ne refoulée l’embeje,
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Car dins aquel moumen dintrèc un aboucat;
Penchenat è poudrât coumo per l’aoudienço,
P’ount pla proubablomen beigno de trabailla ;
L’on poudio supousa que soun impalienço
L’abio poussât aqui sans se deshabilla.
Taleou se présenta , la bieïllo cousignèro
Coumencèc de fila bite, sans dire mot,
Tandis que l’aboucat è l’aoutro pinchignèro
Restèroun toutis soûls per flamba le fricot.
Paression pla pourtax à joui de la bido ,

Dabord en coumençan de célébra Bach us ;

Après debion passa dins le temple de Gnido
Per brulla de parfums en l’hounou de Venus ;

Mes le sort inhumen que souben se fa fèsto
De reduir’ à nean les pus riches proujets,
Benguèc de sous soucis lour y troubla la lèsto
En fasen surbeni de noubèlis objets :

Dins le même moumen qu’abourdaboun la taoulo
Qualqu’us de bèz debas se rneltôc à crida ;
Aco fousquèc, bêlas ! la tarriblo paraoulo
Del bicil marit absent que beigno d’arriba !

Un espant sans égal sasisquèc nostre couple ;
On aourio dit, per moy , que suzaboun la mort.
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Eroun pelrificax , absourbax joux le trouble,
E le marit enquièt que cridabo pus fort.
Calguèc-be cepandan extrema la mangeaillo j
B’a fasquèroun abiat, ja troutaboun tout siaou ;
D’un picbou cabinet fourmat dins la muraille»
ramplisquèroun le bue è tirèreun la claou.

L’aboucat amourous rejunguée sa persoüno
Joux un léit escartat, à l’abric d’un ridèou ;

Dins aquel même lens , sa tendro coumpagnouno
Courguèc bite debas , è n’èro pas trop lèou !
En arriban aquî fa siscla la sarraillo ,

La porto so durbis, l’home inostro soun nas,
En disen entre dons: « Arribos douncrcanailIor
Yeou bouldrio pla sabe le trafic que tu fas
Y’a déjà pla de fens que presumi de caousos ,

E despci quoique joirn sembloun s’abertada ;
Cresi que per gari le souci que me caousos,
A te coupa les rens me caldra deseida »
■—< Oh ! Picrraout, monn amie, y respoundcc la gribo,
Qu’as anfins dins toun cap per me trata tant mal ?
Setusabios, efan, qu’uno peno tantbibo,
Qu’un chagrin tu me fas en me parlan atal !
Ancn f sios-pas tant dur, remaouso la coulèro,

■



Béni, mounto denaout, moun aymable (ouslou ;
T’allumarè le foc — « O, o, canto bergèro,
Saouras qu’èi pla talen dejouga del bastou »
— «E fay-bo dounc, flandrin, s’as un pel decouratge,
Tento de ba.’nsaja, que t’arranqui les èls
E qui m’a bist un paouc un parèil aquipatge (1)
Béni me rabacha sous cancans eternèls »

Tout en se chamaillan dinlroun dins la cousino,
L’home qu’èro baignat s’approlcho des tusous ;
Tandis que sa mouillé, tout en fasen la mino,
Cercabo le mouyèn de salba l’amourous.
Mès el, coussi fara per tenta l’escapado,
Qui sap que debendra le paoure prisougnè ;

Belèou pouira mounta , diren, per la teoulado ?
E le souldat frances qu’es denaout al gragnè 1
Le bièil souldat souffrent que sap touto l’hislouèro,
E que couneistabes toutos las intentious,
Tout soûl le retrouban dins soun oubserbatouèro

Que sus soun bièil grapis (2) fa rnillo reflexious.
Dins el-mêmes disio : — « Qui sap se le coumpèro
Sario pla generous en me saben ayci ? »

(1) Mot injurious dount las fennos se serbissoun del
coustat d’Issel.

(9) Espèço de bièil lèit (oui ayrissat de peillox.
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Anfins , per fa sabe sa proufoundo misère,
Librat à toul hasard se meltèc à toussi

Le biéillard oumbraljous ba’ nlendèc tout de suiio,
S’esperlèc bibomen en s’eseridan : — « Assa !
Boli sabe sul-cop qu’es aquello bisito ,

Qu’ies aco que toussis , que bengu’ un paouc en-ça.
La Suzoun y respound : — « Tranquillejo toun &mo,
Es un souldat france’s coutchat al gala (as ;
Sabes qu’es un gaillard que pares bouno larao,
Tu , prepaous qu’as serbit, bas-y tene soûlas (i). »

» O que tu baies paouc, maligno faytillèro,
De l’abe relegat à la ratjo del bent,
E se cal, le paouras, per coumble de misèro
Es à mièeh mort de fani è maÿ belèou rajent. »
Criden-le bitomen et fasquen-le descendre,
Car le freich de la nèit pouirio pla l’estouffa.
- « Digax, brabe souldat, me poudèx bous entendre ?
- « Obe, cerlos, palrou! » -benèx dounc bous calfa! )

Le brabe granadiè, sans se ba fa redire ,

Remassèc sous effets è s’en benguèc debas,

(IJ Bas-y tene sonlas, bol «fre bas^y tene conmpagno,
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Oiint îa duïo Suzoun pouffabo-pas de rire,
Car bejo coumplica sous pénibles afï'as.
Aqucl appartomen brillabo counio ’n astre,
D’esclayr’ è de calou se troubèc inoundat ;
Un foc des pus souègnats petillabo dins l’àstre
Tout en fasen fuma les habits dcl souldat.

Le generous patron eountent de soun counfrayre,
D’un ayre fort gracious l’enbitèc à soupa ;
Y dièc : — « Moun amie, festejaren-pas gayre,
Mès toutjoun troubaren de fourmalg’ è de pa. »
Le souldat, filuroun, se mettèe à sourrire,
Regardée le bourges d’un toun mystérious ;

« Hélas ! s’escridèc-el, se ba gaousabi dire,
Aourion d’aoulres fricots que sarion pla millous.
Mès nie caldrio serbi d’un bouci de magio....
— « Oh ! moun brabe souldat, ayei n’y cresèn pas »
-— « Cepandan , apprenèx que la sourcelario
Figuro per belcop dins de tallis alfas.
Dins nostre regimen y’a d’homes tant habilles
Qu’on appren ço qu’on bol: yeou m’y soun faïtsourciè,
Se-n’ boulèx fa l’ensatj restax un paouc tranquilles
E desuilo beirex un plat de moun mesliè.
S’èx pla d’aquel abis poiulèx mettre la taoulo,



(65 )

E beirex que pla lèou pouiren un la le pot,
Car, siox persuadas qu’à ma simplo paraoulo/
Sans le menctre retard , ba plaoure de fricot. »

Le mèstre s’escridéc : — « O , fasèx-bo desuito »

Mes la fenno respound : — « Yeou non ba boli-pas ;
S’as un bouci d’hounou met aquel boni’ en fuito
E purgo-me l’ouslal d’un pareil salanas. »
— « Assa, bèllo Suzoun, eesso toun calibari
E, sans te fa prega , fay-nous un paouc de pas ;
Te fretes-pas susfout à l’estât militari,
E bous , brabe souldat, hardit, islrumentax. »

Quand le grand Amperur harangabo sa gardo,
Soun ayre martial, soun physique guerriè,
Eroun fort al dejoux de la raino babardo
Qu’alFitcbèc alabes nostie bièil grânadiè.
Se.plantée coumo ’n quill al inittan de la sallo,
De soun talon ferrai patèc dons ou très cox
Se niellée à parla d’uno boucs sepulchralo
E d’un toun inspirât dièc aqueslis mots :
— « Fanius Rabarbaran , patron de la'mangcaillo,
Gardien des bounis bis et des honnis taillons ,

Del mièch de tous pegas è de ta fricoutaillo,
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Entend la feblo bouès d’un de tous serbitolis,
Qu’à besouign bitomen d’un bouci d’ourdinari
Per fayr’ un repayssot amb’ un de sous amix ;

Enboyo-nous su-1’ eop , al founs d’aquel armari,
Potin pa, boun bi claret, bounis taillous caousix.
Aymarion d’y trouba dous pijouns en terrino,
Un canard fricassat, un gros capou roustit;
Ajusto-s-y tabes uno napo pla fino,
Sustout debrumbes pas un dessèrt assourlit. »

Aquelis mots fenix , se biro bèz soun mounde
Per lour y coumanda de sourti tout aco ;
— « Couratge, lour dièc, ayci que tout abounde,
Cal bese de soupa toutis très à gogo. «
L’home fort dégourdit ba dreit à la catchetto,
Crejo de la durbi, niés pouènt de claou en loc ;
D’un ayre courrouçât dix à sa mignounetlo,
— « Assa , trobo la claou , sinou garo le broc
— « Gar’-te lo dounc aqui ta claou tant desirado »
Y respound sa mouillé d’un ayre fort coudât ;
La paouro dins le founds èro pla tracassado ,

De sabe dins l’oustal soun dandrin d’aboucat.

Anfins, l’home durbis è su-1’ cop se presento,
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Tout Paboundant fricot dount es estât question.
—« Estimable souldat, que ta bouès es puissento, »
S’escridèc-el pla fort, ramplit d’admiration.

Quand b’ajèc tout sourtit coumencèroun la fésto;
Les homes soulomen, car la trislo Suzoun
Lour y teigno cridat à lonr roumpre la lèslo ,

- « Manjax, gourmans, manjax de fricot del demoun.»
Mes le rusât troupiè que couneissio sa peno,
Y dièc en risen : — « May bous ne manjarex ;
Attendèx un moumen

, ma bèlo Malafeno , 1
Bous moustrarè quiquon que bou-n’ estounarex. »

Su-P cop qu’ello l’aousièc rasouna de la sorto,
Recouneguèc à founds qu’el sabio tout l’alfa ;
Se caillée à lal punt qu’aouriox dit qu’èro morto
En se disen tout bas : — « Bal may le dayssa fa. »
Coulax, ô tendres plours, soulatjax la naturo -r

Pourlax la douço pax dins un cor alarmai ;

Quoiqu’ abèi dou sios pas d’uno sourço pla puro,
Fasèx toutjoun le be qu’abèx acoustumat,

Talèou que le soupa s’approulchèc de soun terme,
Le farcur de souldat, descoubèrt è debout,
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])ièc as assistants, d'un foun sigur è ferme ,

— « Assa, mas brabos gens, ayço n’es pas le tout :
En pourtan mous regards suseo que m’embirouno,
Elans , èi debinat quiquon (juc ba pla mal !
Car, siox persuadax, patron , may bous patrouno,
Qu’abèx ayci dedins lin esprit infernal !!
La rusado Suzoun que sentièc la tournuro,
Fasquèc les douces èls à Idiome del schako
E su 1’ cop y dièc d’uno boues mal siguro :
— « O moun brabe souldat, delibrax-nous d’aco.
Aro, de boslr’ esprit admiri la puissenço,
Excusax moun errou se bous èi mal jutjat ;
Besi que meritax toulo ma counfienço,
Deignax donne l’agréa, moun aymable goujat. »

Frappat al founs del cor de tant d’hipoucrisio,
Le brabe granadiè nou sabio que se fa ;
Ero presque tentât, per puni soun harpio,
De cambia soun dessèn en declaran l’alfa.
Alès fort hurousomen qu’un ignoble scandalo
A toutjoun répugnât à l’âmo d’un Frances;
Encaro ’n cop de may aquel puni de mouralo
Salbôc coumplètomen l’aboucat coumproumes.
Inlcrroumput tout net per soun admiralriço,
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Nostrc fier ouralou s’èro mes al repaous;
Pourtant se refoulée un chiquet de maliço
E sans temouegna res reprenguèc soun prepaous.
— « Assa, s’escridèc-el, madamo donne descido
Que sans may de retard cal cassa le demoun ;
Eh-be , mas brabos gens, bous cal fa la caousido ;
Qu’uno formo boulèx que prengue le dragoun ?
Ex mèstres de caousi, de très magne ros, uno :

Que soun en foc, en bent, en raoubo d’aboucat
— « E qu’abèx dounebesouign de demanda de qu’uno,
Respoundèc lemarit, cassax-le tout raoubat. »
— « Suffis, clans, suffis, delibrax le passatge,
Allandax pla perlout, car sara lèou sourtit. »
— a O poudèx coumença bostre larrib)’ oubratge,
Tout es dubèrt à founs, répliquée le marit. »

Alabex le souldat fasquèc quoique grimaço
E s’escridèc pla fort, d’un acccn inspirât :
— « Negre Rabarbaran , abandouno la plaço
E tourno dins l’anfèr en raoubo d’aboucat. »

Le galant prisougnè que la poou degourabo
Deignèc se countenta d’un soûl coumandomen ;
Car desuito qu’aousièc la dargnèro syllabo
S’arranquèc de j.ou-1’ lèit ô filée roundomen.
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À fi de se benja del mèstre trop maylèri,
En passait protche d’ci y baillée un altoux (1) ;
E le paoure dupas de tout aqucl raystèri
Kipouslèc brabomen per dous'sinnes de croux !!
Desuito la Suzoun se troubèc soulatjado,
Souu estoumae garit s’alargisquèc d’un piè ;
S’escridèc : ■—• « O mercès , sansible camarado,
Jaraay n’abio-pas bist un tant brabe troupiè.
Trobi que bostre cor es ramplit de cleraenço
De poudc debruntba moun proucedat tant sot ;
xiecetax l’expressiou de ma rccouneisscnço
E permcttèx, amie, que laste le fricot. »
- «Tastax, bous geinex-pas, ma brabo counipagnouno,
Sans crento fisax-bous al granadiè Frances;
l)ins nostre franc pays sabèu pas fa la mouno ;
Anèit s’es fayt; s’es dit, mes aco n’es pas res. »
Tout en dialougan ello se met à taoula,
Desuito les taillons se meltoun b boula j
D’un brabe paouc de tens lebèc-pas la paraoulo,
Ero, certos, curious de la bese pila.
Penden aquel repays les aoulres dous eoumpèros
Cantaboun à plen coeil qualque refrèn joyous ,

(1) Ua souflet.



Fousquèc-pas rnay question de lours tristos miseras
Ni de negres demouns, ni de res de fatehous.

Le soupa terminât tout debenguèc pesible ,

Après, abe trinquât caduu gagnée souri lèit,
Sans que pus de chapox , ni d’acciden pénible
Rebenguèssoun troubla le repaous de la nèit.
Le lendema mayti se retroboun encaro,
Dejunoun toutis très de pla boun apetis ;
Le dejuna fenit tout aco se sépara
lî sans trop de regrèts le souldat repartis.
Al moumen qu’el sourlio d’aquel tros de bilatgc,
Quoique prou-be mayti rancountrèc l’aboucat
Qu’y dièc - « Moun amie, per prèxdebostr’oubratge
Garax ayei quiquon per beour’ à ma sanlat. »
Tout en parlait atal delio sa bourcctto ,

Ne sort dos ounços d’or qu’y glisso dins sas mas j
I)e gran cor le souldat las met dins sa poulchelto
Tout en y respounden : — « O n’y manquarô-pas
Aboucat generous , persouno pla fasenlo,
Home le pus louyal de tout bostre cantou ;
Se qualqu’aoutr’ oucasiou jamay-pus se presento
Countax, coumo sabèx, sus bostre serbitou. »
A la suito d’aco , se fan qualqu’ embrassado,
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Àouriox dit dous amis , bras dejoux bras dessus ;
Àssazounoun le tout d’uno descapelado
K cadun pren soun cours per se bese pas pus.

Es loutjoun bèl è bon d’ayma la pla fasenço,
Car de tout tens s’es bist que las bèlos axions
Troubaboun tôt ou tard lour digno recoumpenço,
Fousquèsse chez les morts, fousquèsse chèz les bious!

ANECDOTO

TIRADO DEL REPERTORI DE CROISTET.

Un gran maylèri de ritou
Rancountrèc un tout pitchou drolle,
D’aques maraouts faytis al molle
Que baloun pas un bièil jeton.
—• « Rigos, pilchot, que fatoun payre ?.. »
— « Moussu, se ba boulôx sabe,

■ Anax-le bes’ ambe ma mayre
Que fan de mal ô may de be ! «
— « Mes que fan dounc, lenguo maligno,
Per fa ço que dises aqui ?.... »
— « .Moussu, randuroun'nostro bigno (1)
En destanquan la del besi !! »

(U Randuro ou tanco es tout la même caouso.

Castelixiudsry, lmp. et JLith. L. Labadie.
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UN MOT

SUS MA LENGUO MATERNELLO

O moun patouès, humble lengatge,
Segoundo mous tendres accords ,

Ma Muso bol te randr’ houmatge,
Sios-pas rebèlP à mous efforts.
Toun orthograph’ incounegudo
Souben bouldrio m’enbarrassa,
Mès, yeou , t’escribi, d’habitudo,
Tal que t’entendi prounounça.
S’èro permes à ma cerbèllo
De pénétra dins tas beoutats,
Coumo ma simplo ritournèllo
Prendrio de ritchos qualitats '
Mès , le sort n’a pas près la peno
De me doua de may d’esprit,
Soulomen . un panchan m’entreno
A fa qualque bèrs rabougrit.
r.barmant pais d’Occitanio}
iligne del temple de l’Amour,
Tu que proutèjos l’harmonio,
fiispiro l’bumble troubadour,
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Quoique ma beno s’escalfuro
Joux un cèl gay, pur è brillant,
Ma marehandiso mal tnadnro

N’ouffris-pas res de pla friant.
Mès, pourtant perden-pas couratge,
Buffen dins nostre calumèl,
Anen canta dins le bouscatge
Quiquon de simple mès noubèl.

———

NOTICO
à

SUS JAN CROUSTET D’ISSEL (!)

ïssèl, quoique pitchou bilatge,
Paouc counegut, d’un noun escur,
A poussedat un persounatge
Pla renoummat, coumo farçur

(;1) Dins le segoun caliiè de mas farços, pajo ijf, êi
doiinat la uoutiço sus Baillai) de Pugigne. Abèi ne deuni
«no sus Jan Croustet d’Issel. Pla lèou ne douoarè un®

sus yeou mêmes. Aprèx aco, le lectou aoura uno ample
couneissenco des 1res famuses artistos qu’an créât «queste
libre.
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Mes uno laîlo renoummndo
S’estendio pas extrêmomen ;
À qualque pas dins la countrado
Perdio soun restouniissomen.
Saourex que dins lebesinalgc
tin’ abio de tout pitchou fantet,
Que nou sapiës , dins soun lengafge ,

Dire le noun de Jan Croustet !
Croustet es doune le phenomèno
Qu’abèn boulgut bous announça;
Ah ! se jamay dins soun doumèno
Poudiox un paouc bous prélassa ,

Troubariox que sas repartidos,
Sous bounis mois, brillants d’esprit,
Sas bèlos phrasos pla caousidos
Aourion fayt rir’ un pal bestit.
En fouillan dins nostrc bagatge,
N’àbèn Iroubat qualque fragmen ,

Qu’abèn mes dins aqueste oubratge
Per bous serbi d’especimen.

”5=»®



A

QUIQUON MAL1IUR ES BOU
OU LE POUDE DES SOUSTRES

Anecdoto tirade del repertori de Croùstet

Lessouslres, les rcnègs soun caousos fort groussièros,
Lemounde coumo-cal ha dayssoun de couslat;
E pourtant qualque cop de pareillos histouèros
Serbissoun de quiquon dins la soucielat.
Per moustra la balou d’uno caouso parèillo ,

Per ne fa ressourti tout ço qu’a de plasent,
Sans pretendr’ accoumpü la bèilièmo merbèillo ,

Bous countaren quiquon que sara suffisent.

On abesqti’ eminent, assèit dins un earrosso,
Anabo bisita qualqu’un de sous amix ;
Pn coché dégourdit à la paraoulo grosso
Huidabo dous chabals lèstes è pla poulits.
Le bertuous prélat, moudèlo de sagesso,
Enemic prounounçat d’un paraouli trop bas ,

Pregabo soun coché d’abe mens de rudesse,
D’èstre pus monderai c de renega-pas.

Per prouba soun oubeissenço,
L’Automedoun fialabo dous;
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E les chabals, quoique pla bous,
Marchaboun ambe nounchalenço.
Un joun d’hibèr s’endebenguèc
Qu’en passan del coustat de Prouillo,
Tout l’eqnipatge s’enfanguèc
l)ins un chaouchas pie de bardouillo.

Maigre que les chabals fousquèssen dégourdis,
L’on aourio dit, per moy , que s’èroun endourmix.
La bouès del counduclou poudio pas se fa creigne,
Maigre qu’el lour parlés des sants de nostre seigne;
E le brabe prélat que non eessabo-pas
D’y dire : — « Moun efan, al mens, renègues-pas. »
- — « Mounseignou, s’escridèc le brabe domestique,
En avei per bèit jouns, se nou me troumpi pas ;
Cal que me permeltex de cambia de musiquo ,

Sc tenèx à sourti d’aqueste grand chaouchas. «
— « Cambio dounc, moun amie, s’aco l’es necessari,
Per aro soulomen, mès noun-pas per toutjoun ;

Te toulèri le cas per extraourdinari,
Car de mouyèns atal flaltoun trop le demoun. »

Quand nostr’ homm’ entendèc aques mots de licenço,
Se couiléc bittomen de les mettr’ à proufit;
Amb’ un plase charmant quittée sa nounchalenço



fé cridèc as cliabals d’un ayre rejouit :
- nSabrro, nabrro, bardots, douscent milo tounèrros;
Per bese se pouirex bous derranea d’ayci.... »
Al sou restountissent d’aques mots toutis èrros ;■
Les chabals espaeurix ba fasion tout parti.
Lours pès trucoun le sol, lour pas se précipitto,
Lours èls lançoun de foc d’un ayre furious ; .

Le carrosso brounsis, la bardouillo resquitlo
E le brillant eochô sourtis bictorious !

Tantlèou qu’el a repres le nibèl del campèstre,
Le gaillard se birèc d’un ayre trioumphant :
— « Abèx bist, Mounseignou, dièc-el à soun mèstre;
Eh-be coussi troubax moun système rounflant
-- «Pas mal, brabe goujat, mès, permet que te digue
Qu’un système parèil sentis pla le carbou ;
S’es permes cepandan qu’en anfèr Satan riguc ,

N’es pas mens qu’à quiquon souben malhur es bon !



LE GASCOU FALS INGENIE R

FARÇO
Tirado del repertori de Jao Cfoustel

Un certèn gascounas pla ferrât de la mayço,
Pourtur d’un sant de bouès tampat dins uno caysso;
Un gros pal dins las mas et sa caysso sus rens ,

Dupabo cado joun louto sorlo de gens.
Le gars èro pel fort, traput, large de faço ;

Mes, èr’ aoutant feignant que gros de sa carcasso.
Tout cop qu’el rampiissio soun bentre de quiquon ,

Joux qualqu’arbre ramut anabo fayr’ un son
Atal fa le Boa(1) quand a fayt uno fèslo ,

Se douno le plase d’uno loungo sièsto.
Disoun que le serpen es li coumo ’n raynard ,

Qu’a soun esprit pountjuc tant è may que soun dard;
Saourex que l’arpaillan dount bous parlo ma muso,
N’èro pas pus nigaout del constat de la ruso :

Surtout se s’agissio de quoique boun fricot,
O per le descoubri n’èro pas brico sot.
Ci ton per ba prouba un trèt de soun histouèro.

(tj Gros ssrpen qu’habito les payses caouts.
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Un jouit qu'ci seguissio les bords d’uno ribièro,
Bejèe de coumpDgnous un noumbre réunit,
Que recebion un pomit noubèlomen fenit.
Le gaillard sabio-pla qu’un oubratge semblable
Ero toutjoun seguit d’un repays agréable -,
Su-1' cop s’emntagenèc que , sans èstre de l’art,
Pouirio , s’èro prou fi, ne peltira sa part.
Sans aoulros réflexions , amago sa caysselto ;
Pren un bouci de fiai, y met uno peiretto.
Munit d’aquel uliss’en-ba tout dieil al pount,
E ploumbod’tin tal goust qu’on dirio que s’y fourni.
Les aoulres, d’un tros lèign, tout cop le regardaboun,
L

, d’un ayre suspres, entr’ élis se parlaboun ;
He dision : — « Mès pourtant un parèil nibelur
Nou pot-pas fit de mens que d’èstr’ un ingegniur....
—■ « Boulèx que l’enbiten dièc un de la troupo ,

Tant per jutja le pount que per manja la soupo ;

Qu’es aco qu’en pensax bousaoutres, coumpagnous ,

Troubax-pas ijue quatr’èls fan toutjoun mai que doits?
— « Apellcn-!e toutjoun , respoundèc l’escouado ,

Belëou rancountraren un digne camarado »
Alabex le doyen , d’un ayre magistral,
Abourdèc le ploumbur en y parlait atal :
— « I)igax-me, moun amie, pouriox-pas, bous, sans petto,
Me dire bostre noun è qu’un cas bous ameno

*
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Belèon me troubarex un paouc trop indiscrèt,
Mès, lout en m’excusai), agréas moun respèt. »

Le gascounas anflat de tant de courtoisio ,

Respoundèc al doyen d’un toun d’hypocrisio :
— « Boun moussu, moun esprit es pountjuc ô fort
Veou dessendi tout dreit de moussu de Vauiian (tj !
Dins ma noblo inaysou, sourço de militaris ,

Le talan è l’esprit y soun hereditaris ;
Tabes siox-pas suspres,car, tal que me besèx ,

Soun beçou d’un Vauban è moun cap ne bal dès.

Le doyen éblouit pel discours del marrouflo ,

Eco presque tentât d'y baysa la pantouflo;
Mès pourtant se bournèc an un simple cotibid ,

E le gars satisfayl le lenguèc de seguit.
De suilo qu’arribèc à la grando seouado,
Cadun y sourrièc d’un toun de camarado ■

E l’oubralge del pount, un moumen suspendu!,
Se reprenguèc en corps, ambe-1’ noubèl bengul.
Quand fousquèc terminât, gagnèroun la barraquo
Ount s’èi'o préparât uno fino bouiliaco ;
Eadun de soun cousiat y Casquée las hounous,

(O Grand ingeniur del tens de Ltouis XIV.



E susioui le gaseou que pilabo per dons.

Qualque discours banal, qualquemot, qualque gèsto
Pourtèroun al doyen de doutes dins la tèsto;
Aprèx un examèn , descidèc qu’ai sigur
Un parèil galapian n’èro pas ingegninr.
Entr’ el s’eramagenèc de ne tenta l’esprobo ;
— « L’amie, s’adièc-el, puisque le cas s'y trobo,
E que bous belousax d’un esprit tant proufound ,

Qu’es aco que dises de nostre famus pount ? «
— « Admiri bostre biays, respoundèc le coumpèro,
D’abe quillat le pount à trabèx la ribièro ,

Car, se l’abiox bouigut de l’un à l’aoutre bout,
Dinsdous mil’ans èplus no n’ beignox pasà bout! »

Tantlèou qu’à dit aco, se lèbo, pren la fuito,
Sans que digus boutjès per y fa la counduiîo.
Un parèil prouccdat b’abio randut tout mut,
Pourtant un y cridêc : - Ah ! gus, s’abion sapiut !..
Mès el, tout en fasen le chabal de troumpetto (t),
fournée pren’ en passan soun broc è sacayssette,
E d’aqui s’en anèc dins un fourrât espes
S'y regala d’un son de dos houros ou très.

(t; tu fa .s eu le sourd.



L E M A N J 0 F A RI N 0 S
FARCI) UN PÂOUC RUDO

Preso dins le reperlori de Bai11 an
• —~=ï=9<Si 'tRs'àï.-r—.ru~-

Qui n’a pas counegul Baptisto Rumo-Salsos,
.loiibo Roussillounes de la billo de Salsos ;

Kl bouillo de l’hymèn alluma le flambèou ;
Mes le gus èro freich coumo d’aygo de nèou
Ço qu’aprèx sa frejou le randio delestable ,

Ero l’encounbenien d’un apelis de diable ;
Las fillos, amb’un cop que l’abion bist pila,
Y baillaboun le sac ( I ) è le fasion fila.
Quand fousquèc regettat de fouies las goujatos,
El so troubèc réduit à garda sous penaltos (2) ;
Alabex descidèc d’imita le cahus :

De demeura dedins, de se moustra-pas pus.
Mès, maigre soun degoust è sa soumbro reîrèt# ,

Cupidoun se mourio de ne fa sa eounquêto ;

(IJ Quand uno fî! 1 o aynio pas un goujat è qu’y cîoun»
counjct , aco s’appèlo y bailla le sac,

(^J Garda sous penotos, significo: démolira a] tour
de sous coubèrts. Aquesto noto es per esciayra las junss
gens que iegissonn pas sonbçn la Mythologie.
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Dins aquelP intenliou , el y poussée un dai’f
Qu’y trabexèc le cor, disonn , de part en part :
Suito qu’ci se sentièc blassat de ma de mèstre,
Se metlèc de noubèl à courre le campèstre,
E tabes sapièc lèou qu’ai mazatge besi
Y’abio dins un oustal 1res fillos à caousi.

Ivaniourous Balistou se descidèc desuito
A se pla poumpouna per lour y fa besilo ;

S’emmenèc per segoun un apendris maçou ,

Jun’ home dégourdit et de bouno favçoii.
Tout en cami-fasen y pourtèc la paraoulo ,

En disen : — « Moun amie, se nous meltèn à taoult».
Quand beiras qu’à paouc prèx aourè pla prou manjat,
Me toucaras le pè, ba' ntendes, è, goujat ? »
— « Certènomen, efan , è pos èstre tranquille ,

Par, n’y manquarè-pas , ta-lèou que t’es utille... »
— « A!al al mens saourè couro me cal feni ;
Y’acertènis deffaouts qu’es bou de prebeni. »

Arribax à l’oustal de las très museadinos,
Eas troubèroun denaoutque fasion de farinos.
Daban les dons goujats aco fousquèc lèou favf...
E peurtèroun les plats al founse d’uno maytf
Mettèroun per-dessas uno largo coubèrto.
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La seenço d’amour d’abord fousquèc dubèrie :

Parloque parlaras, jamay n'abion fenit,
La nèit les susprenguèc que n’abion pas res dit!

Le soupa fousquèc prèst, cèrtos , les couhidèrouri ;

Fasquèroun de favçous, mès pourtan axetèroun.
Après quasquesmoumens qu’abion-pasmièeh soupat,
Su 1’ pè de Batistou passée un tros de gai.
Le paoure se pensée qu’èro soun camarado
Que beigno de rampli la counsinno dounado.
S’arrestèc de snanja d’un ayre rassasiât
E dièc à regrèt : — « Elans, èi pia soupat. »
Le payre respoundèc : — « Aco n’es pas poussible,
Se bous abiox soupat sario be pla îarrible ;
Un repays eoum’ aquel se fa-pas dins un saoul,
Exetat cepandan qu’on fousquèsse malaout.
Mès, se n’èx , diax-bot, fasques-pas de! Laysano,
Car beiren de bous fa quoique paouc de tisano ,

Bous calfarcn le lèit è bous frixiounaren ;

Aniren se ba cal jusquos al labomen. »
— « Mercès, mèstre, mercès; bostres souèns tant habilla
Dins aqueste moumen , me soun fort inutilles;
E maigre que diguex que n’èi pas manjat res,
Bous assiguri pla qu’èi boulfat coumo très !
Bous podi pla jura, ma fe de Rumo-Salsos,
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Que ço que lions pensas es tout d’idèos falsos. »
Sus «quel cop de tens , soun amie , le maçon,
Per feni tout aco cantèc uno cansou.

Penden qu'ambe plase le jun’ home cantabo ,

Uno plèijo d’hibèr à grandis flots toumbabo ;
Al brueh on aourio dit qu’un delutge noubèl
Beigno de fa parti las restancos del cél.
Assiejadis pe-1’ tens, nostris dous bounis drillos
Fousquèroun oublijas de coucha ebèz las fillos ;
E per meltr’ù proufit le restan de la nèit,
Après abe cantat s’en anguèroun al lèit

Batiste se sentis curât coumo ’no biolo ,

Se plaign tout douçomen è l’aoutre le eounsolo ;
Y dix que n’es-pas el que Page fayt quifa ,

Qu’es le gat de l’oustal qu’a fayt aquel alfa.
Batisto reprenguèc : — « Sans las 1res tuffetlinos,
Anirio pla raouba la mayt de las farinos;
Mès se fasio le pas , le brucb que prouduirio,
Sario pla dangerous que las reb; illario. »

« Faras pla douçomen, y dix le camarado;
La eramb’ount es la mayt n'es pas fort eloignado. >>
—

« As rasou, mès, s’y Laouc, à caouso delà nèit,
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Sol-pas ceussi lare per retrouba le lèit ?...
— « Bas-y, bas-y toutjonn; pas de erenlo timido,
Mottn eourdèl de maçon te serbira de guido ;

Partis , efan , partis , baï-t’en fa ço qu’as dit
E te retires-pas sans abe réussit »
— « Y baouc maigre la nèil, maigre las campardinos,
E may te pourtaré ta pourliou de farinos. »
— (i Suffis; en attende!) yeou m’en baouc prépara
Le fidèl counductou que te ramenara :

Sara fixât al lèit que nous serins de eoutcbo,
Ount per te demoura toun bout) amie se coutch®. »
Mès, maigre sas rasous , aquel gros maraoudas,
Per troumpa sottn amie, brico se couchèc-pas.

Penden que Batisiou loeo las f rineltos,
L’aoutre met le eourdèl al lèit de las fillettes;
Quand l’ajéc pin nousat, se mettéc bis à bis
Per bese que fario mous m de l’apetis.
Àrrïbèc proubesit d’un arpat de farinos
Qu’el teigno suspendu! sus las 1res lufferlinos ,

En disen ; — «Tè, Pierrou,.. pren que las tas'aras;
Es quiquon d’ex.elent,.. pren donne, outil as las mas?.
Me respouudes pas rcs ?.. on dirio que dourmisses...
Gaaaro, garo Pierrou , t’arrapi pes anisses(l) U

(I) T’arruji pr-1’ pel.
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Pren-bot ou daysso-bot, le ba disi pas pus ;
Mès se ba prenes pas, te ba budi dessus. »
Penden un paouc de tens el appunto l'aouieillo ;

Bei-pas Pierr’ è sap-pas se dourmis ou se beillo.
El descalo le lèit sans may d’hesitatiou
E respend à l’basard toulo sa proubesiou ;
Mès en loc d’emplastra soun fidéï camarado,
Aco fousquèc le se d’uno fillo mannado
Que recebèc les flots d’aquel rebatlomen ,

E d’aqui l’oucasiou d’un gran derrengomea.
Àfi de se laba Batisto se retour-no

E planlo sas dos mas dins uno grosso dourno ;
El forço talonien per y las enelanca
Que quand las bol sourti, pot-pas las derranea
Penden qu’es altrapat, qu’el penso, qu’exarnino
De qu’un biavs s’y prendra per brisa la machiuo ,

La fillo qu’a cregut d’abe fayt gran kaka ,

Ben de quita soun lèit per se demastiqua.
Eu cercan un peilloc a sa lèsto bavssado,
Sa pousteriourilat se trobo relebndo ;

Dins la nèit aco bianc a la mino d’un roc,

Batisto que ba bisl y ba protche è t'a toc!....
•loux le truc mat è souri d’uno pareillo boumbo ,

Pus bile qu’un caousou la paouro fillo loumbo
En s’escridan : —« Vlamnaa, n’y tournarè-paspus



Me plounja dins l’hourrdu d’un pecat tant fanais !

Balisto qu’à toutjoun sas mas dins la trapèlo
Se sentis accablat d’uno terrou cruèlo ;

En entenden le bruch d’aques crits desoulats ,

Arranco prountomen sas mas toutos pelais.
E Pierr’ en môme tens que tout aco se passo,
Cambio sans dire res la ficèlo de plaeo ;

fîatistou la sasis è, tout enfurounit,
S’en-ba cloupin cloupan al lèit qu’el a fugit.

En arriban aqui trobo soun camarado
Qu’y dix, eh-be , fantas, coussi-bala tournado;
Trobos-lu que moun plan es un plan de rusât ?
T’aboüi cepandan que trobi qu’as musat.
Mômes aj il s taré que, penden toun bouyatge ,

Me semblo qu’ entendut qualque paouc de tapatge;
Es-que belôou qniquon t’aourio countrariat ?. ..

fièjân , racounlo-me ço que t’es arribat ?
—- « Ço que m’es arribat soun de caousos pla forlos,
Eresi d’èslre passai, per l’anfèr è sas portos ;
Ei bist de grosses rocs que eèrtos n’èroun pas,
E d’un aoutre couslat me soun pelai las mas.
O! las tribulalious del famus Sant-Antouèno,
A l’egard de ço miou n’èroun que lurlulèno.
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Nous cal fila d’ayci sans attendre !e joun,
Car dins aquesl’ oustal habito le demoun. »
Toutis dous espaourils sortoun de la crambetto ,

E delotjouu d’aqui sans tambour ni troumpetlo;
Maigre l’aygo del cèl que toumbo per tourrens,
Filoun bèi lour ouslal, baignax, goflis, rajens.
Balisto fatiguai, las de tant de misèro,
Un boun cop per toutjoun, renounsèc à Cylhèro.
'font prèst à se coutcha per remaousa soun cor,
S’escridèc à plen coeil, d’uno bouès de Stentor (1) :

— «Delrnoumen que l’amour es un trnbaïl de diable,
Faou la resoululiou de carreja de sable (2) ; »
E sus aco d’aqui s’enfourno dins soun lèit
Per jusquos lendema bèi sèl houros ou bèit

(1) Stentor èro un Grec qn’abio la bouès talomen puis-
sento que quand el cridabo fasio aoutant de bruch que
cinquanio aoutros bouèses reunidos.

(2) Es l’usatge de dire que les junhomes que trobouai
pas à se marida soun conndannats , aprèx lour mort, »
carreja de sable dins l’aoutre mouude.

A



LA DAMO QUE CAMBIO DE NOUN
FARÇO SOULDA 00

r

Certèno damo pla mighouno
Abio le ti-ist’ incounbenient
J)e trop souben latcba de boni
Que sentissio pas à limouno
A eaouso d’un parèil buffet
Dount se sario fort pla passado ,

Las gens l’abion qualificado
Del noun de damo de Louffet.
De tens en tons èro pregado
D’ana dins de soucielals ,

Ount de gens fis è délicats
N’y respiraboun que poumado.
Dins le but de les affranchi,
De sas tiédos benlarinados ,

EIlo las teigno refoulados
Bès lours prouffoundos cabilats
Aqui se las teigno tampados
Al mouyèn d'un pitcbou canèl ,

Que plaçât al bout del tunèl
Empatchabo lours escapados.
Un souèr qu’èro dins un saloun
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COUMPLENTO COUMIQUO
DE DOUS NOBIS MANJAX PES RATi

Aire de la dargnêro cansou de Berangè
(L'Académie était dans ma maison)

Bibo le joun qu’un goujat se raarido '
Car el jouis d’un bounhur sans parèil ;
Que sa mouillé siosque lèd’ ou poulido ,

Cal esquissa la nèit sans cluqual’èil;
Per s’aquita d’uno talo courbado,
Cal èslre fort è brico paressons;
Bès mièjo nèit bous y portoun l’aillado
üount le regai le rand pusbigourous (Bis).

Mèstre Pierraout, lors de soun mariatge ,

Nou gaousèc-pas de fa soun lèit noubiai,
Per ebita de mouslra soun oubratge ,

Se descidèc à quila soun oustal.
Tramblanl de poou, dix. à sa maridado :

« Ount aniren per que nous troboun pas ?...
Nous pourtarion la soupo trop pebrado,
Fasquen-nouslèign d’un tant famus tracas (Bis).

La Janettoun y respound tout de suito :
— « As, cresi-pla may de rasou qu'un piol;



( 95 )

Sans perdre tens , nous cal prene la fuito ,
Anen, anen, salben-nous al gran trot;
Ayci debas , bis-à-bis la cousino,
Un escaillè tout ramplit de cussous,
bous coundesis bès uno bièillo tino ,

Béni Pierraout qu’y caouren toutis dons (Bis). »

Mès quand calguôc escalada la tino,
L’home dabord s’agaffèc as courbels,
La Janeltoun qu’y prestabo l’esquino ,

En alussan fasquèc dous ou très pets ;
Al bruch tounanl d’aquello petarrado ,

La pouu sasis nostre noubèl Bachus,
Que redoulèc sus la terro baignado
E sa mouillé que s’y coulquèc dessui (Bis).

D’un ayre dous, d’uno bouès patelino ,
Ello dièc à soun flac granadiè :
— « Se nou bos-pas te loulja dins la tino ,

Yeou baouc coutcha de mèst qualque paillé ; »
Le boun marit respound anabe tendresso :
— * O, podi-pas è ne soun desoulat;
Me trobi près d’uno grando feblesso,
Aquel pétard m’a tout destimbourlat (Bis). »
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Mes paouc à paouc lotir* èls s’appeiaiitlssoun ,

Lour paraouli deben lanl è counfus ;

Dins un moumen toutis dons s'endourmissoun,
L’borae dejotix è la fenno dessus -,
Ceut milo rats à la couo lebado
Toumboun al eop sus noslres rtjaridax ,

E tailloun tant de lour den acierado

Qu’aban le joun les ajèroun manjats (Bis),

N. B. Al prumiè joun partira la grando farço
dû faoure de Ferrais, despèi loungtens proumese.
En meme tens paretra « Caminado del Baous »
«mtro grando farço enproso. La loungou d’aquèl-
los dos piccos exijara que ia librasou sio doublo ;
m'es, en rasou de la farço en proso, las dos librasous
reunides coustaran-pas que cinquanto centimos en
loc de soixanto.

CJ«stel«audary, lmp. et Litli. L. 1



LE FAOURE DE FERRALS
,

FAMUSO ANEGDOTO COUMIQUO

Tiraclo del repertori de Baillan } de Pugigné
et rimado per soun petit - fill BIDAL , h
Musicien d’Issel.

(La reprouduction n’es interdito.)

ïl’an agut racountat que le grand Hanri quatre
Las de millo trafîx, è sustout de se battre,
Lessec de louto part bataillos ècoumbats,
Rer rependre pertout le bounhur delà pax ;
lîounhur que debenguec exlrômomen facille
Quand tout dins le pays fousquec calm’ è tranquille.
Alabex les souldats, è may lours oufficiés ,

Tourneroun retrouba lours pesibles foyés.
Le prince destacat des souéns de soun armado,

Entreprenguec le cours d’uno grando tournado ;
fîoulguec se passeja dins toulis les cantous

5m* Cahié.
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Afi de bisita sous nobles èseignous.
Tout en parcourissen la bell’ Occitanio,
Demourec quasques jouns dins la billo d’Ario (1)
D’aqui s’ouriantec debès le Pays-Bas
Per ana saluda lacioutat de Carcas (2).
Soulomen en partin per quita la eouutrado
Goumprenguee qu’en passanl’abio pas prou fouillado,
Car cl n’abio pas bist le seignou de Ferrais ;
Alabex ourdounec de bira les ohabals.
Fousquéroun lèou randux à l’antiquo deraoro
Ount èro résident moussu de Rocoloro ;

Mès le paoureReyot (3) setroubec pla camus
Quand dins aquel castel non troubec pas digus.
Le seignou se trapec chez de sious camarados
Qu’abio pasbisitats dcspei loungos annados :
Penden qu’abio seguTt las bagnèros de Mars
El abio neglijat sous amix campagnards,
E dins aquel moumen, de mômes que soun mestre,
Per repara soun tens courissio le campestre.
Tabes soun bicl dounjoun abio l’ayre désert,
Y abio-pas soulomen un pourtal de dubért.
D’en loc nou sourlissio cap do fum de cousino,
Déjà del Bearnes s’alloungabo la mino
E ja qu’abio-pas tort, car sans brico menti,
N’abio pas manjat res de tout aquel mayli.

— Bentre san-gris, s’cscridet-eî,

(1) La billo d’Ario es ni may ni mens la billo de
Castannaoudary.

(9) La cloutât de Carcas es Garcaüsouno.
(3) Soubriquet famille que dounaboun à Tlanri quatre.
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Ambe la bourso pla garnido
Caldra beldou fa magro bido?...
Gnaourio per s’arranca le pci !
Ma foué cerquen pas de ressourço
Dins un mazatge sans oustals;
Aben fayt uno trislo eourso
Quand én bengudis à Ferrais.
— Digax, l’amie, dix an un paoure,
Qui pot apréx boslre seignou
Loutja le llei dins sa inaysou ?
— Moussu, n’aben-pas que le faoure
Que posque fa dins soun oustal
Uno despenso coumo cal ;
Le troubarex dabant sa forjo
Counlent, joyous, pas brico fiér ;
El canto, rix à pleno gorjo
E tout le joun patto le fer.
Anax , anax y fa bisito ;
Ex sigur de le' rendr’hurous,
Beirex quq quand el bous cnbito
Es de boun cor é sans fayçous.
Adissiax pla bel persounatge,
Yeou fili d’aqueste couslat,
Dious bénira bostre bouyatge
Se me fasex la caritat»
Le boun Hanri sourtiec sa bourso,
Y dounec pla graciousomen
Quasquos peceltos en argen ,
E bite reprenguec sa eourso.

Le brabe souberen un paotie enbufecat,
Prenguéc sa directiou bés l’ouslal indicaf.
Quand le faoure bejec aquel riich’équipatge,



( 100 )
E sustout le boun toun del rouyal persounatge ;
Fousquec extasiat penden un gros moumen,
Sans sabe que pensa d’un tal ebénomen.
Le mounarquo ramplit d’un humou familléro
l’arlec al fourgéroun d’uno libro magnero:
Y diec :— «Moun amie, yeou soun un bouyatjou
Que ben te demanda l’abric de ta maïsou.

Crejo de bisila moussu De llocoloro,
Mes espstat absent, me soun troubat deforo
Sans couneisse digus, tout freich, tout degrunat,
E le pire de tout sans abe dejunat.
Més coumo se fa tard , que la talen me piquo ,
Moun estoumac languis de manja qualque mico.
Rejos, moun brab’amic, se bos davssa toun fer
E dins toun oustalet me fa tua le ber.
N’aouras pas de regret, t’en prebeni d’abanço,
Car aouras oublijat un noutable de Franco l »
Nostre faour’en besen un home tant coussut
Y diec :— » Moun amie, siox bous le pla bengut.Dins moun ouslal de boués faren pas uno feslo,
Més pouiren dejuna d’uno magnér’hounesto.
N’aouren-pas de fesans, siox-ne persuadât,
Soulomen qualques ioous, qualque paouc de salat;E mêmes en fabou de bostro bouno mino ,

Metlren un pijounat quéir’àla grapaoudino.
Aouren un bi claret coumo d’aygo do roc,
Que quoique pitchounél nou manquo pas de foc.
Es estai recuillit al pé de la mountagno,
Dins un terren besi qu’appelan Billomagno;E se n’es-pas douât d’un célèbre renoun
P’raeo resto pas mens que de tusta le froun !
Tout en disen aco, d’un’ ardou generouso,
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Se difïo sonn tapie, sous manchons cl sa bloitso.

El pren sonn home per la ma,
Sans présuma qu’aquel coumpéro
Fousquésse la persouno qu’éro,
Car s’éro-pas boulgut noumma.
Âmb’uno grantlo prebenenço,
L’accoumpdgnec houneslomen
liez sonn pus bel apparlomen,
Per fa pus amplo couneissenço.
Mes le farçur de Bearnes
Se ranfermec dins le niysléri,
A (al puni que l’aoutre mayléri
Pousquec pas ne descoubri res.
Pourlant en le besen lanl libre,
Tant famille p’run grau moussu,
Malgr é soun pus pitchou calibre
Se permeltec d’y dire lu.
Le prince d’un’ humou franquello
Non se moustrec pas rancunous,
Per coupa court à l’eliquello
Se tulejeroun toulis dons I

T,o faoure cepandàn preguec sa maynalgéro
De Jour fa prounlomen un dejuna flambart ;
La fenno s’empressée en bouno cousignèro
D’y prépara sous ioous, soun pijoun é soun lard.
Nostres dons coumpagnous s’encadaslroun à laoulo,
Penden un brabe paouc toconn le pitjarrèl
Dounl le jus petillenl lôur mounto la paraoulo,
Pour ÿ calfo le sang, le cor é le cerbel.
Le meslre que leigno quasques gras en reserbo
Destiriax à trala sous intimes amis,
Sourliec d’un bie! bahul uno grosso counserbo
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Qu’abaysséroun almens de très on quatre dits,
lta fin ax groumandéous qu’aymax la bouno ebéro
Que demest cinq cens plats cercax boslres plases ;
Pensi qn’aonriox troubat la doso trop laougèro
Maigre que suffisquess’àl puissent Bearnes.
Mes el simple per goust, sobre per caractère ;
Metliosoun repayssot pus naout qu’un grau repays ;
Arabe paouc jouisquec dins aquello chaumière
Millou qu’arabe bélcop dins un rilche palays!
L’Anphitrioun canlec uno cansou noubello
Dins le but d’agaya soun noubél coubidat,
Qu’à soun tour entounec sa bello Gabriéllo(t)
E la cantec d’un toun digne d’êstr’ admirat.
Anfin, quand un cadun ajec fayt sa brenado ,

E que pla coumo cal ajec jinlat le pot,
Le prince s’escrideo: >— « Escoufo, Camarado,
Allant de nous quita me cal te dir’un mot;
Abei me soun asseit à ta moudesto taoulo,
Mes arabe l’intentiou de te ba randr’un joun ;

M’y soun pla regalat t’en douni ma paraouio,
Un plase coum’aquel me soubendra toutjoun.
Se jamay per hasard te troubabes en peno,
Sarios , countos-y-pla, serbit coumo se dcou ;
Moun poude pot sourti quoiqu'ils de la cadeno ,

.Ttitjo ço que Fario s’abios besouign d’yeou.
Hanri quatr’es mounnoun, Paris moun doumicile.
Met-bo pla dins toun cap per que t’oublide pas,
Se jamay cap de grand ben troubla toun asile
Béni m’en aberti, qu’y moucaré le nas.

(f). Roumanço douut ta counipoitsitiou t-s alttibmido à
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— Mercès, moun boun amie, de toun offr’oublijanto,
Le faour’y respoundec d’an toun recou nei ssen t ;
N’ei pas a redouta cap d’esprob’oulratjanto,
Ni cap de bexatiou de digus de puissent.
Yeou bibi retirât dins aquesto cabano
Coumo l’ours casagné dins soun taillis espes,
Seulomen qualque eop parcourissi la piano,
Moun fusill jeux le bras, sans jamay tua res.
Le dibin Saut-Hubert dins sa munificenço
M’a-pas gratifioat del mendre de sous douns;
Mes per me counsoula de ma maiaygidenço,
A deffaout de gibie trabailli les pijouns.
E tu, bel chibaillé, tout ribans è tout franjos,
Dins qu’un reng és naseut, dins qu’uno counditiou ,

On te crerio sourtit del rouyaoume des anjos
Car és dign’en tout punt de grand admiration!
— «T’ei dit en coumençan qu’éri quiquon en Franço,
Toun amie pel moumen es tout ço que te deou,
Ten-te per satisfayt d’aquello miéj’abanço,
Pus tard ne saourios may s’abios besouign d’yeou.
Assa, tenéx-bous fiers é bibèx un loung atge,
Approutchax toutis dous que bous boli’nbrassa.
Taléou dit taléou fayt, se remet en bouyatgeE (ilo coumo'n béni que l’on bei-pas passa.

Le fourgéroun tout rejouit
d’un abanturo tant noubélo,
Sotiben ne fasio le récit
A sa noumbrouso cliantélo,
Lotir disio qn’un prince frances
Brillant d’or é de bouno mino,
Abio manjat de sa eousino

fa cap de (avçou de res.^ans
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Que d’un’ burnou loulo jonbialo
E d’un toun ramplil de douçou ,
Àbio cantat uno cansou

Amb'urio majestat rouvalo.
Qu’el tabes dins un gay trasport,
Ehcouraljat per soun collêgo
Abio cantat d’un toun pla fort
Quelque ranguèino de boudego
Que tour à tour s’eroun lançax
A canta touto sorto d’ayres,
E qu’apréx s’éroun séparas
En s’embrassan coumo dous frayres.
Qu’ci se crejo fort à l’abric
De tout tracas, de touto penoj
Car le poude de soun amie
Le souriirio de la cade.no.
Qu’à part les troubles et les' mais ,
Les rebenans é Noslre-Seigne,
Dins le doméno de Ferrais
N’abio-pas digus pus à creigne ;
Qu’amb’un ajédo tant coussut
Se fiquio del prumié bengut l

On bejo que l’hounou d’uno fabou tant bello
Del paoure fourgeroun troubjabo la cerbéllo ;
E que se tout aco n’éro-pas quoique jog,
Pla léou noslrc confiât pourio-pas caour’en loc.
Souben aquel babard , dins soun humblo demoro,
Mespresabo tout naout moussu de Rocoloro.
Se le bejo sourli foro de soun castel
Y passabo daban sans lira soun cape!.
Moussu disio pas res, mes pourtant marrounabo,
De bese tout l’ourgueil qu’aquel piot affîtclmbo ;
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Se pensabo clins el ambé-l’sang tout en foc,
Attend, attend grapaout qu’yeou t’appountji’n broc'O ja qu’el l’appountjec aquel broc redoutable,Car dins quasques maylis troubec le paoure diable
Armât d’un biéil fusill, seguit d’un gous d’arrest,
Occupât à cassa dins sa grando fourést.
— «Ah moussu l’insoulent, moussu le farfatéro ,Y dibc le seignou traspourtat de couléro;Souben éi perdounat de pareillis alfas,Mes abéi moun muscat nou te manquarépas!Boli que sios jettat al founsd’uno citerno »

Le faoure sus aco s’alarmo, se prousterno,Y dix: — h Perdou, moussu, n’y tournarey pas pus.
— «T’escouti-pas, pendait, es un molle de gus!Ah! flandrin , es atal que darré tu m’habillos?
Abant que sio très jouns cercax bostros caouquiilos,Filax ; empourlax tout, utisses, moubiilé;Que bous beje pas pus ni lu ni ta mouillé.
— «Mounseignou, respoundec le faoure tout en larmos,Besex aquel fusill ? aqui toutos mas armos ;Bou-l’douni, prenex-le, prenex tabes le gous,E pus nou me beirex dins aquestis cantous.

- «Me jaouti de toun gons coumo de ta patraeo,\eou boli soulomen que quiles ta barraquo;E coumo tous cancans me caousoun de souci;Me filarex pus Ieign que dex légos d’ayci.E surtout parliéx léou, boli-pas de remesos,Car despéi foxo jouns sabes cousi me pesos ! »Le faoure respoundec en s’eissuyan les els
— « Helas ! yeou baou segui bostres ordres cruels «E sus aco d’aqui partis, quilto la plaçoPer s’en ana chez el counta ço que se passo.
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-— «Mafcnno, diéc-el ambe sous dis fiumits,
A quel gus de moussu nous a forobandits!
Aro nous cal dayssa parons amix, collégos,
Per nous ana fixa pus en-la que déx légosj
E cal abe quilat l’abric de nostres fox
Abant que le souleil se sio lebat 1res eox.
Ei plourat, éi gémit, éi fayt loul le poussibie
Per y touea le cor, niés Ta trop insansible,
Nous reslo pas dounc may qu’à’mbrassa les besis
E nou’n ana mouri dins un aoulre pays »
Aqui qu’ambe lours éls coumo quatre founlénos
Se mcltoun à ploura coumo dos Madelénos ;
Més l’home tout d’un cop se retuslo le froun,
S’essugo les perpéls é s’escrido— «Françoun 1. . ..

Chut, chut, ploures pas may, me ben uno pensado :
Nous cal ana trouba le noubél carnarado

,

Salies, le que passée, qu’abio d’or apertout ?...
Beiras qu’aquel d’aqui nous sourdra de tout.
— As rasou , Pierrounnel ; certos soun-pns may tristo
Me soubeigno-pas may d’aquel brillant artiste j
T’y cal ana counla ço que l’es arribat
E beiras que moussu sara bit’ adoubai.
Nous aymo-pas un pel aquel tros de boudouflo.
Parce que deignan-pas y baysa la pantouflo.
Coumo sario counlent s’éren dins l’embarras,
Y sario méritât un hrabe pam de nas.
Prépara tous effets, pren de louis d’or en masso -,
Filo, bas-y fa part de tout ço que se passoj
Y diras que moussu meifisenl é jalous
Nous a forobandits coumo de malfaytous.»

Le faoure pren sas bagatillos,
Soun bastou blanc, sas proubcs'ous-,
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Soun capél noou , sas espardiilos
E part à la gardo de dious.
Penden. dons meses se passéjo
Sans ponde rancounlra Paris;
Miech degonstal abio fantejo
I)e s’entourna bés sonn pays.
Mes cepandan restée soulide,
Retrogradec-pas un bouci ;
E fasquée pla d’êstr’ intrépide
Car parbengnec à réussi !
En besen l’anliquo Luieço
Dount le cop-d’œil éro tant bel
Ramplit d’uno bib’allegresso
Crejo de countempla le cél !
De suito se inettec en courso

Per cerca la maysou d’Hanri,
El brandissio cambos é bourso,
May poudio pas la descoubri.
A cado pas el s’infourmabo
Mes abançabo pas de res;
Ço que may le countrariabo
Ce qu’entendio-pas le frances.

Apréx aberoudat, canlous, plaços , carriéros;
Qu’ajec enlerrougal baylets é cousignéros,
Qu’el béjec le nean de toutis sous (rabais
Alabex resoulbec de tourna bés Ferrais.
I.’ergno le coumpelis , le chagrin le carcagno ;
Tatcho subitomen de gagna la campagno.
Seguis sans may tarda le partit qu’el a près
E fa tant de détours que sap pas pus omit es.
Pourtant en arpentan la granuo capilalo,
Uancountrec per hasard la demoro Rouyalo,
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Ën besen la splendou d’aquél rilehe castel
Fousquec extasiat d’un proudige tant bel.
Nou se countentec-pas en passan de le bese,
B1 boulguec l’admira qualque paouc à soun lese j
Fasquec timidomen qualque pas bés la cour
P’r admira de pus prép aquel brillant séjour.
Doublomen encantal d’uno tant bello caouso,
Appugat sus soun broc, jouis é se repaouso *
Dins soun admiration lébo sous els en sus

E bei sus un balcoun de superbes moussus ;
De damos à plumet, de janlios doumays’ellos,
Pertout ii'éro que flous , diamans e dantellos.
Béjec en même lens niest tant de nobles frouns
Quiquon coumo’n souleil al miech de sous rayouns.
Aquel astre brillant y foudrejo Fa testo;
Soun pous, soun cor, soun sang tout alcop s’y arreslo;
Le proudig’esclatant que l’abio trebirat
Ero, ni may ni mens, soun amie désirât!
Troublât.. . embalaousit. .. el al freich é may suzo ,

Bouldrio dire quiquon més sa boués s’y raffuso,
Soulomen aprep cop reprengnec sous esprits
E bile s’expertec en jettan quasques crids :
«Hanri!.. s’exdamee-el, descend, béni me querre.
Rebiro-te deçà, bejos toiin amie Pierre !
Ei pla besotiing de tu , me daysses pas ayci -,
Tu soûl , helas ! tu soûl pos gari moun souci. «
Per soun bruch attirée qualr’ou cinq domestiquos,
Traspourtax de furou , armax de grossos triquos;
Més al même moumen qu’anaboun relusta,
ïlanri quatre cridèc — Ëfans, daïssax-le sta.
Fazex trébo per bei de bostro bastounado,
L’homme que menaçax es un miou camarado,.,
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— « Es-pla negre pourtant, un baylet respoundcc.
— « May tabe pla orassous le rei li répliquée.
Mes s’agis-pas ayoei de mespréx ni d’elotge ,
Fazex-me le mounta que le beje de protche. »
De suito dous baylets, cadun arabe soun pal,
L’escourteroun denaout d’un aire magistral.
Aqui dounc Piérrounel negre coumo’namouro ,
Que per le countemph touto la cour l’entouroj
Al raiecb d’aques rubans, sus un ritche tapis,
Aouriox dit un denioun al mlech d’un paradis !
Hanri s’approcho d'el, le saludo, l’embrasso ;
Maigre soun sac de querésoun habit tout crasso.
Dix à sous courtisans habillax de sali :
— « Un joun sans aquel biëil risquabi d’apati.
Tabes arabe plase benissi sa presenço
Tant es qu’el a de dreits ma recounneissenço,
E se quiquon d’yeou poudio le satifa
De suito me beiriox uispaousat à ba fa.
— « Precisornen , efan , y respoundec le faoure,
Ëi pla besouign de tu, car soun triste may paoure ;
D’abord me prestaras qu’alqu’argen d’uno part,
Aprex ya quiquon may que te dire pus tard.

— « N’ajes [tas d’ergno , moun efan,
Oubtendras toutos tas demandos;
Quand mêmes las farios pus grandos
Counto que se t’accourdaran.
Excuso-me quatre segoundos,
Saré randut dins un moumen,
Les souéns de moun goubernomen
Exijoun d’attentious proufoundos
— Bay, bay , mou-fill, lé geines-pas,
Per yeon quittes pas la besouigno,
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Sabes qu’à bas (lins la Gascouigno
N’en pas feignans clins les allas !
Su-l’cop le rei fa sa sourlido
E dix à quatre serbitous :
— « Prenex aquel negre crassous
E m’y farex uno cayrido.
Al mens n’y fasquex pas de mal;
Le mcnarex à la souillardo ,

Y quilarex toulo sa fardo
E sabounax-le cotimo cal.
Àpréx aquel trabaill soumari
Le rasarex pla propromen,
Le prendrex dins moun bestiari
Y rnettrex lal habillomen.
— « Siro, b’anan fa sans remeso,
Diec un des quatres goujats,
L’ouffici que nous coummandax
Ba se fa tout d’uno represo;
Que bostr’amic nous sio librat
E certos nou siox-pas en peno,
Car pensi que dins un birat
Y’aouren blanchido la coudeno.»
Hanri tourno dins le saloun ,

Y dix : — « Te Pierre , les pos siégre. »
E soun amie le fourgeroun
Les seguisquec d’un toun allègre.
En passan dins l’apparlomcn
Ount éroun damos 6 dounseillos,
El s’arrestect un gros mournen
Per admira tant de merbeillos,
La reino per sa majestat
Le ploungéc tant dins l’alegresso,

ri*
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Qu’el la troubec d’uno beaoutaf
Fort al dessus de la faouresso
Pourtant gagnéroun le crarnbel
Ount se debio fa la ruscado ,

Sa fardo fousquée enlebado
Per desconbri sa negro pel.
Quatre gaillards à forto pouigno
Munis d’un tros de peilloucas
Per abança dins la besouigno
Fretaboun à gran tour de bras r

L’aygo fa fun, le sabou mousso,
La suzou sort de cado froun ;
Mes la pel del bieil fourgeroun
De negro ben à peno rousso.
Per de blaneou se n’parlo pas
Maigre le freltomen pénible,
An bel se fatiga le bras
Aquel trabail es impoussible.
P’rabe de bounis resultax
Es uno pla trop bieillo crasso,,
Car de dés lustres pla countax
Sas carnitax portoun la traço.
Apres que l’an pla resseguit
Arabe lours grandis sabounatges,
Le ban mena coumo s’es dit
Al magasin des habillatges.
Y eargoun de linges bourdax
Arabe de pla fino daritéllo,
D’abillomens pla galounax
Faytis d’estoffo la pus bello ,
Boiitinos berdos, capel rous
Ànib’un glan d’or coumo’n bec d’égo
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Franjos pertout, rubans, eourdous
Coumo’no boundo de boudego.
Cano, bijous, gants à las nias;
Poudrât, frisât, tout à la modo,
L’on aourio dit un gros pioutas
Dins uno cour que fa la rodo.
Prenoun noslr’home per la ma ,

Le menoun dabant uno glaço ,

Mes quand el se bejee en faço
De joyo se pensec pama.
Kepays sous éls de sa toualetlo
Penden loungtems de naout en bas ,

E dins el mêmes se repelto :
— « Certos , te reconnaisses pas ! »
Toutjoun ambe-l’secours del beire
Admirée toulis sous detals ,

En s’escridan : — « Podi pas creire
D’estre le faoure de Ferrais !
Del tens qu’es à s’examina ,

Soun grand amie ben le rejouaudre,
Ambe bounlat el le fa ranilre
Dins le saloun ount ban dinna.
Tout en marchan el se pabano
E biro l’œil de touto- part,
Sa ma fa rasounna sa canno

Su-l’passimen d’un (oun babard.
A taoulo se mettoun en faço
En prenen le pus naout constat,
Aprex aco cadun se piaço
Suibant soun reng e qualitat,
Debès le souer ya proumenado,
La neit grand bal et cetera y
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Bariatiou cado journado
A sabe pas ount se bira.
Bibion en grande rejouido,
Beoure , manja, se diberti !
Mes Pierre las d’aqucllo bido
Se discidec à reparti.
Le rei que le sap sans ressourço ,

Car y ba dit en arriban ,
Fa rampli d'or sa propro bourso
Qu’y dottno d’un aire galan.
— « Yeou nou bouldrio pas te fa pletti,
Y dix le brabe fourgeroun ,

Mes l’assiguri que s’axéti
N’es que per te ba randr’ un jouit.
— « S’es satisfayt à la boun’houro,
Aco soûl nie bal le reçu ;
Me ba ranciras sabes-tu couro ?

Quand lournare passa chez-tu !
— <s Te rebeiren donne; îiioun aimable,
Moun bietifaylou , moun Am per tir ;
O qu’un moumen tant désirable !
Quand es qu’aouren aquel bounbur?..
— «• Béses-pas donne, efan, que ri si ,

Qu’aco se beira-pas jamay ;
Mes cepandon à ço que cresi ,

Debios me dire quiquon may?. .
— u Ah ! te )U’epaous. amie , demoro ,

Ço de niillou b’abio pas dit:
Aquel moussu de Rocoloro,
Què cresès ! m’a forobandit.
Qualque tens a me passéjabi
Dins uno siou prouprielal,



( 114 )_
Benguèc arnb’un ayr’irritat
Me dire que bracounéjabi !
Que sans retard de soun plen droit
Poulidomen el m’enbitabo ,

Ou qu’ai besouign me coundamnabo
À me cale quitta Pendreit;
En me disen: — « Pren tas igréos ,

Purgo-me de toun embarras ;
Tu , ta mouillé filax dex lègos ,

Que jamay pus bous beje pas »
Cal corlos estre pla salbatgé
Per m'afflija d’un tal tracas,
Car quand on es d’un certen atgé
Arraco de quitta le jas.
— « Tampis, diec le binqur d’Arquos,
Tout aco n’es que d’oupressious ,

Pouysou de las bassos régions
Mes que pertocoun les mounarquos.
Entendi dire pla de coX
Que de soignons d’aoulo staturo,
Per de délits des pus piétrox
Retapoun à plato couturo,
île tout aco moun cor se dol,
Car mous sutjets les pus crentouses
Disoun : ■— « Bel mal le rey ba bol !
Es p’raco qu’en taiit malhurouses. . . »
E cepandan ba boli pas,
Te sara leou produit en faço,
Car m’en baou rctusla le nas

D’aquel seignou que te tracasso »
Alabex el pren un feuillet
Amb’urPentesto courounado,
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Escriou dessus è l’v remet,
En y disen : — «Tè, camarade,
Quand sios rnndut dins toun quartiè
A nlras chèz de Ilocoloro,
E dé ma part dins sa demero
Y moustraras à quel papiè. ...
■— « Excuso-me se te demandi
Ço quas escriou t a qui dessus ?...
•—■ « Aco regardo pas digus
Bay fa ço que le recoumandi.
—• « Suffis, Suffis, brabe goujat,
Te baou dayssa mas broudarios,
Per retrapa mas friparios ,

En demouran toun oublitjnt.
— « L’habit que portos te le douni,
Ambe plasé te l’abandouni
Afi de l’empourta chez tu
Per poudé fa bisca qualqu. «

Lé lendouma mayti bes las set ou beyt houros
Un carrosso brillant sourtissio de Paris ;
Quatre belis chabais negres coumo d’amouros
V fasion surleba la poudro des camis.
Un coché tout rubans ne fasio la counduito,
E Pierr’èro dedins rclte coumo’n pétard ;
Lado souer un castel lour serbissio do gtto ,

tabès le grand trajèl se fasio sans retard.
Quand calguec trabexa la bilo de Sant-Papoul
En pensan de trouba Pierrillos ou le Papoul,
Nostr’home coumandec de relanti le pas
E ba durbisquec tout per fa bese soun nas.
Mes le sort bonlguec pas qu’aques dous persounatges
Eousquessoun les temouens dé tallis babardatges.
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Pourtant un paouC pus leign el fousquec pus luirons
Car troubèroun .J ou ber t, Tares è Bounafous ;
Que tout en admiran la perlo des carossos
Allandaboun les èls coumo de grandos cossos.
Enlr’elis se dision : qui-es aquel coumpagnou ?...
Nous semblo qu’aben bist aquel certen seignou !
Cal que sio bas Ferrai ou dins soun besinatge,
Que deben abc bist aquel negré bisatge... .
— a Sans douté m’abex bist, espeços de coutrals (1)
E soun , cresex-bo pla, le faoure de Ferrais.
Pus tard ja troubarex que le prunel amargo,
Quand beirex que Pierrou ba ten tout dins la margo;
Flatt.ix en atlenden bostr’ourgueil dejalous
E dins bostres toudiouns gratax-bous les talons. »
Tout en parlai! atal le carosso filabo,
L’hom’èro déjà lcign qu’encaro rasouuabo.
De suito parbengux al cammas de Ferrais,
Le coché déliée per pansa les chabals.
Le faoure pus pressât, sans retard ni renieso,
Ba fa besé sous flocs à sa fenno suspreso

. .. Que le recoutieis-pas — et le pren tout d’un cop
P’raquel brillant seignou que passée l’aontre cop.
El s’en trobo flattai, aquell’errou l’amuso;
Proulonngo tant que pot sa prestenço troumpuso ,
Mes les els penetrans de la bieillo Françoun
IVebiuoun prountonien soun fidel fourgeroun.
Y fa milo poutex, l’embrasso , le caresso ;
Le roilo plusiurs cops , nado dins l’allegresso,
Y dix qu’es un brillant, un bijou des pus bels,

(1) ÎNiga.ouds
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Quiquon qu’aoutromen dit bous éblouis les èls ;Que n’a-pas soun pariou (lins touto la Gascougno,QueJan Goût del Bila(lprôpd’eln’esqu’unorougno,E que se raounseignou le bejo tant poulit
D’ayssejo risquario de ne perdre l’esprit. »Le faouré respoundec : —« lia cresi pla, ma bouno ;Mes caldra que pus tard respelte ma persouno ,Y baou puurla quiquon , que sans sabe <;,o qu’es ,Se nou nie troumpi pas le fara poulsa’spes ! »D’un ayre suffisent el gagno le deforoPer ana refresca moussu de Rocoloro ,Abordo le castel et dintro fieromen.
Moussu qu’es al saloun entend de nioubomen

| Ben bès le corridor per bese de que biro ,E resto fort suspres en besen aquel siro !El nou douto pas mens qu’es qualq’un de la courQue ben passa chez-el quasques jouns de séjour.Ço qui pesabo may dabant aquel luscramboEro soun sarro-cap c sa raoubo de crambo ;! Pourtant per saluda se quitto le couffatE se met en deber ambe soun cap pelât,bno loupio qu’abio del couslat de la nuquoLe fasio marrouna d’abe pas sa perruquo,Mes per fa pas défaout à la cibililat
Coumenço de saluts de touto qualitat.Tandis qu’à saluda Rocoloro se luo ,Te faoure boutjo pas, pas may q’üno statuo ;Or mounseignou plegat en anso de pagné,

(1) Jean Goût es un ampirique del Bilasabary que.Per débita sous remédils , s’Iiabillo d’un coustume sur-rargat d’ornomens de touto naluro.
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Recouneis tout d’un cop soun negraout bracougné.
Arreslo prountomen i’ardou quel se reprotcho ,
Saurlis soun >sarro-cap qu’abio mes dins sa polcho,
S’el remel de noubèl, se l’enfounso su-l’frotin
E touèso fieromen l’aoudacious fourgeroun !...
— « Couqui, s’escridec-el, abant uno minuto ,
Bas dansa daban yeou sans tambour ni fîabulto;
Maigre qu’en plen estiou tu singes carnabal,
Pendant, b’a dansaras è m’ay pla coumo cal.
Q’un de mous serbitous anguc querre ma lanço
Que te n’boli planta quatre pans dins la panso.
Hardit, manjo lapins, fay dous sinnes de eroux
Car bas estre luat et jetât dins un poux
— « Aban de bous seilla d’uno caouso pareillo,
Mounseignou, legissex aquesto pargameillo. »
En y disen aco, le faoure sans palli,
Y lendio le billet de soun arnic Hanri.
Mes l’home transpourtal d’uno grando coulero,
Bouillo pas soulomen s’infourma de ço qu’èro;
Y b’arranquec des dits d’un double mal esquis
Dins le but de ne fa dous cens milio boucis.
El le ba déchira d’uno ma que frissouno,
Mes el bey per hasard la rouyalo courouno ;
S'arresto stupefayl, interdit coum’un piot
E demoro loung-lcns sans poude dir’un mot.
Le faoure qu’en déjoux le couo , l’examino,
Dins el se rejouis d’uno tant pielro mino;
Y dix sournoisomen è d’un ayre suspres,
•—■ v E que fazex moussu? nou me disex pas res!..»
Le seigoou dounl les èls nou hejon que helugos
Y respound: — « Citoyen, yeou toumbi de las nuos;
Ço qn’es aqui dessus ba cal exécuta ,
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Mes tu, ba pensi pla, bouldras pas b’axeta ?...
— << D’abord, mouu boun seignou , permettes que

[m’excuse,]
Qu’ya donne de tant lèd per que yeou ba refuse?...
Qu’ya, bourreou, qu’ya ?.. nies dounc ba sabes pas?
— i Moussu, se ba sabio ba demandario-pas.
Jamay n’ey pas apprès à legi l’escriluro....
— « Ja ba sabi pla prou gros ase de naturo »
— «Moussu, ne fasex trop, bous cal cambia de toun,
Boulguex ou nou boulguex bous cal bese qui soun.
Sabi pla qu’aoutres cox croupissio dins la raouso,
Mes bey coumo besex soun pla tout aoutro caouso....
— « Qui pos esse, Pierraout, lino masquo beleoii?..
— « Moussu, pourlax-bous pla, b’anan sabe pla leou.
M’en baou tourna trouba l’amie que me proutejo ,
B coumo bous prêt del n’ex qu’un seignou de piejo,
Beirex que tout aco sara leou petassat ! ...
—■ « Pierre l’en angues pas, bietello qu’es pressât. »
Ayci co que nous dix toun prccious messatge :
« Al noun del rey régnant è de soun enlouralge,
De seignou de Ferrais mandara cado joun ,
Perdinna. per soupa, cerca soun fourgeroun ;
E crento qu’en cami se fasque qualque bosso
Le fara traspourla dins soun pus bel carrosso.
Quand el aoura dinnat è soupat como cal,
Le tournara pourta jusquos à soun oustal. «
A qui ço que nous dix aquello paperasso ;
Aro bejos, Pierrou, se bos qu’aco se fasso ?...
-7 « Ccrtenomen , moussu, cal memes ajusta
Un pitchou repayssot que s’apello gousta.
Besex-bous, Mounseignou , quand on a d’habiludos
(*na toujoun per loung-lens aban que soun perdudos}
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E sario pla fatcbat que tout aquel trafic
Fotisquesse pernicious al bentre moun amie
— « Fourrro, grand abalur, à dons gnas un de resto ,

Que jamay t’eres bist uno pareille festo ?...
E sen’espascountent... m’entendes... eh ? ah! ah H
— « Anen aco’s fenit coumençaren dema »
L’endema le coché durbisquec la campagno ,
Le faoure coumencec sa bido de caoucagno,
Dins aquel paradis certos fasio-pas frech ,
Y abio ronfle de tout à gran peto courrech.
Aqui dôus cox per joun nostr’home se regalo,
Soun bentr’ero bengut pus gros qu’uno timbalo ;
Sas gaoutos, soun coulci, sous rens è sous ceustax
Àbion près tant de grays qu’eroun ensaynax.
Se metlec à pensa qu’uno pareillo bido
Pouirio per soun excès esse trop leou fenido.
Aco dins soun esprit debenguec un tourmen,
Tabes cl demandée un acoumodomen :

Y fousquecaccourdat dons cens frans per quinseno ;
Très piots; quatre capous, cinq lapins de gareno,
Mouyenan tout aco nostr’home proumeltec
De demoura chez cl, e chez el demourec !

Castelnaudary, inip. et lith. de L. Labadie.
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Mestre Gaminado
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DITO DES ESCARRAGQTS

L’UNO DE LAS PUS BRILLANTOS DE

MESTRE BAILLAN

Moussu Baouduffo (ici Baous, baillée bint seslra-
dos de leri’én à paléja à siéis bornes de soun
endreit. Quand aquel moussu sapiéc que soun
trabail éro fenit y anéc el mêmes per l'expeeta
é ne fousquée tallomeu eountent è satisfait que
quand paguec sas gens , el loue diéc millo caousos
tlaüousos, en même tens lour accourdéc une

gratification de douxe francs per fa un Dious à
Bol, é pardessus tout aco, el lour proumettéc
sa pratiquo per touljoun. L’un d’aquelis indibidus
s’apellabo Gaminado, un aoutre Pouzargos, le
troisième Tricoué ; les très restans pourtaboun un
noun que non me souben-pas mai. Anfin, quanddis tenguéroun aquelis douxe francs, le prumié
marguillié de la parroquio n’éro pas lour pariou.T)e suilo fasquéroun le proujet de fa uno grando
•’ibotlo ; descidéroun mêmes d’y ajusta qualque
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soou île maï, s’éro nécessari. An aqucl effet,
élis se randéroun , un souér , eliéz Pons, le eaba-
rellié , et y coumamléroun dos pugnéros de
mounjos, un pareil de capous , quatre cents oscar-
ragots é binto-dous soous de bledorrabo. Fousquéc
coumbcngut que tout aeo sario prest le dimenge
à béni, bez las siéis houros del souer. Les dargnéris
jouns de la semmano fousquéroun pla douces à
passa p'raquellis homes, tant élis se belousaboun
d’abanso del plase qu'élis anaboun tene dins aqudlo
famuso ribolto. Aquel joun tant désirât arribéc. A
l’bouro dito, tout aco se randét chez' Poux. Poux
abio mes sus uno taoulo loulo nobo uno béllo
nappo de trclis rous, siéis assiéltos de fayanço
griso, cuillés é fburchetlos estamax despéi sou-
Ionien la dargnéro fcsto de l’endreit; de pa sans
un soûl gra de mill. Quatre grandis plats éroun
à qui que fumaboun, è les siéis bornes éroun
préstis à s’asseire sus de bancs dispaousax exprès,
un de cado couslat de taoulo. Toulis regardaboun
aco d’un aire sansuél ; Caminado prenguéc la
paraoulo é diéc — « Messius, cai alloua
qu’abén uno pla charmanto proubesiou ; més qu’es
tout aco per siéis bornes?.... yeou trobi que
nou n’es-pas grand-caouso... .

— a Belléou te l'arios fort de lia rnanja tout
soûl, y respoundéc mestre Tricoué, bertat?....

— «Eli!... s’afïasquéc Caminado, disi-pas
non !

— « Se toutis éroun coumo yeou, répliquée
Pouzargos, y b’hasardarion-be, nou fousquesse
que per abe le plase d’y bese pela la pél del
bentre.
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Tonlis ensemble fousquéroun d’abis de fa le

sacrifiei d’aqnel grandissime soupa , per abe la
satisfaction de bese enbouiriqua mestre Caminado.
Pourtant fousquéc coumbengul que s’el non pou-
dio pas acaba tout à fét toulos aquellos caousos ,
l’oubligatiou de las paga demourabo à sa cargo ;
mes ipie s’el ba fenissio, les autres cinq, assistas
de l’argen de Moussu Baoudulfo , ba pagarion
tout.

Un cop las coumbentious pla establidos, Garni-
nado se metléc en debcr de lourtilla. D’abord
el inanjéc las mounjos ; après les capous; après les
binto-dous soous de bledorrabo De lems en lems el
azagabo le tout de quoique boun cop de bi. Anfins ,
arribèc le tour des escarragots Aqui, p’rexemple les
camarados y joiiéroun un pichou tour : élis s’abise-
toun de baréja quelque escarragol biou de mest les
queits, sans que Gaminado s’en maïlesse. Tabe
le paoure diable senlissio quiquon qu’y mountabo
dins le coeil ; aco èroun les escarragots bious que
tournnboun mounta afi de recoubra lour libertat.
Gaminado ambe soun dit indiqualou les lonrnabo
refoula en joux, en discn , arré,.... arré. . .
v ne restabo encan) uno cinquanteno à manja,
mes l’home éro tallomen las qu’el coumençabo de
menaça de non ponde-pas mena soun entrepreso
à bouno fi. Déjà les cinq camarados preignon bam.
Coumençaboun mêmes de le jasa. Mes incstrc
Gaminado fasquéc un effort suprêmeé les einquanlo
retardalaris dabailléroun cambaïl la trapo coumo
abimi fait lours tres-ceut-cinqunnto counfraïrcs.

Quand tout aquel trabail fousquéc fénit, Ca-
minado se troubêc estre roun coumo’n pesouil,-
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à prou peno el pouclio poulsa; caillo que fas-
quesse de grandis é tarribles efforces per parla.
El s’ero asseit dins un bicil faouteuil al miech
de la crambo, le froun y rajabo de suzou , el se
bentaillabo ambe sa coffo. Sous cinq caniarados
groupax al tour d’el le jasaboun tant que poudion,
soûl dedoumaljomen que lour restabo per se benja
del grand june qu’elis abion fait. Cepandan lour
hilarilat se cambiéc en coumpassiou, carbéjèroun
Caminado béni tout blu de la figuro, é le poul-
sadou s’y éro gaïre-be arrestat. Eroun presque
preslis à ana querre moussu Tritou ; é se dins
le baous y abio’gut un médéci, pousitibomcn
l’aourion apellat , més non gn’abio-pas cap. A que-
lis paoures homes fasquéroun tout eo que sapiéroun,
cét-à-diré que bournéroun toutis Jours souéns à
fa une preso de thé é prépara un labomen. Le
labomen débenguéc inutille, car uno detounatiou
perlado parlisquéc de las régious infériuros, imi-
tant parfétlomen-pla le bruch que fa uno bieillo
muraillo quand croulo , é le soûl darré de caoussos
de Caminado, s’abio sapiut parla, aourio pous-
qut lour dire qu’uno quanti(at de matérial s’éro
arremassado dins sas mystériousos proufïbundous.
Apréx las caoussos de Caminado, le nas soûl
des assistants ajéc tout le bénefici d’uno pareille
aboundancio. La sus-dito detounatiou fousquée ségui-
do de plusiurs aoutros , é la bouscaillo que s’éro
arremassado coumençabo d empacha de courre 1®
paoure malaout. Cependant l’hoste, coumo l’on
penso pla , languissio d’ana al leit; sa fenno tabes.
Bref, el coungédiéc tout soun mounde,en loin
disen qu’éro houro de s’ana coucha. Sus siéis.
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gnajéc cinq que s’en tournéroun curais coumo de
péls de boudégo, niés Caminado O Cami-
nado nou poudio-pas ga'ire-be courre, tant
el abio de butin dins soun bentre é dins sas culottos.
Anfin, troces ou moces le paoure arribec à soun
oustal.

Quand sa fenno le béjec tout abracat al miech
de la crambo, sans poude gaïre be se boulcga ;

quand ello sentisquéc l’infectiou que sourtio d’el,
etc, etc. Ello y diéc: — « Qu’es aco que tu as
fait, belitre, per te mettre dins Testât oûnt yeou
te besi ?...

— « Aco n’es-pas res, Qüincocourdio, y res-
poundéc pla tristomen Caminado, aco n’es-pas
res.

— « Aco n’es-pas res , Arsouillo,... aco n’es-
pas res? racounto-me bo ou t’estrangli.

— « Eh-be. . . eb-be. . bravo Qüincocourdio ,

béni de manja dos pugnéros de mounjos , un pareil
de capous , binto doits soous de bledorrabo, quatre
cents escarragots é res-pus

— « E res-pus, misérable.... encaro gaousos
dire é res-pus.... T’anounci qu’es dannat, couqui,
é se bas pas te couffessa al peléou , yeou te quitti
per toutjoun. Pensos-pla que nou podi-pas habita
amb’un homme dannat.

— « Eh-be calmo-te , ma fenno, y aniré cou-
fessa.

— « O, y pos ana... . é boun maïty enca-
ro. »

Apréx aquel delutge de paraoulos, Caminado
se couchée tout bestil sus un fagot de paillo per
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passa la neit, car sa l'en no nou le boulguéc-pas
al leit ambi’ello.

Le lendenia ma'iti, le paour’home partisqude
tout abracaf, appuyat sus dons bastous , s’en
anéc à la gleiso dins le but de se confessa , coumo
sa fenno y b’abio ourdounnat. El anabo talloraen
lantomen qu’y metléc al mens très quarts d’houro
per fa aquel pichou trajet. En arriban aqui el
troubee moussu l’-ritou qu’anabo fa le catéchisme
as maynatges de la Parroquio. Quand aquel capela
bejéc Caminado tout défiait, qu’el sentisquéc la
pudéou qu’émanabo de sa persounno. el y diéc:
— « Eh qu’abéx fait, mestre Caminado, me pa-
resséx furiousomen malaout ?

— « Obe moussu, yeou me trobi tallomen
malaout que béni per me confessa,

— « Mes, n’es-pas per hazard en prenen un
bangn d’aigo roso qu’abéx attrapai aco,
Per bese, rnettéx bous aqui é couféssax. Ane coir-
ratge, de que bous accusax ?

— « Moun péro, yeou m’accusi
Aqui, moussu-Prilou l’interroumpéc per apella

un cler, que passabo dabant le eoufessiounal, en
y disen,

— « Ep , Iîigarrat.... ?
— « Pletti, moussu-l’ritou.
— « Bai-me, se te plaï, cerca la tabalièro que

m’a debrumbal à l’ouslal. Buffo-Liouros, moun
domestiquo, te la baillara.

— « baou moussu.
— « A bous , mestre Caminado , de qu’es aco

que bous accusax ?
— « Moun pèro. .. haaaan,, . baaaan
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Moun pèro, ycou m’accusi d’abe manjat des
piignéros de mounjos, un pareil de capous, binlo-dous soous de bledorrabo é quatre eents escar-
ragots,

— ,< Plelli ?. ..

— « Yeou m’aeeusi d’abe manjat dos piignérosde mounjos, un pareil de capous, binlo-dous soous
de bledorrabo é quatre cens escarragots

— « E. . . quatre . .. cents. . .escarragots. ..E di.ts quand de teins abéx manjax tout aoo,bous ?
— « Eli moun pèro dins , à paoucprés uno couplo d’hourous, ou un’bouro e miéjoà p’raqui.
— « Dins un soûl repais donne?....
— « Eli .. oui.
— « Malliurous. . . malliurous. ... E bons

crcsex tout bounoinen que yeou posque me cargad’un pecat coum’aipiel ? Malliurous! ....

qu’iino liounlo non debéx-pas abc d’ahe coumes
lino faouto pareillo. Doutas , le grand Pontas n’a
pas jamaï trabucat à res de tant hourrible, é non
nie fario pas cao de peno de paria pla quiqiionqu’el ajessc donnât un escul de siéis francs de
îencountra un cas couin’aquel per abc le plasede le counienla à sa lantéjo. Anfins , brab’bome,bous, bous peusax pla que yeou non podi-pasnie carga d’uno pareillo respounsabililat Moun-
seignur l’Abesque, soûl, pot mettre ordre à un
tal derrégbmien Per eouiiséqnënt. ço qu’abéx deniilloti à fa es de parti per Sanl-Paponl é d’anabous jella as pés de soun Saut Prélat. Se bous
non faséx-pas aco d'aqtii , non y a pas de perdou

6*
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per boslro pcrsouno , boslre sainl es couraprou-
més tle la inanièro la pus seriouso é Tarifer es
aqui que bous attend ambe toutes sas portos alan-
dados »

En entenden aquellos paraoulos, le paoure Ca-
minado sc menée à sangioutia , é de sa bous la
pus doulento cl diéc à uioussu Triton.

— u Moun péro,.... yeou aboui que soun
un "ran pecadou é un pla cran criminel; per
mérita Tabsoulutiou de ma tarriblo faouto f'aré tout
ço que bous riTourdounaréx de fa. Diséx que
me cal ana à Sant-Pnpoul , eb-be y aniré. Sans
doute, y mettre pla de îens à caouso de mas
trabos; niés aco’s’éga! Taré un effort Sarribleé m’y
randré. »

Aqui que le souér mêmes, mestre Caminado
pren sous dons bastous é partis per la grandissinio
billo de Snnt-Papoul El nnabo tallomen douço-
mon que cresi pla qu’un limaouc y aourio pou-
sitibomen tengut pé. Cepandan al bout de dons
jouns de marcho el arribéc. à soun but.

En arriban à Sanl Papou! , cl anéc tout dreit
à TAbescal; demandée à parla à Mounseignou.
Més y dignéroun qu’ci anabo parti per Garcassouno
é que tournésse un autre cop. Quand Caminado
entendéc aquel countrotens. el pensée toumba de
soun naout. Cepandan, le paour’efan fasquée may
de cor que de fetje é diéc à un domestiquo tout
habillât de rouge: — « Moussu per l’amour del
boun Dious, anax dire à boslre mestre qu’abant
de parti per Roumo el aje la bountat de salba
un’amo. C’est-à-dire qu’el non partisque pas sans
m’entendre en coufessiou. »
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Le domestiquo mouillée à galaoup chez Moun-

seignou , é y diéc — « Mounseignou, y a unhome dabant la porto que demando de se cuu-
fessa tout de suilo.

— « Eli-be, baï-t’en aberli qualque bicari à
p’raqui.

— « Aqucl borne. Mounseignou, s’adresso di-
rectomen à boslro grandou en disen que bous cal
salbo uno amo abant de parti Pares qu'aquel in-dibidu deou estre qualque gran criminel : El dcou
abe tuât qualqu’us sans doute.

— « A l’aire pla maysant, Lapierro?...
— « O nani, Mounseignou , al countrari el à

péléou l’aire nigaoud (pie res-pus. IPaillurs, es
arrueat coum’on catel de fia!....

—* « Hoooou non cal pas se fisa à la mi no
é n’es pas pla necessari d’abe une bello phisionomio
per nianéja un coutél pla pounjuc, ou un didalat
d’arseni. Anfin, baï-t-en dire an aquel home
que s'en angue à la gleiso que yeou y baouo
atia tout de suilo, que courgue un paouc. En
mêmes lens , tu bai cerca tous pistoulets, é non
le lengues pas leign en cas de res »

Le domestiquo anéc pourta à Caminado les ordres
de Mounseignou. D’aqui , el s’en anéc querre sas
armos , é tout'en trastasen, garo, garo, el s’en
anéc flaria del coustat de la gleiso.

Quand Caminado arribéo al coufessiounal el s’a-
ginouilléc dins uno caso laferalo. Dins le moumen

Mounseignou arribéc, un paouc de maoubés’-hmnou à caouso qu’éro estât derrengat. El se
placét dins la lotjo del mieeh é se menée à
enlerrouga soun pénitent en y disen — « Eh-be,
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gran criminel, qu’es aco qu’abéx fait per danua
bostr’amo, de qu’unis mouyens l’esprit de las
tenébros s’es serbit per bous poussa dins l’abime
de la pcrditiou Dè qu’urto naturo é de qu’uno
enourinitat es aquel grandesime pecat ; qui abéx
assasinat, bostre paire , bostro maire, bostre frai-
re ...? Parlax, se bouléx que yeou counesque la
grandou de bostro faoulo ?.. . .

— « O, Mounseignou , l’iniquitat que yeou
ei coumeso es pla pus grando que tout aco.

— a O moun Dious ! abéx béleou tuât le Rey
ou brullat uno billo arabe loutis sous habitans?'. .

— a Nani, Mounseignou , yeou n’éi pas fait
res de tout aco, mes ei manjat dos pugnéros
de mounjos , un pareil de capous , binto-dous
soous de bledorrabo é quatre cents escarragots. ..

— ( Ali ! yeou coumenci un bouci à respira
Ego nunc paulàm exorior ...Moun amie, nou
soun pas estounat de l’aoudou que se répend al
tour de bous , é que n’a pas cap de rapport à
l’aïgo de Coulongno, ni mal à l’elixir de Garnis.
Mes aco nou fa-pas res ; arian examina bostre
cas Disen donne qu’abéx manjat binto-quatre
lapins , douxe lèbres, dos à béit....

— « Nani, nani, Mounssignou , n’es-pas aco :
éi manjat dos pugnéros de mounjos, un pareil
de capous , binto-dous soous de bledorrabo é quatre
cents escarragots,

— « E qu’uno ribanbéllo de be de Dious. C’est
à dire qu’abéx abalat à paouc préx la substenço
que suffirio à sét ou béit homes. Sans doute,
moun amie , bous abex couniés un pecat énorme,
mes coumo le boun Dious à deignat accourda à
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tout pecadou miséricordio, pensi qu’ambe so«n
secours parbendren à laba boslro faolo : Aies abéx
uno pla rudo pénitenço à fa.

— « Eh-be, Mounseignou , ourdotinax é yeou
nie soumelti, d’abanço, à fa fout ço que bous
bouldrex , pourbu que me proumetlex le perdou
de moun pecat.

Sus aco d’aqui, l’Abesqne apelléc Lapiérro, souu
domesliquo, é y diec — « Lapiérro, pren aquel
borne d’aqui, meno-le à l’eseudario, lampo la
porto à elaou é faï-le despeilla tout nud ;y bail-
laras binlo-cinq cops-de fouet su-1 ... enfin m’en-
tendes.

— « Parféltomen , Mounseignou.
E se ne manquos un, ou que pâtes pas prou

fort, le^pecat demoro per toun counte.
— « Àeo suffis, Mounseignou, aco suffis. Bous

proumetli de non pas tricha, tant su-Bnoumbre
que sus la quali ta t ê cregax que foré tout ço que
pouiré per m’ebita te désagradomen d’ana tene sa
plaço à l’anfer. »

Immedialomen, le domesliquo é Caminado le
triste partisquéroun tou lis dons per s’en ana sul
loc del suplici. Cami fasen, le panure coundan-
nat pregabo le domesliquo de non pata-pas trop
fort, é mêmes s’aconou le countrariabo-pas trop
de bixaouda quoiqu’un d’aquelis cruéiis cox de
fouet. Mes le maraout de Lapiérro y rcspoundio :

« Aco boiren , aco beiren «
Quand fousquéroun à l’escudario , Caminado

eoumencéc de se quita las culoltos. Eroun tallo-
mon rettos del reballotnen qu’y éro dedins qu’ci
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pousquéc las quilla toutos dreitos countro la ma-
raiilo, coümo un pé de bargos.

Lapiérro , en besen ,'iquel paour’home tout nud
connut’n bérm ; arabe de cambos magros é loungos
coumo de margues de flagèl un pareil d’ancos
estequidos coumo las ancos d’un nioutou de La-
Eecedo ; un’esquino, unis rens coumo’n rastèl La-
piérro disi , (busquée lallomen toucat de coum-
passiou que gaïre-be, non gaousabo-pas pata. Mes
la poou del pecat se présentée à soun esprit
touto bidouso, y troublée la cerbéllo, y rebou-
luliounnéc le sang : Alabex el daïsso touto piétat
de constat. Atrapo un fouet de Perpigna é se
met en deber de fa sa courbado. Auriox entendut
(lise, flésc, (lise , flésc ; aï, aï, aï ; (lisco , fiasco ; aï,
aï; tournaré pas pus manja de mounjos , (lise,
(lise, binto-quatre ; (lise, é binto-cinq; aaaaï...
Despey le quinzième cop de fouet, Caminado éro
tout aloungal à terro, la figuro dejoux. Soun
sang y rajabo à pissol, sa suzou tabès ; sa pa-
raoulo éro basso. Lapiérro y diéc — « L’amie,
poudéx bous leba quand bouldrex, é en loc de
ploura poudex canta gaudéamus, car aro ex net
coumo’no perlo, é se bous cresex dannat, yeott
bous proumetti d’ana à l’anfer per bous.

Cepandan, le panure pénitent se lébec coumo
pousquéc, se bestisquée en fasen millo grimaços
de souffrenço Quand sa loilelto fousquée termina-
do, la doulou le fourcéc à mettre sas dos mas,
uno sus cad’anco; de sorto que de leign aqnellos
dos mas fasiou l’effet d’aquellos bellos granados
que l’on béjo su-l’darré des habits militaris al
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Ions de l’ancienno République. Soulonien las <îc
Carninado paression de grnnados renbersados.

El pmiisquée per s’en tourna chez-el. En sou-
tissén de l’abescat, passée sus la proumenado qu’à
Sant-Papoul appellouu le Pati. Àqui se troubec
lino fenno que fasio de rasimat, é qu’éro desseu-
dudo per ana querre de leigno. Ello entendéo
qualqu’us que se plagno : aï, aï. Aquello fenno
se birée é bejée raéstre Garninado que courio lan-
tomen , tout nrrucat coumo’n aïris , é que plou-
rabo. La fenno y (liée — « Qu’es aco qu’abéx ,

brab’liomc qu’es aco que bous an fait ? — « Anax..
'

paoure fenno, m’an escourjat tout biou
aï, aï

— « Oi qu’un ninlhur, é pari-pla qu’aquelis
cruels que bous an fait aco n’an pas soulornen
daignat bous y mettre un bouci d'enguen cou-
mo’no piouse aqui dessus.

— « A oui, un bouci d’enguen coumo’no pion-
sc..... aï, aï, rcs, res nou m’y an pas
aies. Aï, aï

— « Arreaardax m’-aco. ... res!... Benéx.
brab’bome, benéx ; yeou ei justomen ço que cal
per bous soulatja. »

Ello fa mounla le malaout dnnaout, le fa cou-
clia tout amourrat sus la taoulo ; y descurbis la
pnrtido blassado, 'é quand ello béjéc loutos aquclos
plngos so pensée atrouba mal.

Cepandan . sans perdre de tens , ello s’en ba al
païroi del rasimat que buillo , ne fa uno coussa-
do é la Imdo sus toutos aquellos courduros en-
sanglalados. Ah!... s’abios entendut brama le
paoure Caminado quand el sentisquée aco tout

te!
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buillenl sus soun ni,'il. Cridabo tallomcn fort que
cap de braou n’éro-pas à mômes de s’y fa. Mes
tout aco non arrestéc pas la fenno que tout de
suito qua’jéc budat la counfituro y mettéc 11110
perno dessus, é ambe sas dos mas cllo l’apla-
tisquéc pla coumo cal sus la partido malaouto.
Tournée fa tene las culotlos pla soulidomen, é
y diéc : — «Aro, moun amie, poudéx parti quand
bouldréx é poudéx bous regarda coumo garit.

Le paoure souffrent, pus malaout é pus dé-
soulal que jamaï, prenguée le cami del Baous,
oûnt el arribéc très jouns aprôx. El s’éro tal-
lomen emmagrit que sa fenno nou le couneissio )
pas pus. Aniins, el racountéc tout ço que s’éro
passai c ço que se passabo encaro. C’est-à-dire
que caillo souégna la plago afi de la gari le peléou
poussiblc. Apréx n’abe fait l’examen calguéc ana
querre moussu Bcrdet, le médéci deMourbilos,
per leba le prumié appareil. Aquel home arribéc
sans presque cap d’istrumen. An aquell’époquo les
medécis éroun encaro en retard

, é n’éroun pas cou-
mo bei munidis de touto sorlo d’utisses. Qualguéc
ana donne enprnnta las pineos de Cagatto, le cour-
douigné besi. Moussu Berdet fasquée coucha le ma-
laoul sus la taoulo, tout amourrat, coumo abio fait la
fenno de las counfituros , é ambe las pinsos el y ar-
rancabo un bouci de perno tout cop conmno’no peyro
de fusil!. El fasio crrrac é Catninado fasio aaaï,...
crrrrac.. aaaaï ; é moussu le médéci abio der-
rancat perno, pél é tout. Per suito, Caminnds
se troubéc mal Toulis creignon qn’el randesse
l’amo, més cepandanl à forco d’y fa senti de bi-
nagre, le rebiscoulëroun, y poumadéroun pla la
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plago é al bout de quatre meses él (busquée garif
eoumpletomen de soun mal , més fousquée degous-
lat des légumes per touljoun, toutis les cox que
qualqu’us parlnbo de mounjos en sa presenço , el
Casio le sinne de la croux é disio: — « Bious non
n’delfendo !»

MOUSSU DE PEYRENS

Aneccloto Ilèroùjiio

Apréx abc parlai de Moussu de Bnjofïre,
Del faourc de Ferrais, de Pagéllo , de Jolfre;
Afi de mençouna touto sorto de gens
M’en baouc rima quiquon sus moussu de Peyrens.
D’abord, moun car Iectou , cournenci per le dire
Que ma eansou d’abei n’es-pas per te fa tire;
Tabes ci suspendut moun calumél jouyous
Ter me serbi d’un luth mens gai que bellieous.
Suselyeou cantaré le sang frech , le couratge ,
Da forço , la balou d’un escur persounatge,
Donnt le noun glorious ramplirio l’unibers
S’el abio mens aï mat s\ garda sous couberts.
Més éro cazagnè, retirât, soulitari ;
Dayssabo roubilla soun arnés militari.
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Qnilabo raromen soun antique dounjoun,
Pourtant garax aïci ço qu’arribéc un joun :

Nous disoun qu’à Rcbél le bréspe d’uno fièro
Tout cro pie de gens, sustout la grand’carrièro
Le pople campagnard éro noumbrous , espes,
Nostre brave Seignou s’y troubabo tabes.
Exent de tout trafic , passéjabo dos damos,
Uno de cado bras, coumo dos oriflammos.
Mes malhurousomen que l’aglourneration
Dayssabo’ pas bel jog à la circulation.
Tabes le proumenur se sentio car de poulo
D’estre tant baloultat en trabexan la foulo
E per coumble d’anuch , de bisco, de tracas,
Un bieil aze cargat y barabo le pas.

Las per dessus le cap d’uno (allô besouigno,
A niiech exaspérât el alando sa pouigno ;
S’en ba dreit al bourrou , l’arrapo pel migé
E le qnillo tout dreit sus un banc de boutché.
Aqui d’un tour de ma la plaço delibrado ,

Le moussu trioumphant reprend sa proumenado j
Mds l’azaïr’estounat y dix : — « Moussu Samçoun,
Tournax-me , se bous play , descendre le grizoun.
Per derranca d’aqui le paoure misérable
Cal abe coumo bous uno pouigno de diable,
Péncx de fa quiquon lallomen estounant
Que bèléou digus pus pouirio pas ne fa’outant.
Saï-pas mêmes coussi b’abéx pouscut escaze... ! »
Alabex le seignou tournée descendre l’aze.
Tout aquel résultat arribéc à boun port.
Aqui per coumença le trét d’un homme fort !
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Aro countinuen sus aquel persounalge,
Mençounen sa baloti, soun sang frech, soun couratgé;
Per tant que le bautcn faren pas res de trop,
Garax aïci quiquon qu’arribéc aprex cop.

Un joun queCaslannaou, tlins sas bicillosmuraillos
Abio per garnison les Dragouns de Nouilles
Se trapéc per hasard que moussu de Peyrens
Ero bengut flana chez quasques sious parents.
Suibant que ha bouillo l’usatge de sa classo
Anèc apréx dinna prene sa miéjo lasso,
Pensax <jne caousiquée le pus bel des cafés,
Ount anaboun souben messins les oufïieiés.
Nostre brabe madur, sa gieequo sus l’oreillo,
Chumabo le nectar d’uno fino bouteillo,
Legissio le journal en fuman un londrès.
Del bez’on aourio dit un rei de marguillés.
Un certen oufïioié tout cop le regardabo,
Anib’un aïr’insoulcnt de soun eil le touésabo ;
L’aoutre se ressentie d’un mal ayze secrét,
Mes sans témoigna rcs à soun boi t indiscret.
D’abord per la beoutat, nostre rude coumpéro,
N’aourio-pas effaçai Poulou de Belbedéro ,

Soun bisatgé gnarrul, encadrât de pci gris ,
Semblabo peléou Mars que le tendre Adonis.

Aqui l’on recouneis qu’es sa caro souldado
Qu’altiro le regard de l’aoutre caniarado,
Donnt l’aïr’éles laoucets d’un eil un paouc trop gay
Sembloun dire : — « Iîaynard, ta miuorne desplay.
E le biéil patient qu’en dejoux le gaytabo,
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Creigno Je s’estouffa tant soun sang freginabo.
Se sentissio maquat del ayre que risio,
Ë sustout quand aousiéc qu’en parlan el disio:
— « Digax-me tal ou tal, s’aquel moussu que pipo
Sario pas per hasard en Fan Fan la Toulipo...?
La foudro , la bapou, la troumbo , le simoun
Fan-pas pus prouni effet qu’aquel diable de noun.
Suito l’aousi tinda le biéil tout foc é flambo,
D’un tarrib'e souflet retustéc le luscrambo,
Que tout estnbousit d’un emplastre tan bel
En loe de ripousta proupouséc un duel,
En y disen: — «Manant, biéil pénard, biéillo reillo,
Abant pla paouc de tons te broussaré la peillo ;
Cerco-te de témouéns é dema sans retard
Pos béni me trouba que le gardi la part.
Te garanlissi pla , inés que bolgues te battre,
Que dins très moulinets suras coupât en quatre... !»

Le seignou respoundéc: — « Assacapél de fer,.'
Sarios-pas tu belléou quoique moble d’anfer...!
Sabes que bas-pas mal per dire de souitisos ,
E que d’un toun ajzat ne débitos de grisos.
Mes dount ès donnt sourlil espéço de Tayoou,
En clapissen tant fort creses de me fa poou,..?

Maigre moun ramat d’ans é ma perruco blanco,
Saouras que trambli pas dabanl un saltimbanquo;
E sustout, grand bubard , digos-me coussi ba
Que me cregues prou bnouch per béni te trouba ?
Car d’apréx en qu’as dit me créses prou bounasso
Per rebeni dema te creba la paillasso !
liai, te chagrines-pas, boli pla l’adouba
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Mes sara tu, couard , que bendras ma trouba.
O ja castiaré-be ta lengo que me flsso
En fasen de toun cos un arpat de salsisso ;
Tas armos serbiran à me fa de fagots
E toun cascarinel à fa manja de piox !
Me parlos de leroouéns, espéço de gameillo ?
Tout soûl soun pta prou fort per le broussa la peillo!
Paouruc, latehe, poultroun, caignous, fegnant,
Se baies un jeton t’en bendras à Peyrens. [ourens;
A titre d’ouffeneat tal es que ba pretendi,
Sio de neit, sio de joun es aqui que t’attendi, ....
— « Aoo suffis, pénard , dema raayti m’aouras...
— « Tant millou , freluquet, arribo quand bouldras.

Apréx aquel débat tout aco sc relira,
Bejean ço qu’arribéc à nostre famus siro ;
Tenguen-le de seguit é dayssen l’oufficié
Que tout en groumelan regagno soun carlié.

Tendras dibinitax qu’habitax le Parnasso ,

Qu’abéx tapla guidât é Miltoun é le Tasso ;
Jetlax de moun constat un regard generous
Per randre moun tableou pus fresc , pus bigourous !
Per brouda le récit de tout ço que ba siegre
Caldrio le sabe-fa d’un borne pus célébré;
Pourtant en resoulbux à fa ço que pouiren
Per randre la ber tnt d’un tal ebénomen.
Pus ensus aben dit que les dons adbersairis

Cadun abio gagnât sous fouÿCs soulilaris.
E moussu de Peyrens , tal qu’un boun campagnard
Suito qu’ajéc soupat se coutchéc sans retard.
Maigre tout le rambaïl d’uuo tallo journado,
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Le hrabe dourmisquéc à pleno perpeillado.
Encaro bonn maÿli l’entendion roupilla,
Quand un siou serbilou benguéc le rebeilta
En disen que debas un borne de eoucardo
Beigno le fa leba per y broussa la fardo,
Que descendéss’abiat car pla paouc l’altendrio
E que s’éi'o trop moeil cl mômes mountario.

Le seignou s’espertéc é se niellée à dire:
Ah le bilén farçur, ba fa pas donne per rire...?
Bejeaii fay-le mounta pus bite qu’à galop,
E tu mounto tabes qu’y saras pas de trop. »
N’ajéc-pas pla le lens de langui dins l’attento,
Car dins un saou.t de gat tout aco se presento;
Le charmant joubencél d’un toun fort relebat
Y dix: — u Eli-be gains , coussi t’és-pas lebat. ..!
Hardit, saouto d’aqui, la journado’s superbo !
Es-que te tardo pas d’esearpina sus l’herbo. ? [madur
— Chut, chut, sios-pas tant prouni, y respounle
Met d’aygo dins toun bi, me menes-pas tant dur;
Saouras que per traouca ta fouirouso bedeno
N’éi-pas cerlos besouign de prene tant de peno ;
D’arlequins couino tu m’en caldrio sét ou bevt.»
Tout en parlan atal el s’assei sus soun léyt,
Dix à soun serbilou qu’es aqui dins l’eslaso ,
— « Pierre, bay l’en delà me querre moun espaso,
E tu brillant laouzet pouiras leou degueina ,

T’oubserbi que chez yeou l’on se deou-pas geina.

De suito qu’es armat d’un éil fier le regardo
En y disen , faquin , hardit ! s’es prêst en gardo...
— « O més la louyoutat... Sabi, ço qu’on y deou...



( 143 )
— « Anen, pas tant de bruch, babard , founço sus
Alabêx l’oufficié lanço soun estoucado , [ yeou
Que taleou fregina rancountro la parado.
Quant el bei que soun cop n’a pas esquissât res
Se requillo d’aploum é reprén , un , dons , très.
Mes aquel famus très en loe d’abe de chanço ,
Passée hountousomen à dous pans de la panço.
Alabex s’escrimée sus sous cox les pus fis
Qu’en ëssen pla paras toulis passaboun lis.
Abio bel ne poussa certos de toulo sorto,
Le paour’abio d’effas à partido trop forto ;
E moussu de Peyrens, radious sus soun léit,
Sousteigno le counibat douillelomen asséit.
Ilerculo terrassée soun hydre fourrnidable
En doublan la bigou de soun bras redoutable,
Nostre joube dragoun fasquée tabès atal
Per tatcha de tua soun funeste ribal ;
Soun sang déjà prou biou se cambiéc en petrolo
Mes moussu de Peyrens que perdio pas la bolo
S’allumée à soun tour é zigo, zago, zoun;
D’un cop des pus brillants bous le traouquée à joun!
'J’aléou senti le fer aoutant frech que de glaço ,

Le malhurous Dragoun toumbéc mort sus la plaçoj
E le rude bincur depoun léit estaign
Diec al serbitou : — « Pierre, pren aquel caign
E porto-le prou léign afi que de ma bido
N’age pas d’aquel gus ni bisto ni senlido. »
Sus aco se biréc, tranquille , presque gay,
E sans desempara fasquée un son de mav.

Dins l’unibers enlié, la balou , le couratge;
Pla souben soun le fruit de quoique babardatge.
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Aici n’es-pas atal car dins aquel duel
Tout ço que s’es passât es franc é naturel.
Sabi que per ma part ba trobi magnifique,
Sublime, rabissent, digne del tons antique;
Ë cresi que caldrio de ciseous pla taillons
Se eaillo fa le pel à moussu de Peyrens ! !

Casteluaiidary, imp. de L. Labadie.
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CHRONIQUO
DEL

BRABE LA RAMADO , DIT LA RAMÉ

FARGO
a

Que fa penden à la del Souldat sourd#
que se trobo dins le 3rae eahié

DE MAS O BROS.

Yeou canti les espleits del brillant La Ramado,
Le phénix des souldats, la perlo de l’armado ;
Le digne poussessou d’un tant crâne renoun,
Que se me troumpi pas, s’en parlara touljoun,
N’éro pas d’un Loués moeil : tal que saouze, quel*1
Més be d’aquel coural que fan las tours d’Aoubernif
De soun tens n’abion fayt batailio ni coumbat
Sans que nostre gaillard s’v fousquésso troiibat.
Pourtant m’an agut dit que dernesl sas prouessos

(1) La Tour d’Aouberui éro le premié granadié d«
Franco, é la Ramaclo ou la Ramé éro le segouud,
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S’y troubaboun , al mens, un pareil de fcblessos.
Parloun d’uno sustout qu’on pos-pas oublida
Parcé que serbisquéc a le famarida,
O bous que desirax de n’abe couneissenço,
Per un pitchou. mou me n gardax bostre silenço;
Prestax bostr’atlenliou

, beirex qu’ensajaren
De bous la rucounta le millou que saouren.

Un joun del mes de mars que le fier La Ramado
Courrissio tout soulet noslro bello countrado,
Àhio tant caminat sans prene de repaous
Que le souer se troubéc dins las terros del Baous.
Per gousla las douçous d’uno neit agreablo
Demandabo partout un’aouberjo louljablo;
Un bieillard y diéc :— « O brabe guerrien ,

Se houlex eslre pla bous cal butta pus len,
Aïci nou troubarex qu’uno bicillo gargotto,
Onnl la mitât del (eus les mestres an la chotto ;
Se desirax l’abric d’un agréable nix
Ex fourçat de marcha jusquos à Sant-Felix (1).
— 'i Respectable bieillard, répliquée la Ramado,
Yeou soun trop fatigat per fa lallo courbado.
L’on pot pas donne trouba le (et d’un boun oustal
Quand on es dispaousat à paga coumo cal ... ?
— « Altendex, moun amie, bous qu’abex bouno mino
Pouden bous proucura boun léit, bouno cousino.

(1) Sant-Fulix de Caraman es uno pichouno billoto à
cinq ou siéis kilomestres bés aouta le Baous. Dins le
le leus y agut «n abescat.
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Més bous cal affrounia de tarribles dangés
Que bous faran trambla del cap jusquos as pés.
— « Bezex a [ tel castel, al del i del bilalge?
Aqui b)\o dé ,i mus y tan un grand tapatge.
Les meslres espaourix per tout aquel fracas
Y demoroun le joun, més la neit gaouzoun pas.
Se boulex hasarda d’y prene bosirc gito ,

Y troubarex boun leyt, bonu foc, grasso marmito;
Bejax, descidax-bous , car s’aco bous counben
Àbant que sio trop tard bous y coundesiren.
— « Obe , brabe bieillard , bostre castel m’agrado,
Aco soun d’oucasious à (enta la Bamado ,

Poudéx-pas , à inoun goust, millou me proubesi,
Se bous arraeo nos benex m’y coundesi.
Beirex qu’aques démouns q ic fan tant de tapatge
Se podoun me senti cessaran leur ramalge ,

Dire dons ou très mot au aqueiis messius
E beyrex que d’abord s’eu parlara pas pus ! »

Tout en parlan atal se mettoun en campagno,
Arriboun al pourtal d’aquel loc de caoucagno ;
Le bieillard réjouit appello lebourgss,
Y counto le dessén d’aquel souldal frances.

Le bourges encantat d’un’oucasiou pareille,
Y diéc : — » Moun efan, bons ex uno merbeillo;
Siox pla persuadât que sur bnstr’intenliou
Counfti moun castel à hoslro discrétion.
Pottdex bous coullouca dins la pus bello crambo ,



( I V.)
Abéx dins le salonn im fns brand il que flambo;
Ount que sio que 1 nitgcx sarex coimio’n baron,
Gardax-boux soulmnen del negre loup garou (1)
• - <t Per bostre loup garou répliquée la Ramado,
Se gaouzo se moustra boun faouc uno grillado. . ..

— « Tant milieu , momi amie , coumençax de passa,
Qu’un bounhur se poudiox nous en debarrassa. »

Nostre brabe (roupie brûlant de bouno mino,
D’un aire martial di titrée dins la cousino ;
— « Ayci soun , diéc-elplantai coumo’n garric,
Que sans creuto ni ponu deifizi l’ennemie.
Pot béni quand bouldra. l’altendi de pé ferme;
Atout aqueste hru'.'t ns tons de mettr’nn terme;
Digns jusquos aïci hbionra-oas basardat,
Pensi qu’un tal hounou me sara reserbat.
Se ben le cal poussa d’uno folio bourrado
Qu’el n’age pas pus ban le fa sa sérénado;
Quand l’aouren plà bourrât- y eonparen le mour,
E le penjaren mort à la pus naoulo tour.
Aqui beudran de gens de tout le besinatge
Per repaisse Jours éls d’aquel ogre salbalge,
Après I ■ pelaren de memes qu’un crabit,
Ne brullaren la car é tout sara fenil. »

Penden atftiel discours la ncit éro bengudo,
Le bnnrgés ',m’“>rée selonn souri habitude ;

(1) Le loup earou es un animal irnaginari dount on se
Scrbis per fà poou as jeubts maynalges.
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Sa tlamo, sous efans, tout le bas persounnél
Desertérouri (abcs le larrible castel.

Aqui nou démouréc que le grand la R a ma do,
Bejan coussi passée sa tarriblo beillado.

D’abord e coutnencéc per entusa le foc,
Y meltéc en trabéx encaro quoique broc ;
E d’aqui sans retard courguéc à la déspeqso
Ount se proubesisqiiéc fort pla coumo l’on penso.
Ne tirée boun fricot, boun pa, boun bi, dessert,
E de sas propros mas se menée le coubert.

Afi de prebeni loulo’spéço d’allarmo,
Protche de cado plat el abic mes un’armo;
Tranquiiloinen asseil flambabo soun repais
Amb’un aire countent é d’un toun des pus ga>s
Attendio l'ennemie é per flots é per filos,
Coumo Léonidas al coeil des Termopilos,
Més arabe l’différent que l’un apatissio,
E que pla coumo cal Paoulre se farcissio.

Se nostre granadié brandisqtiéc le soulide ,

Fousquéc pas pus nigaotid per pourga le liquide,
S’en passée tant é tant joux le pot de dessus
Qu’à sons éls abinax tout debenguée counfus.
Per fini tout aco «lins un toun de musique,
Entounëc à plein coeil uno cansou bachique -,

Canto que caniaras, à forço de eanta
S’espalto sus un banc é se met à rounca.
ioun soufle mesurât fasio trainbla la sallo,
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On aourio dit le sou d’uno forlo pédalo;
Aco se proulounguèc un brabe paouc de tens
Car el fasquéc un son de très houros al mens.

La duretal del banc, le frech de la couslno
Abion calmat à founs souri sang é sa mounino;
Déjà n’éro pas may que miéch enlredourmit
Qu’y paresquécaousi quiqon coumo’n grand crit,
Aeo per coumença non fousquéc-pas grand caousOj
Mes apréx le moumcn d’uno pitcbouno paouso
Entendéc quiquon mai que fasquéc, barraban...
Alabex le souldat se creguéc à Wagram '
Despleguéc lantomen sa loungou couloussalo,
P’rescouta s’entendio battre la genéralo,
Més quand ajéc repres l’apploun de soun cerbél
Se rememouriéc qu’éro dins le castél.

Las dargnéros luous de soun foc magnifique
Jollaboun al tour d’el un cselat fantastique,
îles dargnéris laoucets d’un foc presqu’atudat
Tintaboun les objets d’un joun entrecoupât.
Cepandan le béros touljoun pie de couratge,
Fixabo tout aeo sans cambia de bisatge ;
Pourtant s’apercebio que le bruch de debas
Pourlabo dins soun cap un’oumbro de tracas.
Sous éls de tens en tens y fusion babarillos
Sentissio la suzou qu’y perlabo las sillos ;

Aquel pitchou tracas debenguée uno fpoou
Quand entendéc qniquoni redoula coumo’n ^bioou.
Aensisquéc les cris raoux d’uno boues cabernouso ,
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Sa fîguro bcnguet lout a fét souciouso ;

Mes le pus grand tracas de nostre chibaiilé
Ero que le lutin mountabo l’escaillé.
Tout cop qu’abio gagnai uno noubello loco ,

Penden un Iros de tens y battio la barloco ;
Serablabo le trinlran d’un roudet de niouli,
Paressio que le cbaï s’anabo demouli.
Qu’au benguet le rrioumeri de souleba la trappo,
A nostre paour’efan un espant /ne l’atlrapo;
Se met à boultija coumo fan les lapins,
Beeh un bieil cabinet é s’y fourro dedins.
Appliquo soun ei! trum al miech d’uno junturo
Per bese le seguit d’uno lail’abanlurq ,

Al trelus des carbous que se deinesission ,

Arabe fremissomeu bejéc sourli quiquon
Tout negre, tout peint redoun coumo’no bolo,
Qu’eu guiso de marcha fasio [’pipo-redolo ;
Le brabe granadié d'après ço que se dix,
Ajéc pla raav de poou qu’à l’affa d’Austerlix,
Pourtant el se diéo : — « Couratge , La Bamado,
Aïei le bel raouraen per gagna la granado;
Sion fei'rae, sien prudent, tachen de tene bou,
Per bese que faren de nostre loup garou »

Penden las réflexions d’el brabe militari,
La bolo redoutée jusquos à souri arma ri ;
Le paoure délayssal , sans armas ni secours,
Pensée perdre l’esprit en besen un t il ours.

Certes el aourio fayl un pla grau sacrifia



( 153 )
Per u'eslre pas dinlrat dius aquel ediflci.
Hélas1 n’abio pas torl car dins aquel moumen
L’ogre mystérious poussée un hurlomen ! !

Alabex le souldat mastiquée sa futéno
D’un gaz pla pus espes pue le gaz bydrogèno,
Le hruoli qu’él prouduisquée , é cerlencs aoudous
Pousséroun l’ennemie del constat des louzous.

Sul cop le piisougné cambiée un paoue de gamo,
E se fasio pla tens qu’aoulromen randio l’amo;
A mieeh rassérénai tournée braqua soun eil,
Per bese que fario soun monstre sans pareil.

Aro ja me caldrio le sabe-f'a d’un Tasso,
Per randre la bertat de tout ço que se passo;
Mêmes sario pas trop de l’esniii d’Apoulloun
Pe:' parla dignomen d’aquel negre demoun.
Nous en erArepatcbats d’uno pla rudo taco,
Nostro capacitat sara beléou trop flaco;
Més b’aben coutnençat, tateben de nou-n’tira,
E quand saren al cap sara ço que pouira,

Le souldat accroupit dins soun oubserbatouéro.
Abio soun eil birat debés la ebumignéro;
Fixabo soun regard timid’ é curions
Sus l’ours arremassat tout protehe des carbous.
Paresquéc tout d’un cop un brillant luminari,
Qu’esclataho pertout jusquos dins sounarmari,
f.e triste prisougné ramplit d’estounomen
Bejo que tout aco n’éro qu’encantomen.

*
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Le foc presqu’atudat rebenguéc (oui en flambo,
Sans abe List digus pénétra dins la crambo;
E le negre peint que boutjabo pas pus
Atiriox dit que la mort abio lui fiat dessus.
Quand le moufle coucou counten la chrisalido,
Tant que duro l’hiber on la bech engourdido,
Mes quand ben le printens bous deben parpaillot,
Esquisse sa prisou , sourtis et pren soun bol.

Dins nostre biéil castel, aquel souer mémourable,
Arribéc un quiquon à paouc prex de semblable :
Car le souldal bejéc la bolo se durbi,
E de mest un laoucel quiquon de blanc sourli.
Aeo fousquée le cos d’uno fillo fort béllo,
Couberto de bijous é de fino dentello,
Qu’abancéc bés le foc un superbe sopha,
E s’y sezée dedins afl de se calfa.
J)ins la counleniplatiou d’un pareil phenoméno,
Nostr’home debrumbéc l’affa de la futéno ;
E tout en admiran un proudige tant bél
Se créjo tremudat de l’anfer dins le cél.
Mes tout se bournéc-pas al plase de la bisto
Car la raro beoulat, d’uno gracio d’arlislo,
Sourtisquéc de la pél un luth harmounious,
E cantec ambe gousl un aire lendr’é dons.
Les suabes acceas d’uno boués tant J flutado
Troubléroun le cerbél de moussu la Ramado,
En besen tant d’atréts é tant de majesfat
Le paourc granadié crejo de béni fat.



(155)
Un foc ineounegut y brullabo las benos,
Sentio per tout soun cos coumo de cops d’alsenos
Pus tqrd ci déclarée qu’ai foc de Marengo
Soun cor enfurounit y baltio mens qu’aco.

Quoique pus dur souldat que tendre sybarillo,
Dabnnt tant de beoutat s’emflamméc tout de suito
Tout sioou , tout doueomen cerquéc à se leba,
En se disen enlr’el — « Me la cal enleba »

Sus la punto des pés sourtiéc de sa cachetto,
Courguéc à pas de loup bés la doumayselletlo ;
Y fasquée un salut d’un ayre fort galant
La bello se lébéc dins un tarrible espant,
Poussabo de jisclels, de crids de toulo sortoj
Jeltabo sous regards del constat de la porto,
Bouiilo boun grat ou nou deserta le castél
Ou se tourna marga dins la tarriblo pél.
A tout aquel trafic, le brabe la Ramado,
Débinée à paouc prex le founs de sa pensadoj
Se diéc à part-el : — « Se la dayssi’scapa
Qui sap couro pouiré la tourna retrapa.
Se tourno redintra dins sa negro fourruro,
Yeou perdi, jog sigur , nia dibino capturo ;
Alabex la sazis d’un bras coumo’n un estoc

E de l’aoutr’el rebal la pél al miech del foc.
En toumban sus carbous fée uno pettarado,
Qu’aouriox dit de Fîurus la grando fusillado.
Mes aco troublée-pas le brabe granadié ,

Pla fier d’abe cuillit le principal laourié.
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Aprex abe cremal la saluaijo pdisso,
Coumencée de quitta soun bonnet de pouliço,
Radouseisquéc sa boues , et d’un ayre minous
Se metléc à parla d’un accent nmonrous1
— i Bel astre, diéc-el, 6 perlo de Cytbéro,
Yeou brulli de désir de sàhe (oun bistouéro.
Se sabios à qu’un puni yeou sario curious

• l)e pénétra quiquon do tant mystérious;
Gaousi me figura que lu saras prou bouno
Per me dire d’onnl ben ta dibino persounoj
Car maigre que tu sios dins aqueste castél,
rensi que toun séjour es peléou dins le cél !
Tous suaires alréts puis é majestueuses
Merilouu d’habita de lux pus soumptnouses,
Al prép d’aqueste foc ounl nous anan calfa
Me faras pla plase se fies me satisfa.
S’as besouing de counseils , ou rjue sios Iracassado,
Pos counta su-l’secours del soumes La Ramado,
Couratge, nioun amour, parlo, te geines-pas,
Racounto-me d’ount és, qu’unis soun tous alfas ?..

— « Ilélas ! brabe souldal, yeou soun pla malburouso
Boulex sabe dount soun, é be soun de Touiouso;
Fillo de pla puissent é pla noble seignou,
Caston de Mountaoudran, Conte de Baragnou,
Soun desempei qualr’ans dins un dur esclabatge,
E mous tendres parens que plourouu lour maynatge,
S’affl joun sus nioun sort é la neit é le joun,
Car de cap de fayçou noa saboun pas ount soun.



Un brespe qu’un soureié me troubée touto soulo,
M’enlebéc, me pourléo chez u.io mandrigoula.
Aqui me remisée clins un esluch de pel,
K me coundésisquéc (lins aquesle castél.
En sentin sus moun cos uno lallo fburruro,
Sans y counprenne res eambiéri de naturo;
De tout le lens passai perderi soubeni
Per eoumença le (rus que béni de feni.
Mes al mêmes rnoumen que la pél s’es brullado
Ei ressentit quiqiton que m’a desencantado,
E per pas retoumba dins lallo pousitiou
Desiri me plaça joux boslro proutexiou.
Sarex recounpensat car yeou soun fill’uniquo
D’un cresus enrilchit en pais d’Ameriquo,
Qu’a fayl sabe pertout qu’ci gralificario
D’un milloun pla countal le que m’y menario.
Memes, se ba caillo per dessus Ubounourari
Y dounario ma rna, s’éro célibalari.
Examinas, bejax se soun à boslr’agrad,
Per yeou, cresex-bo pla, bous Irobi fort mannad.
S’ex tal que paressex , balurons, gran , sensible,
L’alfa dount es questiou sara pas impoussible.
Nou dépend que de bous de bous plounja dins l’or,
Bejan , brabe souldat, que bous dix bostre cor.. ? »

bran Dious ! quan de bounhur, se pensée la Ramad»
Cregni que tout ayço nou sio qu’uno soumiado.
Es que dounc se pourio qu’un quiquon de tant bel
Boulguesse dabailla jusquos à moun nibél,,,,?
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Coussi, que tant d’attréts, de grandou, de fourt
Pourion éslre nsoun lot amb’e-l’cor de la bruno.
« O Reyno debeoulat, s’escndec alabéx,
Se dises la bertat partisquén quand bouldrex.
Anen noun retrouba bostro noblo famillo

Que saran encantax de rebese leur fdlo.
E se per nostre hymen non boloun pas fa res ,

Pouire toutjoun cuilli le milloun qu’au promues.
— « Obe, moun bél soùldat, partisquén tout de si
E sus aco d’aqui se metteroun en fuito.

Quand lendema mayti le bourgés empressât
Benguéc per demanda ço que s’éro passai,
Apréx abc franchit baillax é palissados ,

Troubéc de toulo part las portos alandados;
Pénétrée en dedins sans trouba le souldat,
L’apelléc, mes hernie! l’hom’agée fouriisat»
Poussée pus en daban amplo recouneissenço,
Mes perlout nou troubéc que bide , que silenço.
Alabéx s’eseridet en se tuslan le froun,
— « Pensi qu’aquel souldat es un aoulre demoun
Qu’es bengut me prega d’y donna la couchado
Àfi de lixouna soun aoulre camnrado.
Per m’en assigura, per n’abe moun cor net
Me caldra fa beilla Jan le mestre baylet.
A quel n’es-pas paouruc, es estât à l’armado,
B’aillurs cl s’armara de sa forl’agullado (1)

()) Loungo barro de boués domst les bouyés se seibis-
jeun p«r guida le* bioous en Uourau la terro.



(159)
E se le loup-garou tourno fa de sous cox,
De quoique truc niadur y tustara les pox.

Le souer del mêmes joun , gros Jan do bouno mino,
Fousquéc mes en faxiou dins la grando cousino.
Abio près per segound un gous coum’on budél
Qu’abion dressât exprès per garda le castél.
Fasquéronn lour deber amb’un rare couratge,
Sans entendre ni crids, ni plentos ni tapatge.
Penden cinq ou sieis neits y tournéroun sans poou ,

Toutjoun en escoutan sans aousi res de noou !
Alabéx le bourgés pensée qn’aquello trébo
Abio tournât fila del coustat de f’Erebo (1)
En besen qu’aquel mal abio près garisou ,

Tournée arabe sas gens coutcha dins sa maison.

Rebenguen un paouquet al souldat la Ramado,
Que togno per la ma sa counquelto mannndo.
Rancountrée per hasard un rouillé de Rebél,
\7 baillée a pourla sa cbarmanio raaysél.
Le rouillé counplasent preoguée sus sa carretfo
Le souldat amourous é sa douço brunetlo ;

Allègres toutis très coumo de perdigais,
Eiléroun roundomen trainax per cinq cbabals.
Sans abo frabexat cap d’esprobo fatchouso,
Ambe satisfaction d’intréroun dins Toulouso;
Rostre couple galant abant de tenta res

0) t)el coustat des Aniers : L’Erebo es un flufc»
(pis se trab® dm* le rouyaonme de Platoun.
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Prenguéroun loljomen :il Gianadié Fraticcs

Le leudema mayi.i. le papa la Ramado,
Se niellée arabe souén sous babils de parado;
Fasquéo quasques poulex al pot de soun bidon
Per s’abusa l’esprit é se mouilla le toun.
Paouc à paouc se troubéc d’un’ardou sans égale.
Car soun cor amotirous ballio la généralo ;

Arabe l’ayre dubert d’un brillant coumpagnou
S’en anguée atrouba moussu de Raragnou.
El fousquée intrnuduit dins un palais antique,
Ri telle, majestuous, superbe, magnifique.
Risio qu’abio pas bist de castel tant poulit
Despei qu’el Kremelin f 1) éro’slal demoulit
Mes tout se ressentio d’uno soumbro tristesso;
Pas la mendro gaytat , pas la moudre alegresso,
Le baron descendéc aoutant magre qu’un trounc
Anib’un pareil de pots d’uno cano de loung.
En besen le souldat fasqnéc uno grimaço
Qu’aourio pétri Beat un paouruc sur la plnço,
Mes le fier granadié n’éro-pas prou couard
Per perdre soun aploum joux un pareil regard !
Plantât eoumo’n piquet, sa ma sus sa bisiéro,
Saludéc é parlée d’uno fayçou guerrièro.
Quand le baron bejéc tant de cibilitax

(1) Le Kremelin éro l’ancien Palais des souberensdi
la Russio* Rxistabo a Mouskou , et fousquée destruit cû
1812 per Napoléoun premié que le fasquée souata aM
de se mettre en retréto.
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Y diéc — i> Moun amie, qu’es aco que souhélax ?.

— « Moussu de Baragnou , respoundéc la llamado
Yeou boni counsoula bostr’amo desoulado;
Ya de a pla de (eus que boslre cor souffris,
Mes yeou baou fa cessa loutis bostres soucis.
Apellax prés de bous boslr’espouso fidèlo,
Que bengue prene part à la grande noubéllo •
Abex pla tonlis dous é plourat é gémit,
Més obéi de sigur boslre do' es fenil !
Le bounbur que fugio boslro noblo famillo
Ba bous eslre randut per boslro cnro fillo ,

E l’nslre que lusis fenirn-pas soun (our
Sans qu’ajex embrassai l’objel de boslr’araour. »

Le eop inalendul d’uno lallo proumesso
Accablée le bieillard d’un accès dé feblesso;
Quand la damo heiéc soun maril raubersat
Lresio que le souldal l’agesse terrassai
.fcltéc de grandis crids, se niellée en couléro;
Més y fousquée counlat la caouso lallo qu’ér».
Alabex se calmée, é mêmes al delà,
Lar abion mençounal sa douço l’aniela '

Le barou rebengut é la damo calmado
Cribléroun de questions le brabe la Ranindo,
Que lotit en respoundén d’un toun poulit é dons
Lotir glissée dins le cor un baoume générons.
0 lour assiguréc que Jour charmanlo fillo ,.
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Ero (lins un oustai digne de sa famillo (1) ;

Que crenguéssoün pas res per sa réputation,
Qu’el lour in respoundio sus sa découratiou !
Que suilo (jue bouldrion joui de sa présenço
El pourtario secours à lour impatienço;
Car n’abio qu’a sourli, res qu’un pitchou mournen
Per béni les plounja dins le rabissoraen.

— « Noble é brillant souldat, s’afFasquéc la baroui
Delaïssan-pas alal bostro brabo persouno;
Yeou, ni raay moun maril, boulen-pas que sourtiei
Sans bous accoumpagna pertout ount anirex;
Mêmes per que prenguex urio pus dign’alluro. »
Bous pregan d’acepta l’offro d’uno boituro. »
E sans may de retard ourdouno d’atlela
Per ana tou lis très querre lour Pamela.
Tout en cami fasen, le joyous la Ramado,
Lour fasio le récit de la grando beillado;
S’eslendêe larjomen sus sa naoulo balou ,

En fasen de lableous suscargax de coulou.
Disio qu’aqu’ello neit de demouns en grand no®
Debion êstre sourlix de lour royaoume soumbre;
Car penden soun séjour dins le famus castel
El n’abio coumbaltus un immanse troupél.
Qu’el n’abio bist pertout que fum, carbous, beluf

(t) L'àoste dtd granadié frances, omit cro loutjado
Pamela éro un ancien boultijur de la républiquo,
grand amie de laRamad».
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Grimaços de dannat, griffes , cornos et eues,
Que per millou sabra s’éro niés, sus un banc
Car tout l’apparlomen refouffabo de sang.
Anlins el se taxée de pla grand phénomène ,

Mes brico nou parlée de la paouro futéno
Troubéc un tal afFa tallomen délicat

Que le daysséc passa coumo cas résorbât.
Toutjoun en mensounan sa famuso beillado
Captibabo sas gens ambe sa babil lado;
Més un cep arribax al Granadié frances,
Arresto sous détails é dirltroun loulis Ires.

Per mounta l’escaillé, la sansiblo barouno,
Demandée le secours d’uno f'orto persouno ;
Alabex le souldat, sans minos ni fayssous,
Y prestéc le ranfort de soun bras bigourous.
Le barou que tabes perdio la Iramountano,
Nou sario pas mouillât sans l’apucb de sa canoj
Més un cop arribax prés de l’apparlomen
Calguéc se repaousa quelque pilchou moumen.

Le pes de rémoutiou lotir randio l’amo flaco,
Le cor, coumo pensas, lour fasio tico taco;
E le brabe souldat allant do lour durbi ,

Lour y fasquée mounta quoique goulto de bi.
Quand bejéc qu’a paouc prex , abion l’bale prou forto
Pâtée dons pitebous trux é durbisquée la porto;
Taléou qu’ajéc duberl, loutos aquellos gens,
Dras dessus, bras dejoux, s’embrasséroun loungtcns.

La fdlo cepandanl s’exelamée la premiéro ;
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Lour (liguée -— « iscoulax, bonn pèro, hounont
S’ei poiisciU esoapa de moun eatoliot estait'
Per béni redinlra dins monn ancien bounhur;
Ne debén té noigna nostro reçoitnneissenço
AI troupié générons donnt besex la présenta),
Aeo’s un cliampioun baient é dégourdit,
Toutis mous box sarion de l’abc per marit.
D’aillnrs yeou bous dire, per ço rpie me regardo
Qu’ci toutjoun désirât un borne de coucardo;
E millou que digus aqoeste pot ana ,

Me farex pla plase se mel boules donna. »

Le baron rcspoundéc. - « Cor,mo bouldras ma fillo
Tous désirs soun de les per ta earo famillo :
S’aco te fa plase tatcharen de ba fa,
Mes rebendren p is tard sus un oareil affa.
Per bei countenten-nous de nada dins la joyo,
Jouisquen del bounhur que le cél nous enboyo;
Retournen chez nousaoux é que penden beit jouns,
Baclius ainbe Cornus nous eoumblen de lours douns»

l)ix , é sans may tarda remountoun en baituro
Per s’en ana joui de lour doue’abanturo.
Digus de pus countent qu’aquelos brabos gens,
Fasquéroun de coubits à toutis lours parais.
Penden non libre de jouns la pus hib’allegresso
Ramplasséc les soupirs, les plours é la tristesso,
Quand pus tard las douçous de! nousél conjugal
Benguerou i cou npletta le bounhur de l'onstal.
La bello Pamela dins sa noblo pensado,
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Boulguéc pas d’aoutr’espons que le fier la Rarnado
Tabès dins paouc de tens l’affa se descidéc,
E le flambeou d’hymen per élis s’alluméc.
Le brillant granadié oundrabo pla sa noço,
Anibe sous ornomens , sa laillo de colosso -,
Pla frisât, pla poudrât, éro bel de sigur
Coumo p’run’inspectiou de soun grand Amperur.

I^es dibertissomens qu’abion cessât à peno,
Tottriiéroun ooumença per un’aoutro qttinzèno.
D’imo lall’uniou sourtiéroun de guéries
Qu’euoar’al joun d’abei cueillissoun de laourics:
Gua 1res en Orian , é dous dins le Mexique,
Qu’aecampoun loutis cinq un renoun magnifique,
Per yeon qu’ci passejat Toulouse may le Baous
Per feni tout ayço dintri dins le repaous.

MOUSSU DE CH1MARRA
ou

Uno JLixou de Hiati
FARÇO TIR ADO DEL REPEUTORI

DE CROUSTET.

Dins un billatge de la mountagno y abio un
Capella fort gai de caraclèro, aïntabo à dire soun
mot per rire, é n’éro pas fâchât de l’entendre
dire as aoutres , pourbu que tout aco non dépassés-
ÿo-pas las bornos de la rasou. El abio un do-
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mestiquo un paouc nigaoudas , niés maigre aco
nioussu-rritnu feigne plase de le fa caquetta ;
mômes, faoulu de tout’aoulre eoumpagnou el l’ad-
meltio boulountié dins sa soucietat, à tal punique
penden touto la durado de l’hibér, élis dous toutis
«ouïs passaboun, eado ncit, la beillado ensemble.
Un bôun souer, aquel domesliquo qu’apellaboun
Pierre, diéc à soun mestre

— » Moussu -l’i-ïlou ?...
— n Qu’es aco que bos , moun amie s’affas-

quéc le capéla
— » îsabéx-pas ço qu’ei pensât ? . .
-— « N'ou, Pierre qu’es aco qu’as pensât ?
— i) Ei pensât d’aprene le lati, é bous sai'iox

pla brabe se bouillox nie l’enseigna.
— » O, goujat yeou lioli pla te l’enseigna,

niés l’abertissi, aco es lino lengo pla difficillo, é
cregni pla que l’en rebutes aban d’estre anat gaïrc
léign.

— « Nani, moussu, non m’en rebutaré-pas,
é per tant de tons qu’y mette per l’aprsnnc,
paouc m’importo. Pourbu que n’apprengue un mol
eado souer soun counlent.

— « li couro bos eoumença , Pierre ?. .

— » Aqueste souer, se bouléx , moiissu-1 ’ritou.
— » Eli-be, demando-me qu’un mol lias

apprene ?
— « Eh., moussu... coumençax de m’ensci-

gna coussi bous appelax, bous, en lati.
— n Yeou m’appeli moussu de Chimarra, l’eI

soubeiulras ?
— i< Moussu, faré en sorto.
Aqui que sus aco , nostre domestiquo , fnsquéc-

pas res-pus, pendent touto la beillado, que pi»
nounça aquel noun : moussu de Chimarra , moussu
*le Chimarra. .

L’endema al souer, el demandée à soun méslre
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coussi s'appelait le gat, qu’éro aqui couchât sus
las cendres que roumiabo, ou per millou dire,
que mounabo roun , roun.

— « Le gat, respoundéc moussu-l’rilou s’appélo
Minarra. »

Tout de suito , niestre Piérre se métléc à dire
Minarra, Minarra, jusquos que ne fousquée
las.

L’enderaa el boulguéc sabc coussi s’appelabo
l’oustal ?

— » Moussit-l’ritou y diéc que l’oustal s’appe-
labo requiert}.

— Requiem, requiem, requiem. Moussu de
Chimarra, apéi Minarra, apei requiem. Tout
le joun , le brabe c'apella n’entendio-pas res-pus
qu’aco.

Le quatrième souer fousquée question do sabe
coussi s’appelabo le foc. . . .

— » Le foc respoundéc moussu-l’rilou, s’ap-
pélo réjouis fis.

— « Rejouistis . rejouistis, rejouistis etc. etc.
L’endema fousquée le tour de l’aïgo, qu’a ço

que diéc le capela, s’appelabo aboundancia.
— » Aboundancia, aboundancia . aboundancia,

répétée le doumesliquo penden dos bouros
L’endema qu’éro le dissatte, Pierre boulguée

sabe coussi s’appelabo le leit... .
— « Le leit, diguée le meslrc, s’appelo Reposia.
— « Reposia. reposia, reposia, (liguée Pierre

touto la neit, afi de se cappella le noun d’el leit,
en Iali.

Le dimenge donne se troubéc arribac A set
bouros del maïti, moussu-l’rilou s’en anéc dire
la messo parroissialo, é Pierie se méltéc à fa
la cousino. Del tons qu’el pelabo quasquos cébos,
s’emmaïiéc que le gai abio près de foc à la pato
é qu’éro anat se refujia sul-leit. Le paoure mar-
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miîtou qu’éro facillo a s’espanfa, créguéc que le
légat anabo mettre le foc as lnnçols , é d'aquià
toute la maisou Abuglat per sa poou el s’en-b»
a gran galaoup, tout droit à la gleiso per ha
fa sahe à soun mestre. En arriban aqui, tout
essouflat, el s’emmaïléc que moussu-l’ritou éro
en ebéro que prechabo. Le paoure se pensée d’y
b’a crida de leign , é eoumo el n’abio-pas que
soun lati pel’cap, s’émmagenéc d’y b’a dire dins
aquello lenguo Se niellée donne à crida à pieu
cocil - « Moussu de Cliimarra . Minarra a

pourtat rejouistis su-1 ’reposia é se nou pointas
pas d’aboundancia, tout le requiem s’en-ba. . .

Les paroissiéns qu’abion entendut tout aquel
lantgatge sans le eoumprenne , se regardaboun
entr’elis eoumo de piox ; mes le capela que
coumprenguée parfettomen la caouso . è que déjà
parlajabo l’espant de soun dornesliquo , se me îéc
a lour dire eu cridan tant que poudio — « Bile
mous frai res , courréxà moun oustal que s’y met
foc

, é galaoupax.... ■
Sus aquellos paraoulos tout le mounde se lancée

foro la gleiso, mes hurousomen le domestiquo
s’éro tromnpat, é quand touto la populaço fousquee
randudo à ia capelagno nou y niée pas rcs. Le
foc que le gat abio près , s’attudéc allant d’arriba
su-l’leit, per coounséquent tout aco non fonsquée
qu’uno falso alerto , à la grando satisfaction de
tout le mounde que se retire rotin en pax.

Castelnaudary, imp. et lith. de L, Labadie
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LE CAPELA IMPRUDENT

ANEGDOTO COUMIQUO.

Bossuet, Massilloun , Bourdalou , Laeordéro ,

Soun esta* de talans à fa trambla la chèro;
E sario bel é bou que tou lis les ri tous
Fousquessoun al nibél d’aquelis ouratous.
Mes les mêmes objets que prouduis la naturo
N’an-pas le même pes, ni la même mesuro;
An bel estre parious, de même qualilat,
Soun-pas mens coundannax à l’inegalitat :
Dintrax dins un gran bose, prenex toutos las feillos,
Ne troubarex pas dos d’exatomen pareillos.
Boudax tout l’unibers, é per bals, é per mounts
Beirex-pas res en-loc de ressemblent à founs.
Per prouba tout aco rebenguen h la chéro ,
E sus soun persounél racounten un’hislouéro :
Parlen d’un capela qu’éro zelat a fet,
Més sas prédicatious fasion-pas cap d’effet,
Abio bél s’exprima, fa de soun intrépide;
Sas phrasos é sous crids se perdion dins le bide,
B malhurousomen que les que l’entendion.
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À sous platis sermouas d’abord s’endourmission.
De bese tout aco l’ergno le degourabo ,

Al punt que sa santat, hélas ! s’en altérabo ;
E ço que le randio triste coumo la mort
Ero qu’un siou besi passabo per pla fort !
Per qui que sio que sio , tourment de jalousio
Es afirous, é cruel, es un brin de furio ;

Que bous rounjo le cor é bous le demoulis,
Jusquos à bous dousta le soun é l’apetis.

Nostre boun capela, d’humou prou-be sansiblo
Magrissio joux le pés d’une esprobo peniblo.
Un joun sans dire res prenguec la descisiou
De mettre de coustat, ourgueil, hèno, passiou;
E d’ana bisita soun besi le tarrible ,

Per bese s’el bouldrio l’axeta per disciple :

Qu’el bendrio qu’ado souer penden un pareil d’ans
Appren’a déclama quasques sermous rounflans.
Més le brabe madur y diéc: — « Camarado ,

Despei de brabes jouns la berdou s’es secado ;
Se toun tens ses perdut pos-pas le repara ,

E pensi que tal qu’ès te caldra demoura.
Saben que le printens prouduis de flous en masso,
Més l’hibep, moun amie, nouscaousélo de glaço.
Ne sort de tout aco que l’un nous réjouis,
E l’aoutre per son frech certos nous coumpelis,
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Atal n’es des humons la grando multitudo,
Quand én joubes tout buéil, quand én bieils tout s’at-
E tu rapello-te que sas perdu t toun tons, [ tudo
Aro te cal fa chut et regagna las dens.
Pourtant coum’apréx tout me paresses boun diable;
Yeou boli t’abisa d’un mouyen admirable :

Dises que per pretcha te sentisses trop flac ?
E-be te cal serbi d’un gran tour de Jarnac !
Quand d’un popl’encroustat le cor es insansible,
Cal frappa soun esprit per quiquon de tarrible,
E tu que pla souben toumbos dins aquel cas,
Per ne sourti bincur, ayei ço que faras :
Procuro-lc d’abord très couets de fialado ;

Trato toun canpagné d’intime camarado ;

Recoumando-s-y pla d’estre-pas indiscret,
Car pensos d’y fa part d’un tarrible sécret.
Le boun borne flatlat de tant de deférenço,
Te bendra pla souben tira sa reberenço;
E tu quand sentiras que le tenesalcroc,
Alabex tatcharas de coumença toun jog.
Abant d’y souda res fas-y prene la goulto ;
Paoucà aprex y diras : — « Assa, moun brab’, escoi
Despei de brabes jouns yeou persiegui le but
De lança moun troupel dins la boués del salut.
Dias un pareil trabail m’y soun moustrat habille.
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Mes ei recounegnt qu’éro pla difficille,
E que sou!, sans appuch, quand même m’y foundrio,
Sans m’abansa de res, motin lati s’y perdrio.
Anfîn, d’espey qu’ci bist que me cal un ajedo.
Un souci des pus grans me tracasso, m’exédo:
Qu’es de trouba qualqu’us qu’aje boun pé, boun éil
l’er poudê me serbi dins un trabail pareil.
Aprex abe cercat din's toulo la countrado,
N’ei-pas (roubat que lu, moun brabe camarade,
Qu’aje las qualitax, é la résoulutiou
Per ponde m’ajeda dins moun oupéraliou.
« A ici de que s’agis : sabes que mas ouaillo'-j
Beirion sans cap de fruit eslequi mas entrailles.
Car non soun que de rocs, que de botchos de fer
Que non creignoun ni Dions, ni diable, ni l’anfer.
Ei bel lour y parla de la gleiso’alflijado,
L’on dirio que lours éls soun roustix de seeado.
Se lour parli del cél qu’élis podoun manqua,
Cerlos , se troubloun pas, se mettoun à rounca.

Counprennes, moun amie, que tant d’indefferenço
me rand presque malaout, me rebolto , m’ouffenço.
Tabes sans may tarda liguen-nous toutis dous
per fa fa le salut à tant de pecadous.
Que toutis les mouyens nous debenguen utilles,
Caousisquen les millous é les mens estérilles.
Malgré qu’aqueüos gens sion toutis de couquis,
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Randen-lcs, se se pot, dignes del paradis.
« Aqui per coumença très couets de cambctto
En passan à pr’aqui prendras qualqu’aluinetto,
Arrengaras aco que se posqne empontcha,
A fi de b’abe prést quand me caldra pretcha.
Le moumen arribat que me beyras en chdro,
Munit d’aques effets grimpo bés la goultiéro;
Tacbo de t’approutcha d’un traouc de lampdsid,
En rampan su-l’plafoun en formo de plaltié.
Tu m’entendras frounda manans, moussus é damos,
E/juand diré : — « Moun Dious, moustrax-nous bostros
Que su-l’cop un couet per tu siogu’allumat, [ flamos,
E le faras passa pe-l’traouc , tout enflamat.
Abant d’estre arribat de mest la populaço
Se sara consumât, sans que ne reste traço,
E tout aco creira que la foudro del cél
Les menaço déjà del lourmen eternel !
Esperi mêmes pla que. debots é débotlos
Bernissaran un paouc coutillous d culottos.
Dounc à delfaout d’esprit moustren-s’y le tuzou,
Per bese se pouiren les meltr’à la rasou ,

En les besen frémi, pendren un gran couratge,
E jusquos à très cox poussaren nostr’oubratge,
Gcrtos s’aprex aco nou soun-pas counberlix,
Pouiren les regarda toutis coumo roustix ;
E nous aoux en sigurs , per prex de tant d’oufficis.
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D’abe le paradis é (outis sous délieis.

Aqui , mono car besi, le soûl et boun mouyeti
Que podi t’endiqua per rampli loun dessen.
Soulomen pren qualqu’us animal d’un boun zèlo,
Que sio-pas prou couqui per btndre la ficello :
Ramoun, toun campagne, coumo t’ei déjà dit,
Te pot fa toun alfa, s’es pas un malaygit !
Aro peso pla tout à ta propro balanço,
E fay coumo bouldras, te souhetti bouno chanço »

Aqui l’exhourtaliou qne le boun ritounel
Fasquéc à soun besi d’un aire paternel ;
E le besi countent de sa soulicitudo,
Tatcbcc d’y-témôuégiïa touto sa gratitude;
En y disen: — « Suffis, amie, yeôu t’eî 'conmpres,
E te remerci pla del tour que m’as appres :
Axetli toun counseil, £ |out ço qu’el endiquo;
Adiou , d’aqueste |>as le baou mettr’en pratiquo.
De fét, en arriban à sa capelagné,
Mando quérre sul cop Ramoun, soun campagne,
Per le pla pénétra del but de l’entrepreso
llous y fa la lixou taljo qu’y l’an appreso,
E quand la pla campat, palfat poumo se deou,
Le boun hom’y respound — « Moussu countax sus yeou.
L’abord counfiax-nte les couets de fialado,
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E beirex se Ramoun n’es-pas boun camarado.
Se pot béni le joun qu’agiren en coumu
Boli fa tout trambla, jusquos à bous , Moussu!
-» < Gna prou, Ramoun, gna prou ; trebo de tant de zélo
Moudéro, moun efan, le foc de ta cerbélo.
Sans doute cal moustra grando résoulutiou ,

Mes sans trop s’escarla de la moudératiou.
Maigre que nostre but siogue des pus louables
Cal pas mens se serbi de mouyens rasounables.
Couratge, sion discrets, nous dirigen pas mal,,
E beiras que l’affa marcbara courno cal »
Le coumplot arrestat, se presentoun la pouigno
Per cad’un s’en ana reprene sa besouigno.

Aro sario pla bon que le grand Apoulloun (I)
Me prestess’un bouci Parquet de soun biouloun..
Mes soun trop counbincut que saourio pas le lene
E que soun trop espes per me mayla d’apprene.
Baou donne meltr’à mous dits moun arquet à rasséc
Per bous brouda quiqon de ço que se passée

Le dimenge d’apréx, à la messo première,

(1,) Beleou qua'qu’us troubara ridicule de me bese
barréja la myt ologio ambV-le clirislianismej mes, quand
beiran que tout aïço non soun que de nigaoudisos
per rire, esperi pla qu’élis se counteutaran de leba las
espallos et de passa outra.
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Noslr’abat radions se quilléc sus la chèro j
Tandis que d’aoutro part soun coumpaguou zelat
Gagnée surnoisomen le dejoux del teoulai.
Le banal ouratou , seloun soun habitudo,
Coumenccc de toumba sus quualque plaliludo;
Soun Iroupel anujat de sous pâlies détails
Se metléc à poussa de larribles badails.
L’horao que ba bejo patabo sus la elièro ,

Fasio mêmes semblan de se mettre en coulèro :

— « Mous frayres , diéc-el d’un ayr’exasperat,
De bese qu’ex dannax yeou soun desesperal !
Despéy de brabes jouns m’abex pla paouro niino,
Mespresax sans remords la paraoulo dibino.
fi se counlinuax poudex pas fa de nions
Que de bous prépara les pus grandis tournions.
Hélas! bostre salut me pares impoussible ,

Se Dious nous mostro pas qualquo sinne bisible;
Gna qu’aeo se pares que bous posqu’eimenda,
Bejati, siox recuillix qu’y ba baou demanda!..
Le popl’emerbeillat lebo sous éls en l’ayre,
l'er bese que fario le stupide pretchaïrc ;
Déjà des pus pressax qualqu’un trefousissio,
Mes sans le fa langui l’entendoun que disio :
— « O bous , grand Dious del cél, proulejax nostros amas,
fi per las counberti moustrax-nous boslros flamos!,
Sus aques mots d’aqui Ramoun l’artificié *
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Fasquéc raja soun foc pe-l’traouc del lampésié.
Uno grando terrou debenguëc generalo ;
J)e frouns humiliais restutaboun la dalo
Nostr’abat pla counlent d’abe tant réussit,
Tourno sans perdre léns répéta ço qu’a dit.
Le traouc del lampésié pel segouu cop s’enflamo,
L’aoudilouéro miéch mort se desolo, se pamo.
Le ritou traspourtat d’un triouniphe tant bel,
Se lanço brabomen dins un tresiem’appé!
Que laleou reslounti, Ramoun soun camarado
Enbio brabomen sa dargnéro fusado !
O coumo l’ouratou se seniio fort é fier ,

Tandis que sous efans se crejon dins l’anfer ;
Mes m.alhurousomen que dins sa gloriolo,
El agët le guignoun de perdre la boussolo :
Car poussât per l’axiou de soun brullant ccrbél
Benguéc s’entourtilla dins un quatriem’appel ,

En redisen: — « Moun Dious, regardas nostros amos,
E per las eounberîi moustrax-nous bostros flamos !
Mes le popl’atterrat lein de bese de foc,
Maigre soun eil dubert bejec. pas-res en loc !
Entendéc soulomon uno boués clapissento
Que descendio d’en sus, forto, restountissento.
Aco fousquée la boues del coumpéro Ramoun ,

Qu’abio passai le cap à trabéx le plafoun ;
K que disio: — « Moussu, n’ei pas mny de fialado;
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Per que me demandax la quatriémo foucado
Del moumen qu’abion dit qu’anaben pas qu’a très ? »

Al sou d’aquelis mots l’aoudoulouéro surpres
Lebo sous éls en sus, é bei ço que se passo ;
Un fourmidable crid , lin crid de poupulaço
S’elébo menaçant bés las naoutos régions,
E glaço de terrou le ministre de Dious !
En besen aquel cap à trabéx la gattiéro,
L’afFa s’illuminée d’uno grando lumiéro;
Fousquéc recounnegut que le famus Ramoun
Ero l’aoutou del foc que sourtio dcl plafoun !
Gnajec un qu’y d'idée, traspourtat de couléro ;
— « N’as-pas res-pus a fa , double, triple galéro ;
Bos paria qu'y mounten, espéço de couqui,
E beiras gran gains se fdaras d’aqui ?
E bous, moussu-l-ritou, n’y pensax pas sans doute
De nous fa tant de paou , que l’ase bous secouté !
Sabex-pas qu’un paouc may nous fasiox trouba mal,
Gertos merilariox qualque boun cop de pal »

Quand le boun capela béjec tant de coulèro ,

Arpentée roundomen l’escaillé de la cliéro ;

Terminée a galaoup l’ouffiei suspendut,
E redintréc chez-el, tout siaou mourant é mut.
La ParroOuio per el n’ajéc pas may de charmes,
Tabès se ritircc dins un eouben de Carmes,
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Aqui, Iranquillomen léing des hommes ingrats,
El terminée sous jouns dins uno douço pnx !

Ii’AMBÏTïOU
PERD LES HOMES

ANECDOTO COÜMÏQO0.

L’ambiliou de tout lens a fayl may de bictimos,
Que dins dons cens mil’ans yeou n’escriourio de rimes j

Ë souii brim éternel, al dire des anciens,
N’es pas le mendre fléou qu’afflijo les humens.
Soun dentaïl aciérat mourdis toutos las elassos ,

Despei las de denaout jusquos à las pus bassos ;
Carie sceptre daourat y rencounlro sa part,
Tout couino le burin, ou l’arnes campagnard.
Es à prepaous d’aco que ma borbo s’animo ,

Que ma cerbélo bueil, et ma plumo s’escrimoi
Es à prepaous d’aco que moun luth cantara ,

S is un toun f’resc é gay que bous réjouira.
Leing de nous occupa d’un ambitiou rouyalo,
Nous regaoudinaren d’uno pla pus banale :
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Parlaren d’un souldat sourdid’,abarecious j
Mes cerlos pas luirons dins sas spéculations.
Cerléno qu’ci ne fée en éssen en bouyatge,
Bendra justiflea le but de noslr’oubratge.
Ànan donne prounlomen , sans lyro ni biouloun^
Bous rima l’ajiden d’aquel joub’arpagoun.
Un joun en tracassan sa fécoundo cerbéllo ,

El troubée le mouyen d’uno’spargno noubéllo,
E sul cop s’escridéc : — « Agisqucn d’un ta? hinv*
Que tout cop que pouiren estalbien un repays !
Mnynatgegen, soustcu , espargtien nostro bourso ;
Amb’un repays de mens ta pla faren la course ;
E per fi de salie s’aquel truc pot ana ,

berna premiéromen ealdra pas dejuna.
b’abord proufitaren d’un’alluro pus leslo ;

Apei dinnaren pla per repara le résto.
Nous paousaren un paouc, reprendren noslre (rus ,

Ejusquosal soupa manjaren pas res-pus.
Marcbaren roundomen jusquos à la couchado,
Ount souparen d’aploum per fini la journado.
Apci nous coulcharen dins un léit pla souegnal,
Anib’el countenlomen d’un repays de gagnai »

Uelrndema mayli, nostre souldat abaro
beparlisquet jouyous, d’un boun pas, garo gara.
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Passée sans prene res l’houro del dejuna ,

Tant abio resoulbut, aquel joun de juna.
Quand (busquée arribat al moumen que se dinno ,

Kl troubéc à prepaous de bioula sa counsinno
Car dins-el se diéc : — « Tu sarlos fort liurous,
S’en loc d’un soûl repays poudios n’espargna dons.
Bejan, pressen le pas jusqu’os à la coutchado,
Ount beiren de manja per louto la journado «

Aprex aquel calcul roundornen el partis,
K jusquos à la néit arpento le pays.
Mes quand le blcrund Phebus fotisquée à la liniilo,
Nostr'home se troubet isoulat de tout gtlo ;

À mitât mort de fam, talounat per la neyt,
K pas res dins le paf ni de cru ni de. queit !
De s’estre neglijat s’abiox bist qu’uno mouno,
Toulis les repentis n'éroun pas à Bayouuo.
Allandabo les éls d’un ayre enfurounil,
Lançabo sous regards bez un soumbr’infenit,
Poussabo per moumens de jurouns efïrouyables,
A fa Irnmbla de paoou Lucifer e sous diables.
Dins soun trasport affrous maoudissio l’unibers,
B’aonrio tout enterrai al pus lins des anfers.
Mes sentiec tout d’un cop attuda sa couléro ,

En besen d’abant el le tet d’uno ehaumièrjo ,

Fenisquéc sous renex é sas imprécations)
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Aufms se coumpousec lin ayre pus gracions.
Eu besen l’oustalou (le suilo s’y trasporto,
Tusto discretomen , y durbissôun la porto,
En dinlran el béjec la mestro del loutgis ,

Que per fa le soupa fasio queire de ris.
D’un ayre patelin y diéc : — « O ma bouno ,

bous farlox le deber d’uuo brabo persouno ,

Se bouillox me fa part d’un bouci de soupa ;
Nou fousquesse, per moy que de ris et do pa. . . .

La fenno respoundéc : — « L’amie, yeon soun pas mestro,
Le mestr’es moun marit qu’es à l’obro oampéstro.
Es tard, dins paouc de tous el sara redintrat,
Amb’es dons elantcx é le joube bourat.
El mêmes bous dira se pondent bous admettre ,

Mes yeou , sans soun abis , j odi pas res proumettre j
beelos en altenden quittax-bous les souillés ,

Approuteliax-bous del foc é ealtax-hpus les pés.

Le souldat se pensée : — « Encaro ba’ndebenes....
Sabre de boues, pourtant , te semblo que ba tenes ! >■>
Mes le paoure trou pié b’abio pas tout passai,
In aoulr’un paouc pus fi se sario mens pressât.
Aoiirio fayt attentiou que (lins aqueslo Franço ,

Les grusurs sans le snou n’an pas pla bcuuo elwnço.
Mes nestre gran pioutas, le rey des endourn/ix
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cï’ejo que les eapous y tounbarion rouslix!
En aspiran ciel nas le furn de la pilanço ,

El crejo , jog sigur, de pla rarapli la panço.
Mes arribo souben que quand l’home baslis,
Le sort counlrarianl per darré demoulis !
Atal n’es é sara de las eaousos huménos,
Tant la bido n’ouffris que eaousos incerlénos :
On a bel fabrien de plans é de proujets ,

Dins las executions soubenl tout es rebex.
Maigre las precoulious, les sonens é las mesuros,
Las obros des humens soun toutioun mal si gu ros.
Souben per un affa b’aoiirex tout ai restât,
E may de brabes cox y pnssax pel constat.
Mes digax se jamay beignox à las miseros ,

De bous cale counta sus de nias éstrangéros ;

Alabex, cresex-bo, retenex pla le mot,
Qu’ai nions naou cops sus dex , b us IrouLariox capol-
Mes poussen pas pus ltiing noslro philosopbio ;

Rebenguen al souldat marchan d’écounoumio.
Le chef qu’ci attendio dinlréc dins un moumen ,

E sul cop sa mouillé le mettec al eouren.
Le marit respoundéc : — « S’es un home d’aplagne.
l.e caldra fa soupa mouyenant que le gagne »

l.e souldat entendio mes non counpregno pas.
Aquel mot de gagna li portabo tracas.
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Cepandan la mouillé despléguéc uno nappo1,
Digno per sa blancou d’uno taoulo de papo !
Placée en mêmes (ens sus soun cande Irelis ,

Sét siétlos en roudan que ramplisquéc de ris.
Aprex abe ramplit la dargnero siéllado,
Toulo la proubesiou se troubéc épuisado.
Fourcheltos, pa , cueilles, beires, tout éro mef;.
Més encaro digus parlabo pas de res.
Messiro le souldal que la fam douminabo ,

Aurio pla eoumencat, més digus non bouljabo.
D’un toun presqu’indiscrét demandée al patron,
S’attendio qual’qus may , s’à siéis n’eroun pas prou ?
~ a Yeou besi, diéc-el, uno pouroiou de resto. .. .

— « Qu’aquello part d'aqui bous trouble pas la test»,
Respoundae le maris à noslie citoyen;
Tout aco besex-bous , n’es qu’un jog que fasen.
Ayci quand fan las parts, sion grossos ou pitchounos,
S’in met uno de may que non sion de persounos;
Apei se fa de saouts ambo 1ns counditious,
Que le que ba pus leing a dreit à dos] portions.
Aqueis’ saouls soun bengux des anciennis usalges..
Créax per délia las cambos as maynatges ;
E las gens (pus atjax y prenen part tabe ,

Car trouban qu’aquel jog es sén, é fa pla be.
Eb-be que ne pensax ? boulex tenta la chanço. >
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Se l’affa bous counben coumençaren la danso >)
Le souldat se pensée, o l’adourabl’hasard ;
Caldra qu’angue pla mal se gagni pas la part!
— « Hardit! s’escridéc-el, bourgés, prenguen couralge,
E sans perdr’un moumen melten-nous à l’oubratge »
Le meslre bitomen pren un carbou del foc,
E tr;;ço*;per l’oustal un trét per fa le jog.
Le dessén d’aquel trét éro traçat de sorto,
Qu’anabo del fournél al suillet de la porto;
Pas loung précisomen, car un caign dégourdit,
Sans trop se tracassa l’aourio doublât aïgit.
Le sol propr’,azagat, é la porto duberlo ;
Semblüboun enbita le persounél alerte.
Le pus joub’efantet fasquée le premié saout,
D’un ideo pus loung que le d’un biéil grapaout.
Le segoun le passée de paouc de dilférenço;
Le tresièni’arribéc al liqrs de la dislenço,
La fenno qu’a soun tour benguée saoula tabès,
D’un bound lesl’é brillant les doublée tont-is 1res !
Le mnrit bigourous , à la cambo pus torto j
Àrribéc amplomen al suillet de la porto.
Quand les cinq de l’oustal ajéroun prou boultat,
E que fousquéo le tour de Moussu le souldat,
A ban t de se lança fasquée de soun Anton}, :
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Àourios agut ta part, moun brabe camarado.
Mes nou, t’en eaillo dos, b’abios trop dins le cap ;
Tabès en loc de dos n’as-pas agudo cap.
Gar’aqui tous effets, que Dious te coundesisque,
E que dins l’abeni la lixou te serbisque »

Le souldat atlerrat, bountous, près! à gémi ;

Curât csumo’n biouloun réprenguéc" soun cami ;
En se disen entr’el : — « D’après tant de simptoint!'
L’axiom’a rasou, l’ambition perd les homes »
E sus aeo d’aqui, le paoure fusillé,
S’en anec remisa dins un traouc de paillé.
Penden touto la neit, la fiebre per coumpagno ;

Fasquéc passablonien de castéls en Espagno ;
E l’endema mayti, pus estiquil qu’un Christ,
Repartisquéc tout siaout é l’an pas pus rebist.



Ï.E PZiAYREJUR

ANEDOGTO CODMIQUO.

Un campagnard gran playreiur ,

Anabo per prene counsulio
Chez un fort biéil juriscounsulto ,

Double rusât, é cbicanur,
Per millou stimula soun zélo
Souben y fasio de présens ;
Sans counta que de tens en lens-
Y durbisio soun escarcéllo.
Le mayti d’un grand festanal,
Per y fa fa millouno chèro,
Y pourléc dins sa gibeciéro
Un gras et tendre perdigal.
Mes nou troubéc chez soun ouracle
Digus encaro de lebat,
L’oustal se troubabo tampat
Del galatas jusquos l’estable.
Le paoure efan éro plantai
Dins uno fango fort espesso;
Bejo de gens de tout coustat
Que s’en anaboun à la messo.
Un moubomen tant general
L’exitéc a siégre l’exemple ,
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Més per dintra clins le snnl temple
Caille paousa le perdigal.
lî’anéc fa clins nno boutigo
Farcido de siéis courdougnôs,
Que per feni quasques souillés
Eroun en pla grando faligo.
Lour y diéc : — « Bous baou dayssa
Moun abrassac e nia canello,
Pendre bous en debarrassa
Dins l’affa d’uno miéj’houretto
— « Dayssax, dayssax ço que bouldrex
Diguéc le cliéf de Pescouado ,

Quand aourex fayt boslro lournado
Ço que dayssax y troubarjîx. »

Le playrejur sort tout de suilo,
E per hasard se rancountréc
Que le palrou tabe sourtiéc
Per ana fa qualque bisito.
Quand les garçous fousqueroun soûls
Fouilléroun dins la gibéciéro ,

Prengueroun Papparrat qu’yéro,
Sans ne souda ni pel ni poids.
Més afî que le paoure Jornio
Non se douslesse pas de res,
Tatohéroun d’egala le pes
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T»ut en risen de sa magnére. »

L’iiorae que n’éro pasplaflac,
Sans rire se méttéc en gardo,
E bous pourléc soun abrassac
Bes le nibel de la coucardo.
D’aqui, pus prouni qu’un grand ressort,
Le fa toumba coumo la foudro,
(Quand réduis un objet en poudro.)
Sus l’aboucat que toumbo mort.

Le perruquié crido de suilo:
A l’assassin , al meurlrié ;
Mes le farçur prenguéc la fuito
Ambe l’aysenço d’un lébrié.
Tout en fugin , leing, dins la piano
Pensée coussi soun perdigal
Abio pouscut fa tant de mal
A soun amie Moussu cbicano ?
Mes quan le paoure s’en maylce
D’aquello fortno cussounado,
L’enigmo fousquée explicadc.
Pas mens que qui teigno teinguée !

Castelnau dary, lmp. et Lit b. L. LABADIE.



MESTRE M GlILLE»
DIT LE FAOURÉ NEGRE ,

ANEGDOTO INTERESSANTO Ë CURIOUSO,

Digne prnden del Faouré de FERRAIS,

Per BIDAL, le musicien d’Isiel.

CReproududiou inlerdito.J

Dins le lens que Jésus habitabo la térro ,Un bieil faouré bibio dins un bosc escartat;Un oustal, un jardin, un bouci de parterro
fourmaboun tout le founs de sa prouprietat.
Tout aco reunit as prouduits de l’oubratgeTer el è sa mouillé nou poudio pas suffi;Ter para tout a fét as besouns del menatge,Raoubabo les passans, é may bendio de bi.
Tout cop qu’un bouyatjou fatigat dins sa courso
Dins aquel cabaret beigno se restaoura,Se le faour’y sentio fox’argen dins sa bourso
Manquabo pas jamay de l’ana demoura.
Uouneissio tout le bosc despey soun pus basatgê ,Tout yèro famillô de l’un à l’aoutre bout,
Quand las gens sc crejon sigursdins lour bouyatge,Mostre brigan armat lour y ba preigno tout.
D’homes lantmalfasenssounpasdignesdebioure,

Deounion léou deserta la térro des bibans,
maigre tout aco es oublijax d’escrioureQue l’oubrié dount parlan frisabo les cent ans.

9
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Un joun se rancountréc que Jésus ambe Pierre,

Benguéroun dejuna chez le biéil faourillou,
Dins lour soubrietat le féroun ana quérre
Qualque sebo de Tort, û de bi del millou.
De suito lour serbis la caouso desirado,
Jésus goüsto le moust 6 se biro bas-el,
En y disen : « Que fas, nous dounos de binado,
Yas mes d’aygo, maraout !» D’aygo gna pasun pci.
« Porto-me le sedas, beiras toun impousluro.»
K su-l’cop à Jésus le sedas es pourtat,
Y met de bi dedins ne sort miey d’aygo puro,
— Eh-be ! beses, pendart, coussi s’es séparai?
Cal-pas agi tant mal, cal eslre mens salbatge,
Cal-pas tant spécula sus un paoure passant ; (
Mésanfins que dirios, quand t’en bas en bouyatgé,
Coussi b’a troubarios se l’en fasion aoutant?-»

Le biêilfaoure counfusse mourdisquéc la leflg°i
E tout douçomentou se diéc entre dens :
Fourbu quépaouc ou prou ta bourso mecounbeng»
Nousbeiren ding le bosc, aban pla paoucde tens
Jésus, que couneissio sa secretto pensado,
Manjéc tranquillomen coumo qui sap pas res,
Aprex moustréc d’escux uno grosso boursado,
E sans aoutro questiou paguéc ço qu’abion près.

Quand le faouré bejéc la bourso pla replets
Eu se frettan las mas, diéc : ayço ba pla.
Prenguéc soun gran capél ,soun armuro coumpte®
E partisquét premié per les ana raouba.
S’anéc meltr’à l’abric d’uno plaço caousido,
Les dous coumpagnounets arribéroun (l’abord>
De leign lour y cridéc : gens, la bours’ou la bidO’
Jésus y respoundéc : Te creses dounc pla fort ?
Déjà nouzaoux en dous... é le que le rnenaço
Qu’es aqui d’arre tu, soun bras lebat en-sus.-
L’home bol se bira, Pierre pren sa biasso
E d’un moubomen prount y la jetto dessus !

Sus aquel cop de tens, s’ouperéc un miracle*
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U faoure scntisquéc sous membres s’arrelli,
E de suito benguéc un ase beritable
Que joux cent cops de broc se mettéc à boundi-
Le menèroun pla leign é per toulo despensoV leignon applicat qualque boun cop de pal,Tandis que sa mouillé tristo de soun absenço
•je larmos é de plours asagabo l’oustal.Noslres dous pèlerins de lour ase pla lasses,Cercaboun l’ouccasiou de s’en debarrassa,
Quand unbieil moulignése troubécsus lours passesQue d’un éil chagrinous les gaïtabo passa.Trucabo dabant-el un gros ase tout rougno,Que de tant qu’éro flac poudio pas trcscamba ;Ero reêllomen uno grando bergouigno'
•elies’un fal quiquon loutjoun préstà toumba.feus l’entourrouguét en y disen : Coumpéro,

"°us boli fa quiquon que bou-n’rejouirex ;
^grisoun que menax es agut de miséro,
jfeéx aquel tant bel ? cal que nou le croumpex !
jesarex pla oountent, prenex-l’en counfienço,fegardax un bouci qu’unis membres qu’el a !
jjaPiax en môme tens que quand à sa despenso.l0||rbu que m’escoutex bous coustara pas pla.

Eli-bequand ne boulex d’aquel ase tarrible ?...bous cens francs, moun amie.—Oï moun Dious
[ soun perdut !

que le dounax, mes ço que m’es péniblelu’abei precisomen n’ei pas un soûl escut.
ij[0x pla persuadât <fue de touto ina bido1 ""

me counsoularé de perdr’un tal alïa ;
, Tins pla paouc de lensqu’aouré bourso garn ido,
'gax-mej'sebous play, ount pouire bous trouba?.

Quoique siox sans le soou, l’amie, bous chagri-
[ nex pas,

essex boun efan, prenex-Ie saquela;
î-n’scrlnrex un an, ô sustout le soustex pas,
15 un an,jounperjoun,bendren per nous régla,
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Bous cal arremassa bint-é-uno pistolo,
Aco sara tout just le prex que ne bouldren ,
E sc bous troubax court, soulomen d’un’obolo,
Siox pla persuadât que bous le reprendren.
Debrumbex pas al mens que per sa nourriture
Bous y cal cadojoun dous censcops de bastous,
N’y dounex pas jamay ni pensiou, ni pasturo,
Qu’aoutromenraourioxleoumagre,trueilégalouS'

Sant Pierre’ambe Jésus reprenguéroun lours
[ coursos,

Le paoure farinel gardée le bourriquet,
E la tristo mouillé del coupayre de boursos
Souletto dins le bosc que fasio pesouitlet.
Dous ou très cops per joun, pleno d’inquiétudo,
Sus toutos las naoutous cridabo soun marit,
Més tout restabo mut coumo la soulitudo,
Ecbo soûl respoundio : rnoun marit, moun mare-
Tallo’n bei qualque cop la couloumbo fldélo
Cerca soun amourous qu’un cassayr’a tuât,
Bolo de réc en réc, se lamento, l’apêllo,
Més tout demoro sourt à soun erid desoulat-

Raccounten que le bieil azaïre
Ero countent ô rejouit ;
D’un ase que baillo pas gaïre
El toumbéc an un pla poulit :
Joube, membrut, bèllo preslenço.
Gros, gras, luzunt, poulit, roussél ;
Tallomen sobre de despenso
Que bibio de Paire del cél !
Més sabex que per la besouigno
Ero cruôl, éro famus ;
Beléou s’en éro pas bist pus
Tal qu’el dins touto la Gascouigno.
L’homc ne proufitôc en gran
E ne fasquée tant la pabano,
Que de sas obros d’aquel an
Gagnée d’argen coumo qui pano.
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Pourtant soun cor s’attendrissio
En retustan le paoure disable,
Que neit é joun apatissio
Gourao Fanfan le misérable.
Cepandan el magrissio pas
Car soun pel lis beluguejabo,
Més se ralantission lé bras
De suito caytibiérejabo.
Tout aco se proubéc un joun
De la magnéro la pus puro,
Car per dous moces de pasturo
Penséroun perdre le grisoun.
Haccounlen de qu’uno magnéro
Se prouduisquée aquell’histouéro,
E talle qu’cllo se passée.
Besex aco se rancountréc
Que l’hom’anéc soûl en campagno
En ourdounan à sa coumpagno
De s’escarla-pas de Tous'al,
De surbeilla pla coumo cal
Las proubesious ô le bestial,
Per que res prenguesse pas mal ;
De redoubla de bigilenço
A l’endreit de la surbeillenço,
Penden le tens de soun absenso
Que sabio pas quand durario,
Més soulomen el proumettio
De l’abreja tant qae pouirio.

Aqui dounc la brabo fennetlo
Dins soun oustal touto soulello ,

Dount le cor tendr’aoutant que houSe countristabo de doulou
De bese le paoure bourrou ,

Sans manja res é que bramabo ,
E de lalen penoutejabo ,

D’un’eil humit la regardabo ,

Anfins ello qu’éro tant brabo
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S’emmagenèc que risquaras,
Aro que l’home ba bei-pas
Quand mêmes y dabailaras
Quatre gangaillos de laousardo ;
Aben denaout dins la mansardo
De fe noubél qu’es exellent,
Ne descendren del pus recenl.
Per regala le penitent.

La paouro fenno descidado
In’descendéc un’aysselado,
Y’ajustèc mêmes de cibado.
Ah ! s’abiox bist s’el jouissio,
Fier é countent tout y risio,
Le souer encaro lusicio,
filés l’endema s’atrullicio,
A bisto d’éil s’emmagrissio,
Per un pitchou coup de cibado,
Qu’el moustilléc dins la journado,
Toumbéc dins uno pousitiou
Qu’éro dous cox pus mort que biou.
Ero malaout, flac, misérable ;
Soun estât éro pitouyable,
Tout aloungat dins loun eslable,
Sans poude fayr’un moubomen ;
Oy qu’un fatchous ebénomen,
E per la fenno qu’un tourmen,
Quand se troubéc precisomen
Que dins aquel triste moumen,
L’hom’arribéc de soun bouyatge.
Taléou pénétra dinsl’oustal,
Hélas ! cujèc se trouba mal
En besen le paour’animal
Trisl’, abatut, flac, sans couratge,
El demandée à sa mitât
Qu’èro’co que s’éro passai,
Per que soun tant bél asirat
Se troubésse tant desanati\.
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La fenno, touto desoutado,
Y racrountôc qu’en le besen
Tant ca caignat per la talen,
La coumpassiou l’abio gagnado,
Que dins sa coumiseraliou
Y’abio pourtat uno ratiou
De fe noubel é de cibado ;
Que suito b’abe moustillat
Ero toumbat net su-Tpaillat.

Quand peto lemourtié,quand brouzino la boumho,
Quand Iramblo le Mount-Blan^, que le Irouneire

[ toumbo;
Tout home qu’es aqui se crei miech demoulit,
Alal nostr’arribant se troubéc coumpelit.
Soumbre, petrificat d’uno tallo misero,
Soun cap enbalaousit, sabio pas pus ountn’éro.
«ebetat, morn’è mut regardo le bourras,
Telio sous els en sus è jugnis sas dos mas !
A la fi cepandan retrobo la paraoulo,
“9’escrido : Tatoun !.. meritarios la gaoulo (1),
Sabios despey loung-tens quel’ase manjo pas;
® tu b’as debrurnbat, è l’as tuât... helas !..
'E nou l’ei pas tuât, beses qu’encaro poulso,
Ment, te baou cerca le gros bastou qu’espoulso,
pregalaras pla de pountchos è de trux,Jusquos que les ressorts y saran rebengux.

è ba se muni d’uno barro ploumbado,Que lèoumens teigno loc de bren è de cibado !
boremet dins las mas de soun rude mari!,
Que se met a tusla l’animal engourdit,
tend on bei le boutché fa la rudo courbado,
equita le manlél a la bestio sannado,

pn ajêdo nerbiut, armat d’un tros de pal,«to rapidomen le cos de l’animal.
Atal fasio le bieil de soun bastou de taillo,
tustabo soun grisoun è d’estog è de taille.
9) Triro (lexijdo
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Ranimât joux les Irucs d’aquelio rudo ma,
Se relébo gaillard è se met a brama !
Abio bist nas a nas ô Caroun ô sa barcu,
Pourtant s’éro souslrayt al ciseou de la Parco,
E, maigre que sous ans le randessen madur ,
Le Nautomer sans el s’en tournée à l’escur-

A parti d’alabex uno ratiou perlado,
Y toumbabo dessus quatre cox la journado;
Tabe dins paouc de tens rebenguée pla moulue,
E l'home repreriguée souri trabaïl suspendut.
Soulonmn, le nigaoud, abio perdut. de bisto,
Que Pierr’ambe Jésus bendrion à l’improubisto,
Qu’el pouirio se trouba sans argen è sans or,
E qu’infaillibloinen reprendrien lour trésor!
Justomen les affas atal se rancountréroun :
lesdouscoumpagnounets un boiinjounarribéronn
L’asaïre négligent, counfus ô tout penaout,
Manquée en les besen à toumba de soun naout.
Jésus, que couneissio sa bourso pla curado,
Y diéc : Moun efan, bei frnissen l’annado,
Te cal abe souldat abant la fi del joun ,

Aoutromen, coumo sais, reprenén le grisoun-
O moun Dious qu’un malhur, qu’uno caouso cruel»,
Yeou soun pla malhurous d’abe pas de cerbèlo ;
Moussu, dayssax-me-le per beit jouns soulomen>t
Eerlos bou-n’ plandrex pas, bous doublaré Large11,
Efan, n’y countes pas, t’abio prou fayt cournprene.
Que se pagabes pas te-l’tournarion reprene ;
Ee joun es arribat é tu pos pas paga,
Tabes nous l’emmenan, adiou, porto-ic pla !

^ Sant Pierr’en môme tons l’approcho, leKicstaco.»
E le ban ramena bés sa bieillo barraco.

Un joun de souleil rous,
Les tendres aousclons
Caritaboun lours cansous
D’un accen amourous,
Joux le soumbre feuillalge;
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La fidèlo Tatoun,
Tristo coumo toutjoun,
Gourrissio le balloun,
En repetan le noun
De soun bieil fourgeroun,
Que deepei l’an è’n joun,
N’abio bist le bisatge ;
Disio dins sa doulou :

—Per cerca moun Perlou,
lirabare la calou,
Jusquos que tout s'embrase,
Mès en parlan atal,
Bejèc debés abal,
Béni bès soun oustal,
Dous homes amb’un ase.

Soun esprit se troublée,
Soun sang se trebiréc,
Soun cor se deslraquéc,
Taleou les apercebre ;
E tout siaou se disio :

Qui sap qui s’ar’ayço,
Mès quis que siô que sio.
Les cal ana recebre.
Dix, è bile reben
Debes soun lotjomen,
Car bei reelIonien
Que les homes y benoun.
Aqui que dins un res
Arriboun toutis très,
E may l’ase que menoun.

Jésus diéc : Dious de boun joun,
Nostro bourgeso la Tatoun,
Ount abex boslre fourgeroun?...
La fenno, roujo de coulèro,
Que remettéc les bouyatjous,
Leur y diéc d’un toun ergnous,
E d’uno paraoulo sebéro :
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Bous souben, l’annado dargnéro ,

Quand bousambe bostre coumpéro
Agérex ayoi dêjunat?..
Moun marit fousquéc emmenât,
Ë d 'spôi n’es pas pus tournât.
Toutos las larmos qu’ei bersados
Azagarion bosques è prados,
E may que nou pouiran feni
Tant que beirê pas res béni,
E dins ycou me cal counbeni
Que s’ei perdut è pax è paouso,
Es bousaoux dous que n’exla caouso

—Cerlos, bous plagni pla, Jésus y respoundet,
Car se me troumpi pas abiox un boun sujet !..
—Boun sujet, boun sujet, m’en desplegatsde bêles,
Deouriox per millou fa m’en douna denoubèlos.
— De nouüèlos?.. Millou, boulen bous le mena,
Mes à li counditiou que tourne pas pana !
— Pana?.. Moun brab’amic, bous faou pla »

[ proumesso
Que biouren loutis dous en parfétto sagesso ! •
— Ba pla ; mès digax dounc, es que se le bejox,
Maigre l’an qu’es passât, le recouneissariox ?•
— Se le recouneissario? ja que ba poudex dire-
— Eh be garax l’aqui, ba disi pas per rire !•••
— Mès dounc qu’es tou t ayço? cresi que siox dous W5'
M’abex près moun marit, encaro bous truffax ■■■
M’enlcbax sans pietat le paoure misérable,
E pus tard m’ouffrissex un ase beritable ?..
Fugissex leing d’aïci, qui que ce sio que siox,
Car beleou sans aco bous tustarion les pox !..,
—Assa, brabo Tatoun, siox pas tant courroussadOi
Y répliquée Jésus d’une boués mouderado,
Hadoussissex un paouc bostros bibos ardous,
E tu, Jan, lébo te, per bes’embrasgax-bous.

De suito aousi le sou de la bouès que l’enbito»
L’ase fa pas a dous se lèbo tout de suito,
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Saboarro dispares, soun cos ben minc’è gran,
Ed’as’es rebengut home coumo daban !
*(|üi que loutis dous, è des pox, è des brasses,
’taubroun bibomen jusquos que ne soun lasses:
Inantan prou manubrat,lc faoure d’un toun naout,
Lourdix : ane Messius, nous cal mounta denaoul.
b|ui coumpletlaren noslro recouneissenço,
’out en nous refasen d’un an de penitenço ;ftbio pla méritai, podi ba garanti...
tac, brabo Tatoun, bay-nous tira de bi.
Mo qu’abio cassat ergno, souci, tahino,
rsnguéc a bel brassat sa pus béllo cantino ;
tajojo dins les éils, l’allegresso su-l’froun,
ta Iranspourtèc debas en galaoupan toutjoun.

e brillant parpaillol a la cours© laougéro,
Weltrio pus pesant que nostro maynatgèro ;
tabes dins res de lens ajéc mounlal le bi,tac les très coumpagnous sablerouri a rabi.tasention animax d'un’ardou paouc coumuno,
J?bes s’es estât dit que ne cantèroun uno !>ns aquel toudioun, anfins, sans ne fa trop.
®be gairc-be res jouisquôroun belcop.
“'ns soun countentomen Jésus diéc al faoure :
ta» as passât un an dins un estât pla paoure,
Jes Pas un gran plase per yeou que d’y pensa,tabes soun décidât a te recoumpensa,
Jsus aco d’aqui m’a poussât un’embejo,nesbeï de t’accourda très souhèls a ta fantcjo ’
pertos, tallis soun mous grax é boulountax,
;es 1res souhèts quo faras te saran accourdax.
5‘0, Bios counfienl, le qu’à qui tu t’adressos
Jpas jamay faillit à cap de sas proumessos.

tantPierr’y diéc : Jan, escouto moun abis,
tauliètto qù’aprex ta mort angues en paradis !

Amie, toun intentiou me pares fort exquiso,
beï per coumença me cal fayr’à ma guiso.

bous, Mestre puissent, aoutant que just’è franc,
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Sësex,2protche dei foc, aquel bieil archibanc(l)'
Souetli que qui que sio qu’y bengue prene plaço-
S’y code per cent ans, se boli, sus la plaço....
— E d’un, dire Jésus, efan, aco suffis....
— .Mes aro, Pierre dits : souello le Paradis.!
— Mestre se regardax Les la regiou campeslro,
Hesex aquel balcoun qu’es dabant la finestro?
Souelti que qui que sio que s’v bengu’istalla,
S’v colle per cent ans, è se cal al delà.
— Aco fa dous, amie, per bese le tresieme? t

--Mès gus, le paradis, que sio tounsouhelsuprefflî1
— E per tresieme souhel, que sara le darié,
Poussedi dins moun ort un gros é bel periê,
lasperos qu’el prouduissoun bêlos, douços, blanc»5
Se qualque maraoudur mountabo sus sas brandis
Que penden très cens ans y demore dessus :
fai es moun darié souhét, sans desira res pus!

Sanl Pierre s’affasquée : Goujat, le feliciti, .
Car besi que tous souhéls an un pla gran pier'l|:
Countugno de pana, de neglija toun fer,
Layrou mal counberlit, digne gibié d’anfer.
Anen, Mestre, benex, dayssen aquel bieil drouCi
Que se me troumpi pas jougara mal soun rolle-
Sus aco d’aquital prenoun Jours dous bastous,
E sans may de retard partissoun loulis dous-

Embisalgen les mais des prisougnés d# guefrP
Que puplaboun un cop les pounlouns d’AngleterrP
Papellen les chrestias esclabos dins Alger,
Accablax joux le pes de lours trabos dd fer-
Suppousen que qualqu’un racrotche l’abantatge-
D’escapa sén è sauf d’un pareil esclabatge,
Juljax de qu’un bounhur el sario transportât,
En tournan recoubra sa pleno libertat.

(i) ftrand'o caisse» amb’un do»sie que ierbfe de b?”
may de coffre: on le trobo clins toutos ht bonlo* “e
inountagno
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•toi, le faoure, atal en rclrouban soun gito,louisquéc d’un plase digne d’un sybarito.'lés certos la lixou n’y serbisquôc pas trop,tor el tournée pana coumo le premié cop.Tournée bendre de bi, bidaygo loulo puro,tac le gus bendio car, may sans fa la mesura,
'nfins, bieil ê cassat, 6 pas pla boun oubrié,El jutgée a prépaous de quita soun meslié ;
w nou pas s’anuja dins sa bieillo cahutto,
Amenée dins le cap de fa qualque flabutto ;(pei pla segoundat per sa caro Tatoun,teséc pas de jouga soun rolle de fripoun.Elonljoun sa santal, d’uno trempo soulido,
Jcmblabo recula las bornos de sa bido,«èmes se disio pla que le gros Jan Guillem,teerbabo de punts al bieil Mathusalem !
pourtant un brabe souer Athropos la barbaro,Jabeigno le cnilli, mès le manquée encaro;tom pas qu’un grand sabe le randesse pus fort,Jés ero proutejat, se pares, per soun sort !
to manqua pas a res enbers noslre coumpèro,

anan recita la caouso tallo qu’èro.Ün boun joun arribec qu’el mestre de l’anfer,Witèc soun fournimen c soun tapié de quer ;
%ssécper un moumensasgroltos las pus bassos,

ana feuilletta de bieillos paperraços;M'ii dedins troubèc que le bieil fourgeroun,
jabio pas trabexat les flots d’Acheroun.
;°usquêc enbufequat qu’aquel gran escogriffo,

fousquesse soustrayt à l’infernalo griffo;tolculèc, calculée è bejèc qu’aquel gusbio biscut, almens, quatre cens ans é plus !“e suito dessidèc qu’un prount coumissiounnari,torio s’empara d’aqncl retardatari:bal caousi, dièc-el, qualqu’us de decouplat,
l’emporte sul coeil liât é garroutat.

en*i que le garçou, per fa tallo besouigno,
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Sara l’home que cal car el a bouno pouigno.»
Touquéc en môme lens le timbre que caiHo,
E le garçou mounlèc per bese qu’y bouille.

Le mestre prounlomen y raccountôc l’Iiistouéro,
Y (liée: «Dins lal bosc, al miéch d’uno clarièro,
Dins un bieil barracot, al tel miécb ruinai,
Y fa bibo le gu« un faoure cussounat.
Armatd’un loung fusill,souer é maylis en courso,
fîaytant les bouyaljous per Jour pana la bourso;
E certosya loung-tens qu’aquel boulur pribat,
Exerço sôun mestié, car l’aben debrumbat.
Pesés", aben un paouc embeillado l’escaoulo,
Cal tatja prounlomen de repara la faouto,
Sans attendre pus tard lu partiras aneit,
E l’aniras cuilli tout caoudet dins soun leit.»
Le garçou respoundéc : « Mestre, le trabail presse,
Aben pla d’anibax, é n’arriboun sans césso ;
Les xvagouns an pourlat très bandos de brigans,
Quatre cens coumediens, millo mahomettans.
E nousaouxdireclous del rouyaoumedel’oumbro,
Marchanlantmoiliomen que la garos’encoumbro.
Mestre, rebeillax-bous, pesax pla moun abis,
E chez bostre bieillard mandax-y l’aprendris !•••
« lia dounc pel l’aprendris, le gran mestre repli‘1110;
Descend debas qu’y baou, le retardes pas brii'OJ
Beiras que dins un res le trabaïl anira,
E dins la neit que ben l’aprendris partira.»
Aprex aquel descis toutis dous descendéroun,
E les focs rallantix bite se rallumèroun.
D’uno noubell’ardou le tout se ranimée,
E la neit a béni l’aprendris partisquée.

Phebus per se refa de sa grando fatigo,
Déjà despey loung-tens abio plcgat boutigo;
La timido Pliæbé, blanco coumo l’argen,
Mountabo pas a pas debes le firmomen.
La brillanto Vesper, esclatanto d’esclaïres,
Lançabo sous rayouns dins la simo des ayresf
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"orrids d’aousd do neil, de murmures louenten
do focs qu’à l’hourisoun erraboun ineertcns;
dos diamans del cel la troupo radiouso ,
do tout randto la neyl, calmo, mysteriouso.
fyuel ralme seren, sublim’aoulant que dous,
i’radio pus oudourent le parfum de las flous.
'Iüso, iranspourlcn-nous al bosc que Jan habile
H'garden-le’ndourmit al founs de sa gucrito;Estendut ilins soun leyl, sa ïaloun al couslat,
fouiis dous pla frescols, è brillans de sanlat.
Pauriant penden dousrox l’aousél de las (enèbrm
'Mo troublât le bosc de sas plentos funèbros,
Enalurellomen nostres dous endourmix ,

Musiguèroun pas res d’aqucs lugubres crids.
Crids salbatges, slridens,
Crids de maoubes’aouguro,
Crids qu’espanloun las gens,
K troubloun la naluro.
La ncyt que mcnçounan,
L’aprendris de Satan,
Arribèc en boulan,
Oins aquel bosc tant gran ;
E lout en ricanan
Courguêc à la chaumière
Tout de suito tustèe,
La porto s’enfounsèc,
Le faoure b’antendèc,
Bibomen s’expertde,
It’un toun raouc è sani'c,
Bilornen s’escridèc :
— Quis aquel farfatèro ?
— iSoun l’aprendris d’an fer,
il endat pel Lucifer,
Chez moussu Pallo-l'er,
Parlant à sa personne;
Soun bengut t’aberit,
(Ju’aro te cal parti,
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Ccrailo te de sourti.
Car es tens, l’houro souno ! »

Mèsle biéil Jan Guillem, que beignon probeni,-
Allant de se leba boulguéc bese béni,
lîoulguéc garda le léit que-que sio qu’arribèssr,
Mal punt que calguèc que l’aprendris mountèsse;
Talèou le bes’y dix : M’as pas dounc entendul ?...
Arranco-le del nix, ou l’emporli tout nud !
— Assa,joube mecut, qu’es aquel baranatgc,
Veou boli te segui, mès pas tant de iapalgr;
M’attendras qu’aje n.es un paouc de linge blanfi
Assei-te’n attenden sus aquel arebibanc.
—A, m’ouffrisses un banc? tant bal que ne proufiid
Mes praco, muses pas, despatcho-te, fay bile-
— Tout en parlan atal, l’infernal citoyen,
Occupée l’archibanc que déjà couneissén.
Mes del cantou de l’eil, Jan Guillem le grillabo,
E per gagna de tens lantomcn s’habillabo,
Ero presque bestit quand le bejèc assoit,
Mès errraese despeiliée è s’en tournée al leyt !
Quand l’aprendris le bei redintra dins sa coutcb°i
Se remeno, se tox, mès pas brico nou bouljo ;
Se sentis encadrât dins aquel arcliibanc,
Plantât, enracinai, arrapal coumo’n lanc.
Dins el recounissio qu’uno ma superinro
Le teigno clabelat dins aquello pousturo :
« O Guillem, dièc-el, me fasques pas l’atïroun
De me bese bincut per un bieil fourgeroun-
Mous collègos d’anfermeprendrion trop en gnp0;
Quand dins yeou ne beirion qu’uno famuso mp°!
Soun bengut,es berlat, fabrutchdinstounoustat>
Mès aro, moun amie, non te boli pas mal ;
Car despeï le moumen qu’esprobi la puiss< nço,
Soun charmat è rabil de fa la courieissenço;
Te placi dins moun cor à caouso de ço qu’és,
Car ei touljoun aymat è chérit les sourciès.
E tu, moussu Merlin, moussu la lir.o lamo,
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Wiisi qun n’ès un, è de prumiéro ramo ;Uslimo qu’ei per tu la perdré pas jarnay,ta, rnnboyo-me, que s’en parle pas may.»'liolipla le lalcba, mès nounpas tout de suite,Mus cent ans ba beiren, s’ès de bouno counduito;tais en même tens del rcy des archibancs,[:.per y fayr’hounou demoro s-y cent ans.l’aillurs me fas tlouri de tant béllos paraoulos,)»e per t’abe cent ans usario cent canaoulos;JQn’aouré pas besouign, sans aco resteras,®ou, porto-te pla, m’en baou fa mous affas 1 »

Nostr’aprendris, fulminant de coulèro,Durant cent ans ja fasquée pesouillet;Mès quand benguéo la minuto dargnêro,Le bieil Guillem y diéc : « Firoulct,sic bas parti, me cal la signatureCoumo sus yeou tous dreils an pla finit.»
« Oh ! boun Guillem, ma pus bello’scrituroHa te prouba que saras oubéit.»Fa pas à dous, el sinno la billetloQue le bieillard y mettéc joux les éls,E déguerpis, sans tambour ni troumpéllo,Per s’enlourna retrouba sous fourncls.
Quand arribéc, loulis le luzernaboun,Despéy cent ans le remellion pas pus;El, quand bejéc que loulis le loucsaboun,Lour y diéc : Dious de boun joun, Messius :Melouezax pla, mès douneme couneissex-pns?—Noun d’un pclard, s’cscridéc le garçon,Es l’aprendris, mèslre, boun soubenex-pas.Que le mandein cuilli le bieil cussou ?..
—Tapla qu’es el, s’affasquèc le gros mèslre,Aquel randol, galus, feignant, ourens :Mès digos dounc, espèço de séquestré.Qu’as pouscul fa penden tout aquel tons ?.—Qu’ci pouscut fa, millo pcls de tounérre ,Qu’ci pouscul fa chez aquel bieil crassous?..
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L’abex dayssat trop de tens sus la lerro,
Tabes abey ne sap pus loung que bous.
Se le boutex, anax tenta la elianço,
Que coum’à yeou pouira bous fa "le pci :
M’a fayt sinna, joux formo de quitanço,
Que jamay pus n’aourio pas dreit sus el.
Anax, courréx, beircx se bons menlissi;
Pus tard saouren se bou-n’ex sourtit blanc.
Per dessus tout, Mestre, bous aberlissi,
Meifisax-bous d’un cerlen archibanc...
— T’escouti pas....Garçou, pren la boulado,
Filo tout dreit chez aquel gran sabent;
Lio-le pla d’uno cordo cirado,
E porto-le pus bite que le bent.
En t’emparan d’aquel celfîbr’arsouillo,
Accoumpliras un de tous pus naouts-faïls;
E proubaras à l’aprendris, citrouillo,
Qu’ai gran jamay n’aoura pas cap de biais.

Déjà despey loung-tens la neit en souberènu
Regnabo sous les pires de soun mantou d’ebèno,
La bouès des campanals gemissio lantomen ,
Quand le garçou d’anfer quilèc soun loljomen-
Abourdèc en hurlan la barraco del faoure,
Un aourio dit, per rnoy, le bramadis d’un taoure-
Per mounta pus abiat s’agaffèc a! balcoun,
Mes le faour’y cridéc : arresto-te demoun,
Qu’es aco que te cal ? — Tu, me cal, ê sios le?10,
—Se t’ères présentât un bouci pus hounèste»
T’aourio seguit pertoul, moussu le delouyab
Mès aro cal poulsa dous cens ans, se ba cal !
— Qu’es aco dous cens ans, insouleni farfatèro;
Yeou soun pas l’aprendris, mèstrebertrancunlèr '
Soun un paouc pus hupat, è tu me bas' segui.-^
— E-be, per qu’es tant lier, derranco-te d’aqui

Ah ! s’abiox bist nostre bramayre,
Coussi brandissio sous patins,
Aourtox dit un fort samoustaïre,
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Al tens qu’amassoun les rasins.
Sans doute bouillo pas fa plelü
Al faoure que risio cou’n fat,
E qu’y diéc : L’arnic, te soulielti
Que dous cens ans sios agraffat.
Mestr’aprendris, toun camarado,
Cent ans m’a gardat l’archibanc,
E tu qu’as la même pensado,
Beleou bouldrios nesourti b'anc?.
Te lises pas d’aquell’aoubeno.
Noble garçou, le rey des piols,
D’aco te câl fretta les pots,
Tampis per tu se te fa peno,

. Miséro, dous cens aqui qualguéc gémi,
«s beoure, sans manja, sans un bricou douvini;
J quand ajèc finit n’oubtenguèc soun relatge,W’aprex abe sinnat la quitanço d’usatge!
wnd pousquèc respira l’ayre’pur del pays,
% léou relroubat le meslr’é l’aprcndris,
wy diguéroun : Eh-be, qu’as fayt del benerable?.
'■Le benerabl’, efans, es pus sabent qu’un diable;
eslre, cal que qualqu’us y doune de lixous,

^nies qu’aquel qualqu’us sio pus sabent que bous.“nblaman l’aprendris nousaoux cresion de rire ,

•'Jusbei n’es-pasaco, car.podi pla bous dire,
5»lre, sans bous fatcha, que se ba’ntrepregnox ,
®rio may qu’estounat se ba reussissiox !
"Naço, mous mirmidouns,pIaço, cent milopipos,
pSclarqu’al tourd’yeou l’on nou bey quedenipo;.ffdix, en même lens desplego sous beillês,
“Partis, ba cuilli le pus fort des sourciés.
“trabex le pays, sas fourmidablos alos
jasèroun les clouquiés de trento cathédrales,“las pus naoutos tours de toutis les castéls,
Woulaboun pel sol, semblaboun de tuléls.

Le faoure l’enlendèc béni de milo légos,
suito s’expertèc, agaffèc sas igrêos,
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l’recipiladomcn y courguèc al dabab,
Le mcstrVn le besen y cridéc : A hrigftrt,
Quand l’ei mandat mas gens, coumo pi;' 1VH

[ sonbetu'fi
Digos-mo, palari, per que me les relenes?..
Vs agul boun mercat de mous febles garçons,
Mes aro, l’affirol, nous beiren toulis dons !
— Moussu ? — Couqui.—Moussu? — l'as de

[moussu que longue,
Abaril de le dayssa cal que le Iros s’enbengue.
— Més, Moussu, me lenêx, beséx qu’anan parti,
Aimons pci dargné cop eseoutax-m’un bouci
— Més que bos, pillard , gus; qu’es aco qllC

[dtmandos?-
—Masdeinandos, Moussu, ne saran pas pla grandes,
Loumo se me pares que bisan bés un loe
Ounl, sc me troumpi pas, y donmino le foc,
Abanl de s’engouffra dinsaquello brasiôro,
Laldrio se refresca d’urio douço magnéro :
Mestre, sc me cresex, manquen pas de ba la ;
Ki de peros à Port que farion pla l’affa !
Aben aquesto neit un brillant clar de luno,
Porli moun abrassac, ne cal proue qualqu’uno."
— Aquel biéil cbapoulur, s’affasquée le demonu,
liouldrio m’entourtilla, més n’es-pas prou luroun,
Creses de roussi parce que lu m’amusos,
Mes n’y faras pas res, me trufli de las rusos.

Tout en dialougan arribon al perié,
Le faoure coumencéc d’espandi soun tapie.
Eaour’cnjoux, pero’n sus, poudion pasplase.jugnc,
l'asio-bequalqu’effors sans ponde las atteigne.
En besen le nean de tout aquel trafic,
S’adre.-séc bumbluraen à soun fort enemie,
En y disen : Moussu, se bous n’ex-pas de marbre,
Siox bou.siox générons, brandissexm’aqucl arbre.
"7 Le gran meslre flaltat d’aquello soumission,Ydiéc: «O, feignant, baou fa l’oupcraliou.»
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kinsperdr’unmoumenmounto dins-lcbrancalje,
o’el brandis à l’egal d’un lourbilloun d’ouralje ;Netoumbéc lallomen d’aquel fruit tant llourat,

le le tour del perié ne scmblabo pabat.ta las recaillissio, més sans se pressa gaïre,
El’aoutre sul perié que l’agaitabo faire.

Quand ajéc terminât sa fresco proubesiou,
(liée en risen : Adiou, Satan, adiou !

Es’empourtéc chez el un lapiérat de peros,Ufossos coumo le cap, roussos, frescos, senceros.
jMfemoun enraljat de be»’aqucl trabaïl,"lus soun irritatiou bouillo saoula cambaïl :

al tour de soun cos uno foulo de branco<
cintaboun les rens, les pés, las ruas, las haitcos.tao plasont a fét de le bes’arteil la.

jsuslout sans jamay poude se démailla,aurléc tant, cridéc tant, fasquée tant detapalje,
WcJanGuilhem benguéccountemplasounoubraje
1y.disen : Antins qu’es aco que le cal ?.
La libertat, couqui, m’as trahit, animal !Ta Hbertat, l’aouras, més nounpasabanU’hüuru,

, '° t’arribara, bos que te digue couro?..
îbort toun aprendris a gratat sous cent ans,
°un fier garçou dons cens ; è tu, Rey des Tvtans,S^fabou de ioun reng aouras ta part pus bêllo ,

fpenden très cens ans saras ma santinéllo.
!:nentenden aco, le tarrible üemoun
^aunat, y diéc en abayssan le toun :"Houn faôure, sios humen, mostro-te bounifaci.
"0besi, tros de gus, que tu n’és à labassi !!1
'Ane, te fises pas à mous crids messoungés,ir le bouillo fa poou, nigaoud, ba fasio’sprés.

H^adinos, cresi pas que ta paraoulo Iroumpé,qui nou tecouneis, se te bol, que te croumpe!
!> le tens es freich, me cal ana calfa,

's très siècles d’aïci beiren ço que cal fa !Acu pouirion dintra dins de loungos tirados,
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Ce.bouillon répéta las plenlos bariados,
Qu’arrancaboun souben al méslre de l’anfer,
Las rigous de l’estiou coumo las de l’hiber.
Mes aben resoulbut dejoux nostro calotto
De mena roundomen la fi de Tanecdoto,
Diren dounc soulomen que Tafia terminai »
Le Uemoun partisquèc, aprex abe sinnal !
Per suito Jan Guillem, à ço que l’on supposo,
Bejo soun abeni tout beloûs é tout roso;
Aprex toutis les mais que l’abion tracassat,
Crejo, sans hésita, que tout éro passât.
S’éro mêmes fourrai dins sa feblo cerbello,
One sa bido d’aïci sario presqu’elernello.
Mes fousquéc pas aco, car el dins qualque joun,
Bejôc passa daban sa tidèlo Taloun'!
O certos. alabex, pus de joyo poussiblo,
Triste coumençomen d’urio bido .peniblo,
L'crgno se coullouquéc al cabes de soun leitv j.
El plourabo le joun, el plourabo la neit.
De sous plours ainarganfs asagabo sa coutcho,
K toujoun d’un’humou negro, soumbro, faroulclw;
Bieil, intirm’isoulal, se melêc à langui,
Languis que languiras, fenisquéc per mouri-

Suito qu’ajéc quitat sas despouiüos huménov
Soun amo partisquèc per de ribos louénlénos,
E de mêmes qu’agis le popl’oriantal,
Boulguéc pas s’embarqua sans prene ço que cal:
Prenguéc de pa, de bi, quasquosgraçosboulaiM
Tn ramat de fiouléls, un pareil d’estanaillos ;
Largat d’a(]uel butin désertée le pais,
E liléc à galaoup fout droit al Paradis.
Tus fée en arriban à la celèsto porto, ^
Saut l ierre respoundéc : Qui tusto de la sorto •

Yeou que boli dinlra, un farlou musicien--;
— Es le faoure, couqui; s’affasquée le garilieo-
—Soun pasel.rnoun amie.—Ja qu’es el hypocnto>
Aici le boulon pas, bay t’en à l’aoutre gilo.
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le faourc repoussai per uno ma de 1er,
S'fn lia (oui Iraslasen del constat de l’anfer ;
Asaffo le martel, d’nno ma pla timido,

dons pilelious trucs é Lucifer y crido :
Wes aquc! arribant ? —Soun yeou per te serbi.
-lis le faoure, brigan, te boli pas durbi.
"Le faoure? soun pas cl, te pregui de ba crese.
~A\ ! ay ! ay ! soun pas cl, aco’s ço qu’anan bese !

ber ponde, sans durbi, bese les arribans,
11)10 layt fa très traoues à la porto d’intrado;
'■fs abi'o l'aylis fa tout just à sa pourtado :
[|ous pesels, un pel nas qu’abioloung de dons pans,
■cr bese quiéro’co depaouso sas ferraillos,
™ço sous éls as traoues, 6 soun nas sourltssio,
jjuillcm en le besen durbis sas estanaillos,
“ûus sasis le dit nas é le demoulissio.
)i$#un que de Stentor la boues restountissento,
ssio trambla les Grecs de sous rudes accens,
Ksla d’aquel Demoun toutaoutromen puissento,
Wirallabo l’anfer jusquos as foundomens.
lui tiro de dins, qui liro de deforo;
^ faoure pla de tens fasquée dura le jog,jtës à la fi latchéc, é le gran ToroloroHfisquitéc tout de rens al bèl mitan del foc.
;j(lui noslre Guillem, sans abric et sans gîto,
‘listant de touto part mès digus nou durbis,

paour’en maoudissen sa dargnéro bisito
"tu tournée roundina debès le Paradis.
“H deguisan sa boués répétée soun anounço,
™nt Pierr’aqueste cop se troubéc ébranlai’,
'Jun ayre chancelant diéc dins sa respounso :

(Me faoure, beléou ?—Noun pas, soun un prélat11 sou del dargnè mol las portos s’allandéroun,
5 boun Pierr’é Guillem fousquéroun nas à nas
J'iidenquasquesmoumênseliss’cntrepoussèrouu
■un que bouillo dintra, l’aoutre ba bouille pas.J,1n disiu : Maigre tu dintraré dins la plaço,



( 216 )
Pierre li rcspoundio : Dinlraras-pas, butor.
Alabex empouignéc sa eotïo louto crasso
K le gus la lancée al miech del corridor.
— Aro, s’adiét-el, se bos que me relire
Biillo-rae moun coufat, moussu le Lantergnè.
—Toun coufat, tros de lourd, mèsba dises per rire.
Te le toucario pas del bout de moun souillé-
Tu mômes, arlequin, de tas negros manaços,
Béni nous delibra d’aquello salletat,
Alabex Jan Guillcm, ambe sas alos bassos,
Dinlrèc per rcmassa l’objet qu’abio jettat.
En guisod’ana dreitmarchéc en ligno torlo.
Tout d’abord bez le but el fasquèc qualque pn><
R crac, se rebiréc, filée darré la porto,
En disen : A'ici soun, mai m’en anire-pas.
Saut Pierr’en sirnulan uno forto couléro,
D’un ayre mal cagnat lampée le Paradis;
L’intrus ne boujèt pas de dins la plaço qu’éro-
Mes tout siaou s’arruquée de mômes qu’un aW'
Le tableou singuillé de sa negro figuro
Attirée al tour d’el d’anjos per bataillous,
Que dision, en risen de sa caricaturo :
E benex countempla le rey des negrillous !
Amplomen entourât d’uno legiou splandido,
Per se fa boun boule d’aquel brillant troupel,
ltanberséc à sous pès sa biaço garnido,
E cad’anjo présent recebéc un fioulèl.
Le famus Jan Guillem, coumo chéf (le fanfaro,
$e quilléc al mitan per guida l’escadroun,
Amb’un gran flajoulét Jour dounabo le toun,
Eioulo que fioularas, beléou fiouloun encaroi

J. VIDAL aîné.

Gastelnaudary.—Louis GROG, Imp.-Lib-



Le Baillant.

Farço fort erouïco
Per VIDAL, le musician d’Issel.

Noutiço sus Vidal.
Jan-Paul Vidal uasquèt le 2 décembre 18Û7, à

Puginiè (Aude) ; venguèt jouvéaot à Issel (Exi-
lium), vilatge bastit sua un des prumieris coun-
troforts de la Môuntagno-Negro (cantou nord de
Castèl-nôu-d’àn) (Aude), e qu’e3 célébré per les
restos d’animals de davant le delbvit atroubats
dins souu roc, e les poulies, qu’i soun desempuei
le quatourziema" secle.

Vidal fousquèt poutiè. Prenguèt de licsous de
musico dambe Escudiè de Saut-Papoul e, lèu bou
clarinetaire, fasquèt dansa per las noços e las
festos de vilatge. Se inaridèt dins aquel darniê
endrett e se venguèt ajassa à Castèl-nbu-d’àri,
ount croumpèt le founs de la boutigo d’en Jan
Loze, bouquiniste. Tout en vendent de vielhis
libres, dounèt de licsous de musico et fasquôt
dansa al bal Detiuc. Legissib dambe bounurcado
cop que n’abib le tems. Moussu de Labouïsso de
Rocofort, un letrat, i abib balhat. legoust de las
leti’os.

Un joun, Vidal se metêt à escrieure naturalo-



ment les countes qu'i fasion, quand ero droui-
let, sous aujols : Baiiban de Pugiuiè e Jao
Croustet d’Issel. N’ajèt, dius paou de tems, em-
plenat un gros voulume qu’es encaro entre las
mas de sa fiiho aïnado ; aquel manuscrit es pre-
cédât d’uno vido de i’autou et d’un retrat d’el
mêmes per sou fraire, naire d’en Paul Vidal,
giand prêts de Rourno, musician qu’a adejaftit
parla d’el.

Vidal publiquètle prumiè cahiè de sous coun-
tes en verses e en proso, en 1869, joubs aquel
titou 1 : Las Farços de Bidal le musicien d'Issel,

darnbe un davant-prepaus de voatre servitou ;
ne balhèt atal nau, de fourmat in-12, iunquosà
1876.

La lengo de Vidal es la que se parlo courren-
toment dins Issel e les viiatges que l’enrodoun.
Malurousoment, nostre brave ome i a entroudut,
de qunis cops, de francimandejados, noua pas
que counesquesse pas à founs le parla inairal,
mais per se fa milhou coumpreae, sa disib, des
ieg,eires de la vilo.

Vidal nous dounèt la famouso Crounico de
Roullan le baillant, que parés, aici, pourgado
coumo se deu, per le premiè cop.

Vidal es mort, à Castèl-nbu-d’ari, le 13 jan-
viè 1882.

Auguste Fourês..
1 de Janviè 1891.

En milo set cens quicon, bibib dïns Paris uno
beuso qu’abib un mainatge de tretce ans, de-
gourdit coumo uno piuse, inteligent coumo uno '
abelbo e poulit coumo un anèl. Esserçabo le
mestiè de descroutaii'e, despèi l’atge de ounse
ans. Quand el ajèt acoumplit soun tresième lus-
tre, sa maire le metèt en apendrissatge co de
mèstre Gourret, Je premiè courdouniè del quar-
tiè. Al bout de très meses, nostre joube apendris j
sapièc fa touto sorto de coudenos e junturos. .



Très meses pus tard, el sapièc carrela un souüè
de païsan dîna touto sa perfecciu. A la fi de l’an-
nado, el fousquèc à mêmes de pica un souliè de
moussu, e dins dosabèit meses d'apendrissatge,
el se rèndèe à Nantos en Bretagno per se fa
recebre coumpagnou de! deber, dins le but d’ana
fa soun tour, noun pas souloment de Franço,
mais de Countinent.

El bejèc tour-à-tour la Belgico e sas filhos
.bloundos, l’Angloterro e sous broulhards, la
Oulando e sous arènes, l’Alemagno e sousaciès,
la Russio e sas fourruros, la Pouiougno e sous
lanciès, la Suisso e sas mountagnos, l’Italio e
sous artistes, la Siailo e sous boulcans, l’Espa-
gno e sous troubadous. Enfin, quand el reben-
guèc à Paris el se troubèc estre le pus famoua
oubriè de la Capitalo. Mèstre Gourret, al prèp
d’el, n’ero pas mai qu’uno rougno.

Aqui que nostre madur lebèc uno boutigo dins
le pus bel quartiè de la bilo, e metèc per ense-
gno : A la Botte d’or.

Dins dous ou très meses, el fousquèt achalan-
dat al punt de cale tene trente ou quaranto ou-
briès. Aqui se fasion de botos à la maso, à Ja
poulouneso, à l’angleso, etc., etc. L’oubratge
èro pla counfecciounat, e l’ome se l’fasio paga
fort car. Ditïs pauc de tems, el fasquèc uno
fourtouno couloussaio e proufitèc d’aquelo pasao
par se marida ; mais aco fousquèc le terme de
sa prousperitat.

Premieroment, la femno qu’el prenguèc n’ero
pas brico estaibiairo. En segound loc, benguè-
roun à Paris d’oubiiès de las autros nacius qu'ê-
roun pus abilles qu’el e que fasion à milhoun
mercat. Tout aco reunit, fasquèc que le madur 1
se metèc à degringoula à bisto d’èlh. Dins dous
ou très ans, el fousquèc arribatal punt de n’abd
pas pus que de petassarios à fa ; el adoubabo las
groulhosde lasfemnos qu’anaboun trabalha dins J



' la eampaguo. Tabes le paure nou gagaabo pas
| grand argent ; sa despenso abio cambiat dins la

mémo proupoureiu. Les capous abion fait plaço
; à las sardos; l’aigo abio succédât al bi ; les belis

abiihoments s'eronn esquissats ou abion filatbès
le Mount de Pietat; la telo ambe la sargo abion
rèmplaçat le bêlons e la sedo. Enfin, tout anabo

, de mal en pus mal.
Le madur, qu’a ooumta d’aquel moument ape-laren Baiifrôulis, s’ero fort enrnagrit. El refie-

chissib nèit e joua per bese de trouba un estec
capable de l’aranca d’aquelo pousiciu. Un joun,i arribèc uno bagatelo d’afa, que touto bagatel,
qu’elo ero, semblée i serbi de marco-pè per s’a-
naira pus tard à-n-un rang ount el n’aurib pas
jarnai gausat prétendra. Aici le fait : Sa femno,
un boun maiti del printems, abio croumpat un
froumaljou per le fa dejuna ; mais, coumo quandelo aribèc à l'oustal nou i troubèc pas digus, elo
pausèc soun froumatge sui’belhadou e s’en anèc
à sa besougno.

Quand Batifrèulis dintrêe, troubèc aquel frou-
matjou tout coubert de mouscos. El s’enmagenèc :

i « Qui sap quantos ne pourios tua? » e, tout en
pensant aco, el balho un cop de rebets de ma à
lus mouscos et ne fasquèc demoura un ramat
sul’carrèu. Per curiousitat, el se jnetèc à las
counta, e coumo nou sabio pascoumta que jus-
quos quinze, el s’arrestèc à-n-aquel noumbre e
tournée recoumença. Al segoun cop', pousquèc! pas ana pus lènh que quatorze, pèr ço que ni abib1
pas mai. Aco èro dounc quinze et quatorze qu'eln’abib tttados. Entre el s’enmagenabo : « Qui

i *ap quant l'a tout aco? Belèu fa mai de milo! »
; Enfin, fauto de sabe coumt.a, el ne demourèc aqui.Un joun que Batifrèulis s’enmailèc que nou iabio pas gairebe mai de moubiliè dins l’oustal,j s’enmagenèc de ne fa l’enbentàri. De sorto qu’el

nou i troubèc que le leit, le cabinet et le pairol.



Sus aco d’aqui, el apelèc sa femno e i dièc : « Ma
femno, coumo beses, èn arrouinats, e oostre
mestiè nous raporto pas res pus Nous cal base
de prene un autre caœi, e aici ço que cal fa :
Nous cal bendie le leit, le cabinet et le pairol ;
ambe aquel argent boire de me croumpa un
abilhoment militari et tacharè d’aua, en d'acon,
fa qualquo dupo. Per tu, le rolle es pla simple.
Bs pla capablo de fa la cousino, t'aniras louga
per cousinièro, et se qualque joun la chanço
nous permet de nous tourna reuni, i touruaren. »

La femno i respoundèc qu’èro toujoun estado
soumeso à sas boulountats e que per le satisfa
elo faribtout ço qu’el bouldiib.En seguido d’aco,
ço que fousquèc dit fousquèc fait. Le cabinet se
bendèc, de mêmes que le leit et le pairol. Bâti-
frèulis emplegèc l'argent à croumpa un abilho-
ment de general e un sabre ioung coumo uno
agulhado. Sul’cop pourtèc aquel sabre ço d’un
grabaire et i fasquèc graba sus la lamo, en letros
d’or : Roland, le vaillant, celui qui en tue quinze
et quatorze d’un coup de revers. Tout aco fenit,
quand las bendos et les croumpas fousquèroun
terminats, quand la femno ajèc troubat uno plaço
eounbenablo, les doua persounatges anèroun
ensemble fa le dariè repais dins uno cambuso e,
aprèts s’estre atendrits de toutos las manieros,
élis s’embrassêroun pel dariè cop e se deseparè-
roun per un temps incounegut. La femno fous-
quèc lèu rejunto, elo dintrèc dins uno maisou à
quaranto francs per mes e tout fousquèc dit.
Mais l’ome, le paure Batifrêulis, b’ajèc pas tant
agit. Geinat dins soun abilhoment de general,
embarrassât de soun grand sabre, sabîo pas trop
que debeni. Pêrtant, el abio entendut dire que
le rei d’Angloterro èro en guerro amb’el rei d’Es-
pagno, el s’enmagenèc di ana oufri sous serbieis.
Aquelo decisiu preso, el s’anec embarea à Calais
e, aprèts uno urouso trabessado, elarribèc, san
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e snlbe, sus la teiTO albiouneso. Sul’cop se ren- >
dèo à Loundres e se préparée à fa sa jbisito al >
cap de la naeiu. Quand arribèt la joun lissât, el I
S9 poumpounèc pla : abio sous pelses pla pou- j
drats e frisais, uuo cùo coumo un margue de \
fouet de mouliniè, sas botos à retroussi, soun bèl j
abit daurat, soun grand eapèl à elaeo ambe un
plumet ooumo uno engraniero, uno coucardo
coumo un plat à barbo, soun grand sabre à
fourrèu argentat, sas espauletos à grano de eau-
let. Quand el passée dins las carrièros de Loun-
dres, toutis les mainatges le seguission. Enfins,
gracio à toutos sas fanfreluchos, el oubteDguèc
proubé faeilloment uno audienço del rei, e garat3
aqui, à pauc prèp, le dialogue qu’ajèc loc à lour
entrebisto :

« Bonjour, Sire.
— Bonjour, Monsieur. A qui ai-je L'honneur

de parler ?
— A. un guerrier français, S ire. »
A-n-aquel noum de guerriè franeés, le rei

d’Angloterro lebèe soun cape! en l’aire, eu di-
sent :

« Qu'est-ce que vous désirez de moi ?
— Sire, j'ai appris que vous aviez la guerre

avec le roi d'Espagne et je me suis permis de venir j
vous offrir mes services.

— Et comment vous appelez-vous, mon ami ? j
— Sire, prenez la peine de lire. »
E en mêmes tems el derranco soun sabre et le

presento al rei. Sul’eop le mounarco met sas
lunettos e legis :

« Roland le vaillant, celui qui en tue quinze et ■
quatorze d’un coup de revers. »

« Quinze et quatorze d'un seul coup de revers?
— Vous l'avez dit, Sire.
— Mais ça fait vingt-neuf !
— C’est pàssible. Sire, que ça fasse vingt-neuf,

mime peut-être davantage, mais toujours esl-U



que c’est la vérité.
— Eh bien! Monsieur Roland, yaccepte vos !

services. Quelles sont vos conditions ?
— Sire, quand vous m'aurez vu à l'œuvre, ou f

qu'on vous rendra compte de mes actions, vous 1
fixerez vous-méme nos conditions.

— Cela suffit, Monsieur Roland, à partir d’au- ;
jourd’hui vous habiterez ’e palais Saint-Jâmes. .
Votre main. Monsieur Roland.

— La voilà, Sire.
— Au revoir.
— Au revoir. »
E sus aeo d’aqui, mèstre Batifrèulis, qu’à

l’abeni apelaren pas pus autrement qud Roullan, '
auec sé matra à taulo e boufèc pla coumo cal peu- S
deut unis très quarts d’ouro, et apei s’eu anèc bès 5
l’ort, jouts un pruniè, fa un som de très ou :
quatre ouros.

Les jouns que seguisquèroun aquel d’aqui fous- ,
quèroun emplegats à manja, heure, dourmi e
se passeja, — talomeut pla que Roullan, le bail-
lant abib mes unos esquinos coumo uno grosso ^

embardo, uno flguro coumo un paiiol, ajustats
à tout aco un parelh de moustaehos fourmida-
hlos, e cresi pla qu'aurets aquital l’esquisso d’un
pla gros general.

De tems en tems, le rei, à trabèts le carrèu
del bitratge le regardabo passeja dins l'ort e
mancabo pas de fa d’amplos refieccius aqui des-
sus. Qun bounur, se disib el en dédias, que la
Proubidenço t'age enbouiat un parelh guerriè.
Sarib pla doumatge que me quitesse dins aqueste
moument, car cresi que nou tardaren pas à cale
métré la ma à l’obro per litçouna aques flan-
drins d’Espagnols... I aurib un brabe remedit
per que Roullan mequitèsse pas : n'i aurib qu’à
le marida arabe ma filho ; mais, belèu el es
mandat... Enfin, ba cal sabe aqueste suer, e,
se per asart el es celibatàri, caldra base de l’es-
taca al prèp de ieu d’uno maaiero seriouso.

A suivre.
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«IM DE ROULLAN
Le Baillant.

Farço fort erouïco
Per VIDAL, le musician d’Issel.

Le suer, le rei manquée pas d’apela Roullan
dins sa erambo e i dièc :

— Digo-me, Roullan, coussi te trobos à la
cour d’Angloterro ?

— Pla, aire, respoundèe Roullan.
— A-ça, cal que me digues se per asart ès

maridat ?
— Nàni, sire, ba soun pas.
— Es que n’aurios pas de goust pel mari-

datge ?
— Al countràri, sire ; ieu, sarib pla ben aise

de me marida se rèncountrabi uno coumpagno
coumo cal.

— Eh be, moun amie, te sabi un partit que
n’es pas de refusa : te cal marida ambe ma
filho...

— Am. .be bos...tro filh...o, si...re.
— O, Roullan, ambe ma filho.
— Mais, nou i pensats pas, sire. Bostro filho

bouldra pas se marida ambe ieu ! Uno filho pou-
lido coumo un serafi, liso coumo un porrec,
degourdido coumo un esquirol, letrudo coumo
uu arquebasque ! Ai, sire, bous ba repèti en-



caro, elo bouldra pas aasoucia soua sort al miu.
— leu me car-gui de tout, Roullan, e t’assi-

guri qu’aeo se fara, e que se tara lèu, — mêmes
pos coumta aqui dessus.

L’iendema maiti, le r-ei apelèc sa filho dius sa
ct-ambo ambe l’iatenciu d’i par-la d’aquel mari-
datge. Elo que uou se doutabo pas de rés de \
tout aeo, se readèc al pus bite à l’apèl de souu
paire, e, en dintraat, le saludèc eu i disent :

— Eh, boun joua, brabe papa ; coussi ba ta
preciouso santat? Coussi as passado la nèit ?

— Pla, ma filho cat-ido, e tu coussi te portos ?
— A rabi, papa, à rabi. M’an dit que boulhos

me dire quicon.
— O, ma filho, è quicon à te eounfisa qu’es

un pauc serious, mais pr’aco nou t’estounes
pas.

— Eh, qu’es aco, moun brabe papa ?
— Ma filho, pensi à te marida...
— Ail as rasou, papa, de me dire qu’aco

es serious.
— O, moun bijou ; ieu me fau bièlh e, mentre

que me porti pla, bouldrio ensaja d’assigura toun
bounur en te dounant un coumpagnou dinne de
tu e de ieu.

— O, papa, me coumoulos de félicitât ; sios
persuadât que t'oubeirè en toutos causos, que ta
boulountat sara la miu, que troubaras en ieu
uno filho soumeso e dispausado à fa abugloment
toutis tous grats e boulountats. Mais, sènsendis-
creciu, pouirio pas ieu te demanda ambe qui bos
uni ta filho respètuouso ?

— Si, ma filho, pos me demanda sens geino
ambe qui ieu bouldrio t’uni per passa urouso-
ment ta bido.

— Eh be, papa, digo-me le noum d’aquel
joubencèl, per bese se m’as fait uno bouno
causido.

— Ma filho, l’ome que te destini n'es pas de
la pus tendro joubentut, mais es un persounatge



plé de meriti e de boun sen, un ome capable de
rènaussa estraourdinarioment l’ounou de noatro

maisou, .qu'es déjà fort illustro. Enfin, l'ome
qu'è causit per gendre es Roullan le baillant.

— Roul...lan le ... bail...
— O, ma filho, Roullan le baillant, aquel que

ne tùo quinze e quatorze d'un cop de rebèts. Es
que te coumben pas ?

— Qui, aque! caeho-palhos que ba, cadojoun
aprèts dinna, dourmi jouts le pruniè de Tort,
que porto un sabre d’une lègo de loung, un capèl
d’uno lègo de large et uno cùo coumo uno ba-
gueto de tambour.

— Justement, ma filho ; mais coupo court à
toutes tas trufarios.

— O, moun paire, abouats que me disets tout
aco per rire, per me fa marrouna, per tout ço
que bouldrets ; mais, quitats aquel aire sebere e
gnarrut, embrassats-md e me parlets pas pus
d’aquel ome un pauc trop madur per ieu...

— Al countràri, ma filho ; esperi pla qu’ai
premiè joun aquel maridatge se fara e que, pus
tard, me remerciaras de tout toun cor et de
touto toun amo de t’abe causit un ome d’aquel
meriti.

— O, moun paire, moun paire, aro couneissi
que bous boulets le malur de bostre mainatge.
Mais, enfin, qun demoun bous a ensourcelat de
boule m’oublija à m’uni à-n-un parelh pan-
dour?... En coumençant, è cregut que boulbots
rire, mais aro que besi que ba fasets de bou,
bous demandi à ginouls, al noum de la pauro
mamma que de soun bibent m’aimabo tant, de
renouncia à-n-un proujèt que nou pot que me
rendre la pus malurouso princeçso de la terro.

—... Escouto, ma filho, l’ounou de moun
pais abant tout ; dins aqueste moument me
trobi ambe uno guerro sus brasses que pot
anéanti moun reiaume en mêmes tems que ma
amilho, e penso pla que nou neglijarè pas rds



per tene al prèp de ieu le soûl ome que cresi
capable de me salba de tout aquel perilh. Doune,
u’es qu’en nous l’estacaut estreitoment. que poui-
reu pourta remedit à toutis les mais que nous
menaçoun. Apei, aquel ome n’es pas tant desa-
gradable coumo bouldrios me ba fa’ntendre e
es encaro dins la forço de l’atge : bel ome,
proube esearrabilhat, d’un couratge e d’uno
adresso pauc coumuno, car ount troubarion un
endibidu que tùesse bint-e-nàu ornes d’un cop
de rebèts de sabre ?...

— O, moun paire, ni bous ni ieu n’abèn pas
bist aquelos prouessos qu'ai sigur soun de mes-
sourgos. Sabets coussi les franceses se gèinoun
pauc per menti, sustoutles qu’abitoun del cous-
tat de Toulouso !

— O, mais, ma filho, aqueste es de Paria.
— Ai ! Toulouso ou Paris, cresi pla que tout

aeo sio la mémo tirutèino.
— Bscouto, ma filho, arrengo-te coumo boul-

dras, mais coussi que sio que t’arrengues, Roui-
lan le baillant sara moun gendre ou ieu sarè
pas le rei d’Angloterro.

— Aro besi, moun paire, que bous èts sèns
pietat per ieu ; eh be, l’espousarè, mais sarè pla
malurouso.

— Crengues pas res, ma filho, ieu belharè
sus tu.

Aprèts aquel entreten, le maridatge se fasquèc
e Batifrèulis, en debenint le gendre del rei d’An-
gloterro, fousquèc le pus urous des ornes.

Cependent, coumo nou i a pas de bounur du-
rable, le del nostre guerriè se gastèc de la ma-
nièro la pus inatendudo. I abiô déjà quasquis
jouns qu’el èro maridat, e la siu femno en cou-
chant arabe el B’apercebèc que la nèit, qualque
cop, el soumiabo de bièlhis souiiès de quèr, de
formos, de pego. Garats aqui à pauc prèp les
rasounoments qu’el fasio en soumiant :

« Allons, ma femme, prépare-moi mon baquet,



ma poix, mon ligneul ; il faut que je raccommode '
promptement quelques vieilles savates qu’on doit
venir chercher ce soir. Vite, vite, prépare mes t

tranqhets, ma chère femme. Vive le vieux.cuir !
qui passe pour neuf! »

Garats aqui les sbmis que mèstre Roullan
fasib de tems en tems. Sa femno qu’entendib ;
tout aoo n'ero pas trop countento ; déjà, elo
l’abib espousat per forço, e apèi en entendent (

toutos aquelos sournetos, la pauro femno fenis-
quèc per se degousta coumpletoment d'el. Soun
ideo i disif) qu’en loc de prene un ouficiè, èro
pla proubable qu’elo abib prés un courdounié, e 1
que mêmes el paressib èstre maridat, — almens l
sous abmis ba fasion présuma. La belo martiro
prenguèe la resouluciu de badireà soun paire ;
e dins aquel but, elo l’anêc atrouba, un joun, e
i dièc : « Moun paire, ieu béni bous dire que, ,

desempèi quasques jouns, se passoun de causos
tèrriblos ; siots pla persuadât qu’en loc de me
douna un ouficiè per marit, bous m’abèts dou-
nat, dirè pas un courdouniè, mais un beritable
petassou. Se bous entendiots coussi, cado nèit, '
el sbmio tout naut de pego, de tranchets, de [
lignol, de groulhos. O, moun boun paire, ço j
qu» se passo es ourrible !

— A-çà, Flabi, respoundèc le rei, te pregui S
de béni pas me coufla las aurelhos ambe tas
sournetos. Tout ço que me dises aqui n’a pas le -
sen coumu. Aro, ieu, soun dins un moument
que prepari un grand plan de campagno, — pef
counsequent, fai-rne gracio de toutos aquelos
bestisos e daisso-me tranquille.

La pauro filbo se retirée ambe sas alos bassos,
sèns gausa dire ré pus, car soun paire i abib
parlât ambe uno gnarro coumplèto.

4 suivre, j
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Le Baillant.

Fargo fort erouïco
Per VIDAL, le musician d’Issel.

Cependant, un doumestique pesât e serious
se troubèt à pourtado d’entendre le raport que
la filho fasquèe à soun paire, e en mêmes teins
el enteudèe la respounso. Le rusât s’enmagenèc
de fa soun proufit d'uno causo que l’asart i abib
proueurado. Pr’aco fa, el cerquèc l’ouoasiu de
rencouatra Roullan tout soui. e, certo, aqueio
oueusiu se troubèc lèu : el n'ajèc qu'à aua à
l’ort, uno ouro aprèts le dinna, e aqui el ren-
countrèe soun ome qu’anabo fa sa siesto journa-
liàro jouts soun pruoiè fabourit.

— Boun joun, Moussu Roullan, s’af isquèc el
d'un aire fort ounèste.

— Boun joun, respoundèc Roullan, d’un toun
sec e naut. Qu'es aco que boulets, l'amie?

— Moussu Roullan, nou siots pas countrariat
de la libertat que ieu preui de béni bous der-
renga per un pichou moument ; soun bengut dins
bostre intrès bous douna un pichou abertisso-
ment que, quand le couneissarets, m’en senti-
rets qualque grat, ba espèri pla.

— Qu’es aquel abertissoment, bejan, pariats
un pruc bite, pêr ço que me cal ana pensa sus
las preparatibos d’uno batalho que bbii douna al
premiè joun. (Tout en parlant, mèstre Roullan

curabo las dents ambe uno plumo talhado



esprès e lançabo de boufados que seutission pas
brico à l’aigo de mento.)

— O, moussu Roullan, reprenguèc le dou-
mestique, ien sabi coussi hosties mouments
souu preciouses. Tabes, siots persuadât que nou
béni pas per abusa de bostto pacienço ; bous
dii è soulomen que, per le pus grand azart, èi en-
tendutque madamo bostro espouso se.plagno à
souu paire que pendent la neit bous arribabo,
qualque cop, de soumia tout naut e de parla
prencipaloment de groulhos, de quèr, de trau-
chets, de liguol ; enfin de oausos que seutission
pla mai la pego que la poudro à canou...

— E le rei qu’i a respoundut ? demandât bi-
bornent Roullan, d'un aire matat.

— Le rei se troubabo plounjat dins las. medi-
taoius d’un plan de campagno; l’a embouiado fa
passeja, en ta pregant de le daissa ne repaus.

-- N’a pas respondut rés pus ?
— Nani, Moussu Roullan.
— Eh be, moun amie, toco-me la ma; m’aper-

cebi que tu es un doumestique d’uno estofo su-
periouro à la de tous counfraires leu nou soun
pas eluegnat de biure en bouno inteligencio
ambe tu. Per coumença, culhis aquel pugnat de
louidors e bai-t’en fa toun mestiè, soulomen
rapèlo-te de manca pas, toutis les cops que sau-
ras quieon de ieu, de béni me ba dire en secret,
coume b’as fait, e te proumeti que nou te n’pla-
gniras pas ; sios sigur qu’oublijaras pas un in- :
grat.

— Aco sufls, moussu Roullan, poudets eounta
sus ieu à la bido, à la mort.

Sus aco d’aqui, se separêroun, l’un per s’en
ana rejugni sous jaunets e l’autre per am pensa,
noun pas sus plans do la batalbo qu'a hit) dit,
mais sus le pauc de tenesou de la« c»usos
d’aiceste mounde. Garats aqui, à pauc pièts,
las refleccius qu’el fasib.

« Ai l madur, madur.., t’es embulbat dins le (

oc de filo!.... Urousoraent qu’un boun efart,
que nou caldra pas debremba, es bengut t’abei ti



prbubé à tems. Dins aquasie mouiide se dits que
la fourluno eosto mai de couuserba que de gagna,
e créai pla qu'aco es bertat. Ci'esi egalomen que
la pouseciu des titres es ço mêmes. Aqui que

»m’a pas coustat gairebe rés de mouota pia naut,
e déjà m’a, eroebi. que ma prousperitat es mena-
çado seriousoment, — e menaçado à ma fauto...
O, i abisarè, e caidra que le sort sio pla fort se
réussis à me fa buda les arçous e sustout eu
abeu un ajedo coumo Escaferlatis. (Le doumes-
tique, que l’abibabertit des plauhs de sa fenno,
s'apelabo Escaferlatis.) Le naldra pas neglija, e
dius la pousiciu ount m’atrobi, las resourços nou
me mancouu pas, e me sara fa cille de graissa
las patos à-D-qui me fara plasé. »

Aqui las refleecius. que mèstre Roullan le
baillant fasib jouta le pruniè qu’ourdinariorôent
i serbissio d’alcobo ; mais, coumo aquel joun
s’èrouii passados de causos de las pus seriousos,
l’albre n'eio jms mai qu'un simple parassol
qu’eissouloumbiabo la cagno del paure ex-dis-
ciple de Saut-Crespi.

Beit jouos, quinze jouns se passèrouu sens
que rés pus de noubèl benguesse roumpre la
mounoutounib de las causos ; mais, un cop aquel
tems passât, les sbmis sus la pego et le lignol
tournèroun fa lour bacarme tant coumo jamai.

Madamo Roullan, essasperado d'abe pas reus-
sit al prèp de soun pairs dins sa premiero
demarcho, resoulbèc de ne fa uno segoundo e
de desplega tout le patetic de sa lougico per
réussi dins soun proujet que n'èro pas rés mens
que d’oubtene uno separaciu de cosses e de bés
ambe soun marit.

L’Iendema. sens mai larda, elo se transpourtèc
dins la erambo del rei e i dièc :

« Moun paire, ount es anat l’amour que bon s
abiots per ieu? Qu'a d-bengut l'amistat dambe
l’afecciu que bous rassentissiôts per bostro oaro
Flabi?... Ieu béni bous fa de planhs des pus
grabes e bous f-t^èls la sourdo aureiho tant que
poudets. O mouu paire, siots sensible à moun



malur 0 reudets-mn '■ j'icio, bou’n pregui d»
tout moun cor !

— A-ça, respoundèc le mounarque, bejan,
un boun cop per toutis, jusquos à qu’uu punt
on pot ajusta fé à toutos tas soumicados; ra-
eouoto-me, sens messourgos, tout ço que s©
passo, e te pioumetti de fa moun poussible per
te rendre serbici. Disen douno que....?

— leu, disi, mouu car paire, que l’ome qu©
bous m'abats fait espousa, uou pot èstre qu’un
eourdôuniè, pèr ço que tout03 las nèits el nou fa
que soumia de pego, de quèr, de trauchets, d©
groulhos, etc?

— Escouto, ma filho, moun inteneiu es ds
tira toutos aquetos causos al clar ; per counse-
quent, anèit, sens quedigus ba sapié, farè trans-
pourta un leit-piegant dins ta crambo et ieu-
mêmes i auirè passa très ou quatre ouros per
me eounbincre coumplètoment de tout ço que
me disés, e se besi que sio bertat, dema beirè
ço que me rosto à fa.

— O, papa, quno bouno ideo que bou3 abcts
agudo ; ieu soun encautado de la decisiu que
bous prenets. A nèit, pouii-ets bese pousitibo-
ment se ieu bous disi ia bertat ou nou.

— O, mafiibo, faren atal. »
E sus aco d’aqui, se quitèi oun pla countens

l’un de l’autre.
L’on deu se rapeia, sèns douta, qu’Escaferlatîs

abib proumés à Roullan le baillant qu’el non
negiijarib pas rés per le pla serbi ; tabès per
seguido de sa bjilencio, el ero pèrbengut à
entendre le dialogue que s'ero fait entre le rei e
sa filho. Notre espioun manquée pas de s’en ana.
à la quisto de soun orne per i counta ço que s©
passabo; mais coumo el nou le ti oubèc pas jout»
soun agradable pruniè. ei se bejèc oublijat d©
l’ana eerca en dacon mai I ab'b déjà uno ouro
qu« sas resourços è'oun en <Je~faut, quand
pr’asart, qualcus i dièc que Pahion bi^t bè»
quartiè des lanaires Escaferl ids s’i tran-pourtèc •
sul cop et le rèncountrèt en estaso dabaut uno



rengadô de quèrs qu’abiou espandits per les fa
aeseca.

Bitoment, el i fa sinne d’un cop d'elh ; e s'en
baa fa uno piehouno passejado sur les bords de
la Tamiso. Aqui l’empres3at doumestique i. ra-
countèc ço que se passabo, en l’engatjau de fa
tout souu poussible per se pla tira de toutis
aques afas. Roullau, tout en i dounant uno
grosso pugnado de iouidors, l’assiguièc que
poudio se tranquilisa aqui dessus, e se séparé—
roun sèns que digus de la maisou reialo les
agèsse bistis ensemble.

En partint d'aqui, Roullan s'en anèc atrouba
soun pruniè, dins riuteneiu de fa un brabo som,
per que la nèit à béni, el pousquesse belha tant
qu’el bouldrio, sèns cregné de s'endourmi.
Demourèe aqui à pauo prêts unos dos ou très
ouros e manquée pas de roupilha pla coumocal.

Le suer bengut, le flnard soupèc laugeromeut,
metèc d'aigo dins soun bi, afi de counserba soun
cap libre ; e quand souu ouro de eouchado arri-
bèe, el gagnée, sa crambo coumo d'usatge e se
mètee al leit, al prèp de sa fenno fort tranquil-
loment. Dins pauo de tems, el fasio semblant de
dourmi mais brico nou dourraissib. Cessabo pas
de presta l’aurelho al mendre piehou brut qu’el
entendio, per manoa pas l’intrado del rei, quand
bendi'iô dins sa crambo.. Al bout d'un pauc de
tems.elba entendre la porto que fasibgri rriiiiiou.
— Aici l’aben, se pensée el, tant milhou. Le
daissèc coucha pla tranquilloment ; atendèc en-
caro une mièjo-ourado sèus coumença rés, mais
al bout d’aquel tems, el se metèc à toussi coumo
qualcus que se preparo à parla. Après abé pla
netejat soun ga''galhol, el se metèc à crida :

« En avant, en avant... canonniers à vos piè-
ces. Sur les grenadiers, en masse déployés: la
colonne Enfants, voici le moment de rempor-
ter la victoire En avant, en avant... pas de
charge ! Brrroum, brrroum, plam, plam, plam,
rataplan, rataplan... *



Quand la rei d’Angloterro entendèc tout aquel
tapat.ge, toutis aquelis coumandoments, toutis
aques crits, se lebèe bitoment tout en pandou-
rèls e galaupèc al lèit de souu gendre, en i cri-
daut : « Iioullan, moun amie, arrebelho-te ;
t’asseques pas mal à ptepaus. Benes de rèm-
pourta uno grando bitorio. O, que ieu t’estimi. »
E sul cop se met à apela les doumestiques :
« Escaferlatis, Lapeire, Jausseran, pourtats de
lums, d’aigo sucrado, benets bite ! »

Tout aco arribèc e quand fousquèroun al tour
del lèit, bejèrouu Roullan tout enllambat de la
figuro e les èlhs esoarcalhats coumo les d’un
chot, sous pots toutis blancs d'escrumo. On
auriô dit que bertadieroment el benib de se
batre. Sa femno se tenib touto arrucado à l’es-
poundo del leit, elo gausabo pas aigo-treboula,
la pauro ! Aurib boulgut poude se foundre de
tant qu’èro eounfuso. Soun paire i dièc : « E tu,
Flabi, se jamai pus t’arribo de béni me canta de
cansous coumo las que boli dire, te proumeti
que te manquera pas rés e saras suègnado d’uno
mauièro que t’en soubendras mai de quatre mai-
tis. » E à’n Roullan : « Ane, bouno nèit, moun
gendre, repauso tranquillomenl e te dounes pas
tant de tracas mal à prepaus ; ieu me bau coui-
ca »

Tout le mounde se retirée e Roullan pousquèc
s’endourmi ambe la satisfacciu de creire que sa
femno gausarib pas pus fa de raports countro el,
per tant de pego qu’el tournèsse soumia.

Enfins, mèstre Roullan fenisquèc per coum-
prene qu’aquelo bido poudib pas dura, que soun
deber èro d’ana fa un tour à l’armado. A-n-aquel
efèt el anèc, un boun joun, atrouba soun bel
paire e i dièc : « Moun bèl paire, i a déjà prou
de tems que ieu fau le fegnant e n’es pas trop
lèu que fasqbe quicon per bous fa plasé ; d’abord
la bigou de moun bras fenirib per se perdre dins
le repaus Soun dounc bengut per bous dire que
mounintenciu es d’ana fa un toar à l’armado.

A suivre.
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cuoiiMco ds roullan
Le Baillant.

Fargo fort erouïco
Per VIDAL, le tmisician d’Issel.

(Suite et fin.)
— Mou filh, i respoundèc le rei, qu’en secret

demandabo pas milhou, ieu nou soun pas brico
pressât de me sépara de tu, mais se absouludo-
ment as fantejo d’ana bisita mas legius, ficso-
me le joun qu’i bouldras ana e ieu pendre mas
mesuros per t’i fa recebre d'uno maniero dinno
de tu.

— Dibendres que ben, moun bel paire, ieu me
prouposi de fa aquel bouiatge.

— E be, dibendres sit>. Bai-t’en fa tas prepa-
ratibos, e ieu m’en bau fa las mius.

Roullan s’en anèc trouba Escaferlatis e i dièc :
« Escarferlatis, moun amie, à coumta d’abèi tu
saras moun bras dreit. A l’abeni, ieu nou farè
pas un soûl pas sèns que tu m’accoumpagnes e,
per coumença de courre ensemble, anan parti
dibendres que ben per ana jugni l’armado reialo
qu’es campado à Britantoun.

— Moussu Roullan, s’atournèc Escaferiatis,
bous diguéri, i a qualque tems, que poüdiots
counta sus ieu à la bido, à la mort, e bèi me
fuu un plase de bous counfirma aquelo prou-
messo.

— Aco’s bou, moun amie, d’ouro-en-dabant ma
bourso es la tiu. Bai-t’en prépara tous efèts e



eu bau prépara les mius.
Le rei d’Angloterro manquée pas d’eseriure à

toutis les générais de soun armado que le subre
| terrible general fiancés Roullan le baillant,
| aquel que ne tùo quinze e quatorze d’un cop de
i rebèts, dèu ana, dibendreS que ben, tour fa uno

bisito e que négligea pas rds per i fa uno reeep-
ciu superbo, — que fasquen per Roullan tout ço
qu’élis farion per lour soubiran el-mèmes.

Quand le joun del despart fousquèc arribat,
Roullan se metèc en grando tengudo; e aprèts
abé fait sous adius à touto la cour, el partisquèe
dins un carre à doutee chabals, escourtat de
soun ajède de camp Escaferlatis. Tout cami
fasent, élis se councertaboun sus ço que i aurib
à fa per se sourti de las causos ambe l’mai d’ou-
nou poussible.

Ta leu que le grand carre fousquèc en bisto 1
del camp anglès, toutis les estats-majours i anè- |
roun à l’endabant, toutis les régiments eroun en
grando parado, toutos las musicos jougaboun,
toutis les canpus petaboun, toutos las ensegnos
èroun desplegados. Un ussart menabo un chabal
des pus nauts e des pus poulits, dégourdit
comme un laucet. Aquelo mounturo èro desti-
nado à pourta le grand Roullan le baillant,
aquel que ne tuo quinze et quatorze d'un cop de
rebèts.

L’armado espagnolo, rengado en batalho à
| mièjo-lègo d’aqui, entendib tout aquel tinta-
I marre e bejo tout aquel mouboment, sèns poudé

[ débina ço que se passabo ; souloment, elo resen-
I tissib uno grando pbu.

Quand Roullan le baillant bejèc touto aquelo
i armado e qu’entendèc tout aquel brut, el dièc à

Escaferlatis : « Digos-me, moun amie, es que se
cal batre à pèd ou en carre ?

— Que badinats, moussu Roullan, respoundèc
Escaferlatis, se cal batre à chabal ; es que besets
pas la mounturo que bous menoun ?

— Ohi ! moun Dius, coussi farè, ieu, que nou
soun pas jamai mountat souloment sus uno
bourrico...

— Daissats-me fa, à ieu, répliquée Eseafer-
i



latis, prou.meti de bous sourti de tout.
— E ieu te proumeti de fa ta fourtuno.
— Merces, moussu Roullan.
Alabèts, le doumestique sautée oambalh le

carre e dièc à tout aquel mounde :
« Moussus, le general Roullan es un guerriè

moudeste, doune l’entantinets pas mai de tout
aquel brut. Daissats aici soun chabal e retirâts-
bous toutis à uno distenço counbenablo, afi qu’el
posque libroment prene las dispousicius qu’i
soun necessarios. »

Sus aquelo embitaciu, estaquèroun le chabal
à-n-un albre, e tout aco se retirée dins un
ordre remirable.

Alabè.ts, Esoaferlatis pren le coursiè per la
brido e Roullan per la ma. Meno bestio e gene-
ral darrè uno tanco e aqui el fa mounta l’ûme
sul’chabal. Quand el bejèe Roullan quilhat pla
d'aploumb, sourtisquèo de l’abrassac unos trous-
soulhèros e pessôo l’eros sus sa mounturo. Tre
que tout aco fousquèe fenit, el i jetée un grand
mantou sus las espalios per ba tout amaga e i
dièc :

« Aro, moussu Roullan, ieu soun fourçat de
bous daissa à la gardo de Dius ; sarrats pla las
cambos, regardats dreit la3 aurelhos del chabal
e soubenets-bous que ieu belki sus bous, —
m’entendets ! »

A peno aquei bèl chabal se sentisquèc libre
que coumencèc de caracouïikà dreito, à gauebo.
Entendèc ligna las cabalos Sspagnolos, alabets
se metèt à parti dreit d'aqu'ei coustat. Anabo
taloment bite que Roullan à prou peno bejo j
passa les albres, — te les bejo ana autant bite j
que s’èro estât sus uno machino à bapou langado j
à touto bitesso ! Le paure ome coumoul d’uno j
pou mourtalo, se metèe à orida à plen coih : j
« Ahi ! Ahi ! Ahi 1 Arresto ! Arresto ! » Abant i
d’arriba à l’armado espagnolo, el rencountrèt j
uno croux de pèiro, bitoment l’arrapêc à bèl I
brassat dins la cresenço qu’aco pouirib l’arresta,
mais pas brico, la croux se derranquèc e el la
pourtabo entre’s brasses. Quand les Espagnols
bejèroun bsni aquel persounatge armat d’uuo

i



croux, creguèiOUQ qu’èro le demoun, — sus
aco d'aqui, élis se metèroun à prene la futo
coumo qui le beut se les emporto. Abandouuê-
roun le camp, las armos e les bagatges e, quand1
Roullan arribèc, nou troubèc pas digus en loc.
Alabèts, souloment, soun chabal s’arrestèc.
Touto l’armado angleso benib al darrè d'el ;
mais Escaferlatis, qu’abib pas perdut de bisto
soun mèsti'e desesperat, arribèc pus lèu que l’ar-
mado, e sulcop demarguèc las troussoulheros,
metèc la croux dins un balhat, — de sorto que

quand las troupos arribèroun atroubèroun Roui-
lan al pèd d’un albre, e soun chabal al coustat
d’el. Tout le mounde se metèc à ct'ida: « Bibo,
bibo Roullan le baillant qu’a gagna la batalho 1
Bibo Roullan le baillant ! » Bitoment fasquèroun
le recensoment de tout le butin que les Espagnols
abion daissat ; i troubèroun dous cents pèços de
canou, milo caissous, trente drapèus, quarante
milo fusilhs, un milhoun de cartouchos, etc.,
etc., mais pas un soûl prisonniè per mostro ; la

■ pou b’abib fait tout fuge.
Aquelo bitorio menée la pax entre l’Epagno e

! l’Angloterro. Se fasquèc un tratat des pus aban-
. tatjouses per la Grando-Bretagno. Les Espagnols

i cedèroun dos islos, sièis bilos, trento bilatges
e milo cesterados de terro, la milhouno qu’elis
abion per leba de patanos.

Aprèts abé cantat un Te Deurn en trento-sieis
partidos, tout en bariaciu, e brullat très ou
quatre sizens de poudro, tout reprenguèc soun
cours natural. Roullan s’ajassèc à la cour d’An-
gloterro per le resto de sous jours. Coumo soun
bel paire le dispensée de touto espeço de trabalh,
per toutjoun, el se dounèc fosso boun tems.
Escaferlatis, qu’èro prou riche per se passa de
serbi, anèc demoura dins le besinatge del palais
del rei e, coumo couneissib qualquos notos de
plen cant, ensegnèc Roullan le baillant à soulfla.
e, le dimenge, anaboun toutis dous canta à la
gleiso de Sant.-Paul.

leu passèri per moun prat
E moun counte èro acabat.
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